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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Очерки о последних девяноста днях войны в Северной Каролине, которые первоначально появились в нью-йоркской газете «Уотчмэн» и теперь издаются в виде книги, начинались без какого-либо плана или намерения продолжать их дольше двух-трех выпусков. Неожиданный успех, с которым они были встречены, привел к их расширению и в конечном счете завершился их переизданием.

Моей единственной целью было отдать должное Северной Каролине, оградить от любых споров и упреков позицию ее лидеров на исходе великой борьбы Юга за права штатов, а также представить правдивую картину того времени и вынести беспристрастное суждение, пишу ли я о друге или о враге. Какими бы краткими ни были эти заметки, они могут претендовать по меньшей мере на достоинство правды, и в этом, я убеждена, заключается немалая ценность для любящего правду народа Северной Каролины.
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ПОСЛЕДНИЕ ДЕВЯНОСТО ДНЕЙ ВОЙНЫ

В

СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЕ.

ГЛАВА I.


ТРУДНОСТИ НАПИСАНИЯ ИСТОРИИ — ПОЗИЦИЯ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ — КОНВЕРГЕНЦИЯ МИРНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ — МОНГОМЕРИЙСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ — ГУБЕРНАТОР ВЭНС — ТЮРЬМА В СОЛСБЕРИ — ПОКАЗАНИЯ НА СУДЕ.



Пройдет немало времени, прежде чем история недавней войны сможет быть написана беспристрастно и с холодной головой. Страсти, порожденные ею, улягутся нескоро, и ожидать от человеческой природы, что честное и откровенное изложение фактов с любой из сторон появится в ближайшее время, пожалуй, слишком наивно. Слишком многое еще предстоит забыть и слишком многое — простить.

Будущий историк великого противостояния, несомненно, будет располагать обширными материалами, однако из огромной массы противоречивых свидетельств ему придется просеивать, объединять и упорядочивать крупицы истины — задача, с которой справится мало кто из людей нынешнего поколения. Но тем не менее многое предстоит сделать в деле сбора свидетельств, особенно тем, кто стремится к тому, чтобы справедливость восторжествовала в отношении Юга; и можно надеяться, что эти свидетельства будут в значительной степени почерпнуты из частных источников. У истории в целом нет более бесценных и неопровержимых свидетелей истины, чем те, что обнаруживаются в дневниках, записных книжках и личной переписке видных и влиятельных людей, которые либо вершили события своего дня, либо были вынуждены оставаться молчаливыми наблюдателями. Особенно отчетливо это проявится, когда потомство станет судить прошедшие четыре года на Юге. Ни из каких других источников невозможно составить столь точное представление о столкновениях мнений или о мотивах действий в то время, когда безумие казалось правителем часа, когда любые частные усилия и усилия штатов ради мира были бессильны, когда здравомыслящие люди были заглушены и когда даже прессу едва ли можно было считать свободной.

Если это справедливо для Юга в целом, что даже в самых возбужденных регионах предостерегающие голоса звучали тщетно и что сильное подводное течение здравого смысла и спокойного размышления несомненно существовало — подавленное на время стихиями борьбы и революции, — то тем более и с удесятеренной силой это справедливо в отношении штата Северная Каролина.

Там, где мы спали, крыши срывало ветром; и, как говорят, в воздухе слышались столы; странные вопли о смерти; и пророчества зловещим тоном о страшных пожарах и путаных событиях, рожденных скорбным временем.







Тот факт, что Северная Каролина приняла судьбу, которую была не в силах контролировать, когда встала на сторону войны за независимость Юга, не подлежит сомнению. И хотя сыны ее с не меньшим ардором бросились в бой, а народ с не меньшим великодушием и блеском поддерживал огромную армию, хлынувшую из ее пределов; хотя им были присущи и не менее стойкое терпение, и повиновение общему правительству; тем не менее остается непреложным и задокументированным фактом, что Северной Каролине никогда не позволяли иметь должный вес влияния в советах Южной Конфедерации, а мнения и советы ее ведущих деятелей не запрашивались и не принимались во внимание. И поэтому нигде так ясно и честно не могут быть определены, проиллюстрированы и показаны как неизменно последовательные и характерные ее позиция в начале, ее настрой и курс на протяжении всего времени, а также ее действия в конце войны, как в личной, не цензурированной переписке ее ведущих людей.

Усилия, предпринятые Северной Каролиной зимой и весной 1861 года для поддержания мира и сохранения Союза, были недооценены, безуспешны и, возможно, даже не получили широкой известности. В феврале того же года из штата отправились две отдельные делегации, назначенные ее законодательным собранием, каждая из которых состояла из лучших граждан: одна — в Вашингтон, другая — в Монтгомери, штат Алабама. Судья Раффин, губернатор Морхед, губернатор Рид, Д. М. Барринджер и Джордж Дэвис были аккредитованы на Мирную конференцию в Вашингтоне; губернатор Суэйн и господа Бриджерс и Рэнсом — на Конференцию в Монтгомери, чтобы встретиться с делегациями, ожидавшимися там из других южных штатов.

Однако ни одна из этих делегаций не смогла ничего добиться. Их приняли с вежливостью, уважением и вниманием с обеих сторон, но ничего сделано не было. Мирная конференция в Вашингтоне потерпела крах — почему и как, так и не было четко показано. Если бы один или другой из тех выдающихся джентльменов, которые составляли делегацию Северной Каролины, изложил отчет об этой миссии письменно, он оказал бы штату большую услугу. Я осмелюсь предложить это судье Раффину, чей облик там, как говорили, был в высшей степени почтенным и внушительным, а речь в защиту Союза и Старого Флага — крайне красноречивой и трогательной.

Ожидавшиеся делегации из других южных штатов в Монтгомери так и не прибыли, и Северная Каролина оказалась там в одиночестве и могла только наблюдать. В то время действовало временное правительство для тех штатов, которые уже отделились, а общее конфедеративное правительство находилось в процессе организации. К нашим делегатам отнеслись с демонстративной учтивостью и пригласили их присутствовать на секретных заседаниях Конгресса, от чего они, однако, отказались. Северная Каролина стояла там в одиночестве; и поскольку она сохраняла позицию спокойного и скорбного неприятия, на нее смотрели с недоверием и подозрительностью все экстремисты, попрекая ее конституционной медлительностью и отсутствием рыцарского пыла. Умеренность и осмотрительность ее советов действительно мало подходили к пламенному темпераменту тех широт. Слишком ясно уже тогда она видела конец от самого начала; но что ей оставалось, когда сгустились тучи и наконец разразилась буря, кроме как стоять там, куда ее поместил Бог природы и куда склоняли ее привязанность и интерес — на Юге и с Югом? К этому знамени и стекались ее храбрые сыны по ее призыву; за них и за их безопасность и успех возносились ее молитвы и проливались слезы; ради их комфорта и жизнеобеспечения в последовавшей смертельной борьбе напрягались все силы; и их могилы останутся навеки священными — не в меньшей степени, повторяю, что с самого начала основная масса ее народа и самые лучшие и дальновидные ее общественные деятели осуждали все это дело сецессии и с печальным предвидением предсказывали исход.

Если история воздаст ей должное, роль, которую сыграла Северная Каролина на протяжении всей этой скорбной и кровавой драмы, окажется весьма достойной внимательного изучения.

Тихий и исполненный самоуважения способ, которым она, обнаружив тщетность уговоров, приступила к своей неизбежной работе; дальновидность ее приготовлений; тщательность ее снаряжения; блеск ее достижений на полях сражений; ее радостное и терпеливое подчинение всем законным требованиям общего правительства; ее бдительный страж против незаконных посягательств, по мере того как времена становились все более беззаконными; ее молчание, скромность и результативность — все это было поразительно в духе Северной Каролины. Ни единого лавра не пожелала бы она присвоить с чела братского штата — напротив, пролитая кровь и перенесенные страдания в общем деле лишь цементируют южные штаты в узах более крепкой привязанности. Ни одно слово, произнесенное уроженцем Северной Каролины в защиту или хвалу своей собственной матери, не может быть истолковано как попытка превознести ее за счет других. Но я говорю сейчас только о Северной Каролине, и моей главной задачей будет представить заключительные сцены войны в том виде, в каком они разворачивались в пределах ее границ, и составить бесхитростную летопись ее действий в них — очерк, который может послужить ценным материалом для будущего историка.

Значительная часть энергии и эффективности, проявленных штатом в обеспечении нужд войны, объяснялась молодым человеком, которого избрали губернатором в августе 1862 года. Губернатор Вэнс был выходцем из народа, из солдат и пришел из лагеря во дворцы власти несомненно самым популярным человеком в штате. Уроженец округа Банкомб, он в значительной степени сам ковал свое счастье. Обладая непревзойденными способностями народного трибуна, он быстро завоевал доверие храбрых и свободолюбивых горцев Западной Каролины и являлся членом Палаты представителей Соединенных Штатов до срока, завершившегося инаугурацией президента Линкольна. Он изо всех сил страстно использовал свое влияние для предотвращения распада Союза вплоть до того момента, когда Конвенция мая 1861 года приняла указ о сецессии. Затем, последовав за судьбой собственного штата, он с не меньшим пылом ринулся в ряды его армии. Добровольцем записавшись рядовым в одну из первых рот, сформированных в Банкомбе, он вскоре был избран капитаном, а оттуда стремительно дослужился до полковника двадцать шестого полка. Его дальнейшая военная карьера завершилась избранием его губернатором в 1862 году подавляющим большинством голосов в соперничестве с джентльменом, который общепризнанно считался кандидатом партии сецессии. Конечно, все мы тогда были сторонниками сецессии, но те, кого определяли как «истинных сторонников сецессии» — людей, которые призывали и подстрекали к этому движению и войне, — всегда составляли небольшое меньшинство в нашем штате как по численности, так и по влиянию. Губернатор Вэнс был избран потому, что он был стойким сторонником Союза и доблестным солдатом — два качества, которые некоторые из наших северных братьев не могут признать совместимыми или восхитительными в одном и том же подлинном характере, но которые в совокупности составили сильнейшее основание для доверия и привязанности Северной Каролины.

Деятельность губернатора Вэнса с самого начала отличалась преданностью народу, который оказал ему доверие, и твердой решимостью выполнять свой долг перед ним при любых обстоятельствах. Сейчас не время и не место, да у меня и нет материалов для такого изложения курса действий губернатора Вэнса, которое воздало бы ему заслуженную справедливость; однако я могу сказать следующее: его личная переписка, если она когда-либо будет опубликована, еще сильнее привяжет его к штату, который он любил и служил ему верой и правдой по мере своих возможностей.

Использование им прорывателя блокады для доставки одежды войскам Северной Каролины было благородной идеей и обернулось блестящим успехом. [1] Если бы он на своем официальном поприще не сделал больше ничего, чтобы доказать свое право называться нашим губернатором, одного этого было бы достаточно. Не имеет особого значения, велика или мала была сумма конфедеративных денег, потраченных на эти цели. Теперь все они пропали, но та существенная и неизмеримая польза, которую в то время принесли эти расходы, не может быть ни оспорена, ни забыта. В течение двух лет его быстроходные суда, особенно «А. Д. Вэнс», ускользали от кораблей блокады и регулярно курсидовали туда и обратно через порт Уилмингтон, сопровождаемые молитвами и тревогой всего нашего народа. Известие «Адванс прибыл!» служило сигналом для поздравлений в каждом городе штата; ибо мы знали, что спасено еще одно драгоценное судно с грузом обуви, одеял, ткани, медикаментов и чесальных машин. И благодаря нашему губернатору и нашему Богу, когда другие храбрые люди ходили босыми и плохо одетыми сквозь зимние бури Виргинии, наши собственные парни из Северной Каролины были хорошо обеспечены, а их жены и малыши дома были одеты.

Мне доводилось видеть слезы благодарности на щеках жен наших солдат, когда они получали пару этих чесальных машин, с помощью которых им предстояло одевать и добывать хлеб для себя и своих детей. И они неизменно выражали свою признательность за то, чем они обязаны своему губернатору. «Да благословит его Бог, — восклицали они, — за то, что он подумал об этом. И Бог благословит его».

Я не могу не привести одно яркое свидетельство изобилия и действенности этих поставок, поскольку оно относится к концу войны, когда наши ресурсы, казалось бы, были исчерпаны до предела. Оно также послужит иллюстрацией того, каким человеком был губернатор Вэнс, во многих отношениях.

В феврале 1865 года внимание нашего народа было привлечено к положению федеральных военнопленных в Солсбери. Офицер, командовавший ими, мог быть или не быть таким, каким его изображали. Время выведет правду на свет. Но ему вменялось в вину то, что он не только сам ничего не предпринимал для несчастных узников, находившихся на его попечении, но и не допускал никакого частного вмешательства ради их комфорта. Обычным ответом всех таких людей при апелляции к элементарной человечности было: «Какое дело этим янки до нас?» Это считалось триумфальным и неоспоримым аргументом. То, что их пища была скудной и низкого качества, являлось неизбежным в условиях нехватки продовольствия у наших собственных граждан и половинных пайков у наших солдат, однако достаточная одежда, заботливый уход и элементарные приличия и удобства могли быть — или должны были быть — предоставлены всем в пределах границ нашего штата. В какой степени само федеральное правительство несло ответственность и преступность в этом вопросе своим отказом от обмена пленных, покажут будущие расследования. Следующая выдержка из письма видного члена нашего последнего Законодательного собрания выдающемуся гражданину показывает, что штат Северная Каролина мог и хотел сделать для их облегчения:

«Я зашел в кабинет губернатора Вэнса в капитолии и застал его сидящим в одиночестве; и хотя его стол был завален бумагами и документами, они, казалось, не привлекали его внимания. Он выглядел погруженным в глубокие раздумья. Он выразил радость при виде меня и сразу сказал, что только что виделся с конфедеративным хирургом из Солсбери — назвав его по имени — и был потрясен услышанным о положении федеральных военнопленных там. Он продолжил детализировать то, что услышал, и выказал глубокие чувства во время рассказа. В заключение он сказал, что хотел бы, чтобы штат предпринял какие-то действия по этому поводу. Я сразу же заверил его в своем полнейшем сочувствии и спросил, какую помощь мы в силах оказать. Он ответил, что у штата имеются достаточные запасы одежды из английского сукна для наших собственных войск, а также значительное количество одежды из ткани нашего собственного производства. Более того, у штата есть очень крупный запас нательного белья, одеял и т. д.; запас всего этого может быть выделен заключенным без ущерба для комфорта наших собственных войск. Я ответил ему, что резолюция, наделяющая его надлежащими полномочиями действовать в этом вопросе, может, по моему мнению, быть принята Законодательным собранием. Я счел крайне желательным, чтобы такая резолюция была принята единогласно; а во избежание возражений со стороны радикально настроенных людей лучше сформулировать резолюцию так, чтобы она стала средством получения зеркальной помощи для наших собственных пленных на Севере. Это было сделано. Резолюция с просьбой к губернатору Вэнсу добиться соглашения, согласно которому в обмен на одеяла, одежду и т. д., распределяемые федеральным правительством среди военнопленных из Северной Каролины, одеяла, одежду и т. д. в таком же количестве распределял бы штат Северная Каролина среди федеральных военнопленных в Солсбери, была принята обеими палатами, я полагаю, без единого голоса против уже на следующий день».

Напомним, что канцелярские книги губернатора Вэнса попали в руки военных властей в мае 1865 года и по приказу генерала Шофилда были пересланы в Государственный департамент в Вашингтон. Возвращены ли они или будут ли возвращены в исполнительный департамент этого штата, которому они по праву принадлежат, еще предстоит увидеть. Корреспондент нью-йоркской прессы, которому разрешили ознакомиться с ними, отмечает, что «наряду со многим дурным они демонстрировали и искупительные черты характера!»; что «письма губернатора Вэнса мистеру секретарю Седдону из военного министерства в Ричмонде и генералу Брэдли Джонсону, управлявшему пленными в Солсбери, настоятельно требовали от обоих этих чиновников немедленного облегчения участи страдающих пленных, как того диктовали и гуманность, и политический расчет». Эта переписка, когда она увидит свет, покажет, что действия исполнительной власти были столь же оперативными и решительными, как и действия законодательной власти штата. Что бы ни говорилось об обращении с заключенными в Андерсонвилле и других местах, несомненно одно: государственные власти Северной Каролины, равно как, добавим мы, и община вокруг Солсбери, не щадили усилий, чтобы смягчить, насколько это было возможно, неизбежные ужасы войны, и что наш губернатор, в частности, задействовал всю свою власть и влияние для оказания немедленной и действенной помощи.

Губернатор Вэнс не получил ответа на свое обращение к федеральным властям. От генерала Брэдли Джонсона в Солсбери он в ответ получил опись одежды и продовольствия, поступавших тогда с Севера для пленных, а также заявление, что они не нуждаются ни в чем, кроме нескольких палаток, которые губернатор Вэнс был не в состоянии им отправить.

Расследования в рамках суда над Ги, проходившего в Роли уже после написания вышеизложенного, подтвердили всё, о чем я говорила. Всё, что мы могли сделать, мы были готовы сделать для наших несчастных пленников. Но наш собственный народ, наши собственные солдаты находились на грани голода. Наши власти предпринимали все усилия, чтобы принудить северное правительство к обмену, но безрезультатно. Их люди гибли тысячами в нашем субтропическом климате, поскольку мы были бессильны облегчить их участь едой или лекарствами. Невозможно читать показания, данные на суде над Ги, без глубокого потрясения от ужасного состояния нищеты среди нас. Окрестности Солсбери были начисто лишены продовольствия, а железные дороги совершенно не годились для эксплуатации. Один из свидетелей заявлял, что им приходилось разбирать запасные пути, чтобы чинить полотно. Пишу сейчас, спустя почти два года, и не могу без содрогания вспоминать те мрачные и безнадежные дни той зимы. Мы знали положение тех заключенных, оплакивая при этом бедственное положение нашей собственной армии. Грубый хлеб, подаваемый к нашим скудным трапезам, горчил от наших размышлений. Одна дама писала из Солсбери: «Меня гораздо больше тревожит положение этих пленных, чем продвижение армии Шермана».

Тот факт, что у Северной Каролины нашлась хотя бы одежда, которую она могла им предложить, выделял ее в этом отношении среди всех прочих южных штатов. По части продовольствия она, вероятно, была беднее тех, что лежали к югу от нее. Она отдала то, что имела. Она сделала всё, что могла.

СНОСКИ:


[1] После публикации вышеизложенного губернатор Вэнс сообщил мне, что автором первоначальной идеи этого плана был исключительно генерал Дж. Г. Мартин. В то время он занимал пост генерал-адъютанта штата, и на совещании, созванном губернатором Вэнсом вскоре после вступления в должность для выработки путей и средств обеспечения наших солдат, генерал Мартин предложил и отстоял идею использования прорывателя блокады. Это была смелая и счастливая мысль, столь же смело и счастливо воплощенная в жизнь губернатором Вэнсом.







ГЛАВА II.


ЗИМА 1864–1865 гг. — ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРА ВЭНСА — ПРИЗЫВ НА ПОМОЩЬ АРМИИ ГЕНЕРАЛА ЛИ — НИЩЕТА НАРОДА — ПАДЕНИЕ ФОРТА ФИШЕР — НАСТУПЛЕНИЕ ГЕНЕРАЛА ШЕРМАНА — СРАВНЕНИЕ ШЕРМАНА И КОРНУОЛЛИСА — ВЫДЕРЖКИ ИЗ ЖУРНАЛА ПРИКАЗОВ ЛОРДА КОРНУОЛЛИСА — «КРОВАВЫЙ ТАРЛТОН».



Осень и зима 1864–1865 годов выдались особенно мрачными для нашего народа. Надежды, которые столь долго обманчиво подпитывали южные штаты в их отчаянной борьбе против превосходящих сил противника, начали заметно угасать в каждой части Конфедерации, где люди были способны адекватно оценивать факты ситуации. Тем более в Северной Каролине, расположенной так близко к театру военных действий, что фальшивые слухи, телеграммы и «достоверные джентльмены» с передовой никогда не имели здесь широкого хождения, а ее рассудительные люди никогда не были ослеплены или очарованы блеском обманчивых огней; тем более здесь 1865 год встретили с исключительно мрачными прогнозами.

В сентябре 1864 года наш народный губернатор написал конфиденциальное письмо своему старому и самому горячо привязанному личному другу, джентльмену высочайшего авторитета в штате, письмо, которое не нуждается ни в предисловии, ни в комментариях, чтобы привлечь к себе внимание:


«Роли, 22 сентября 1864 г.


«Я был бы рад долгой беседе с вами. Никогда раньше положение дел не казалось мне столь мрачным. Поражение Эрли в долине я считаю поворотным моментом этой кампании; и, конфиденциально, боюсь, оно предрешает судьбу Ричмонда, хотя и не сиюминутно. Потребуются предельные усилия, чтобы удержать наши позиции в Виргинии до наступления '65 года. Поражение Макклеллана перешло в разряд фактов, и аболиционизм будет буйствовать еще четыре года. Армия в Грузии совершенно деморализована; и к тому времени, когда отправившийся туда президент Дэвис вновь продемонстрирует свое упрямство в игнорировании общественных настроений и незнание людей при смене командования, ее крушение станет полным. Сейчас оттуда сотнями дезертируют. Короче говоря, если неприятель продолжит испытывать судьбу до конца года, нам не предложат никаких условий вовсе.

«Знаки, которые тревожат меня больше всего остального, — это полная деморализация народа. При линии связи длиной в пятьсот миль в тылу у Шермана, проходящей через нашу собственную страну, не сожжено ни одного моста, ни один вагон не сошел с рельсов, ни один человек не застрелен людьми, чью землю он опустошил. Похоже, повсюду царит покорность, как только наши армии отходят. О чем это говорит, дорогой сэр? Это говорит о том, в чем я был убежден всегда: великое народное сердце сейчас не с этой войной и никогда с ней не было. Это была революция политиков, а не народа; поначалу она велась на естественном энтузиазме нашей молодежи, а поддерживалась благодаря штатной и секционной гордости в сочетании с горечью чувств, порожденной жестокостями и зверствами врага.

«Тем не менее я не падаю духом, ибо, как вы знаете, обладаю бодрым и надеющимся нравом. Всё еще может измениться к лучшему. Генерал Ли — великий человек, и под его началом остается осколок лучшей армии на земле, пусть даже окровавленной, изорванной и побежденной. Субботний вечер всё же может прийти к концу всех наших бед и смениться благословенными часами отдыха. Дай бог! „Господи, верую, помоги моему неверию“ в окончательную свободу и независимость. Я предпочел бы действовать. Как я могу помочь одержать победу? Что я могу сделать? Как мне вести этот страдающий и сильно угнетенный Израиль, который взирает на меня сквозь тернистый и кровавый путь, выпавший на нашу долю? Долг призывал меня изо всех сил сопротивляться распаду Союза. Долг призывает меня и теперь стоять за новый союз „до последнего вздоха, с правдой и преданностью“. В этом мое утешение. Начало было скверным: я не прикладывал к нему руку. Если конец окажется скверным, я с божьей помощью останусь столь же невиновным.

«Надеюсь, когда вы приедете, вы выделите время, чтобы провести со мной как можно больше времени.

«Искренне ваш, дорогой сэр, З. Б. Вэнс».






Самые мрачные предчувствия этого письма, которые нашли бы отклик в бесчисленных унывающих сердцах по всему штату, вскоре должны были оправдаться. К январю 1865 года оставалось очень мало места для какой бы то ни было «веры» в окончательный успех Конфедерации. Все предметы первой необходимости были редки и стоили баснословных и продолжавших расти денег. Великое наводнение 10 января, которое затопило низины, унесло заборы, мосты, мельницы и разрушило железные дороги по всей центральной части штата, мгновенно удвоило цены на кукурузу и муку. Два разрушительных пожара в том же месяце, уничтожившие огромные запасы государственного имущества в Шарлотте и Солсбери, существенно прибавили к общему мраку и унынию. Сама природа, казалось, ополчилась против нас. И вскоре, не имея большого избытка продовольствия сверх потребностей собственного населения, Северная Каролина обнаружила, что от нее требуют поставок для двух армий.

В начале января последовал настойчивый и самый горячий призыв помочь армии Ли, и народ, большинство представителей которого не знали, где они через три месяца раздобудут хлеба для своих детей, благородно откликнулся, как всегда откликался на любой призыв ради «солдат». Мало было сердец в любой точке края, которые не замирали бы при мысли о том, что сражающиеся за нас нуждаются в пище. От скромной хижины на склоне холма, где старая бурая прялка и грубый ткацкий станок служили единственным оплотом против голода, и до самых верхов общества не было никого, кто не испытывал бы глубокой, нежной, почти раздирающей сердце заботы о наших доблестных солдатах. Ради них делилась последняя бочка муки, с легким сердцем отдавались последние излишки в некогда изобильных домах. Налоги взимались с каждого доступного ресурса, в практику претворялся каждый метод домашней экономии — как, впрочем, делалось и раньше; однако наш народ взялся за дело с новым усердием. Я говорю сейчас о Центральной Северной Каролине, где многие семейства высочайшей респектабельности и утонченности месяцами жили на кукурузном хлебе, сорго и бобах; где мясо редко появлялось на столе, а чай и кофе — никогда; где сушеные яблоки и персики считались роскошью; где дети ходили босиком всю зиму, а дамы сами шили себе обувь и ткали домотканину; где ковры резали на одеяла, а занавески и простыни рвали на больничные нужды; где носки для солдат вязали днем и ночью, в то время как одежда для домашнего использования перешивалась дважды, а латки накладывались на латки; и всё это непрерывно, с энергией и бодростью духа, которые вполне можно назвать героическими.

В штате существовали такие уголки, где несколько богатых плантаторов хвастались тем, что «не почувствовали войны»; находились дамы, чьи гардеробы поддерживали прорывателей блокады, а столы по-прежнему ломились от всех мыслимых видов прежней роскоши. Такие люди, несомненно, были в каждом штате Конфедерации. Я говорю сейчас не о них, а об основной массе наших граждан — среднем классе по своему благосостоянию и, как правило, самом высоком по уровню образованности и интеллекта; именно эти люди отказывали себе и своим малолетним детям, чтобы иметь возможность отправить помощь доблестным людям, сидевшим в траншеях под Петерсбергом и питавшимся тогда галетами и поджаренной кукурузой.

Падение форта Фишер и оккупация Уилмингтона, провал мирной комиссии и беспрепятственное продвижение армии Шермана на север из Саванны стали главными темами для обсуждения среди нашего народа в первые месяцы 1865 года. Волна войны катилась на нас. До сих пор наши лишения, как бы тяжко они ни сказывались на домашнем уюте, казались легкими по сравнению с бедами людей в штатах, непосредственно подвергшихся вторжению федеральных армий; но теперь нам предстояло на собственном опыте узнать, насколько их испытания и потери превосходили наши. Какова будет участь наших приятных городов, поселков и уединенных ферм, мы легко могли прочитать при свете пылающих кровель, освещавших путь наступающей армии. Принципы генерала Шермана были хорошо известны, поскольку он тщательно изложил их в своем письме мэру Атланты в сентябре 1864 года и впоследствии неукоснительно претворял в жизнь. Сократить войну путем усиления ее жестокости — таков был его план: простой и, без сомнения, до определенной степени эффективный. Но для тех, кто решает подобные вопросы и устанавливает законы наций, несомненно, стоит серьезно исследовать и выяснить, в какой степени законы и обычаи войны требуют и оправдывают полное разорение страны и ее не оказывающих сопротивления жителей армией интервентов; или же если эти законы, как они истолковамы здравым смыслом цивилизованного человечества, действительно оправдывают подобный курс, то насколько они поддаются изменениям и улучшениям.

То, что правила, обычно действующие в армиях, вторгающихся на территорию врага, по меньшей мере разрешают применять любые виды преследований и притеснений, направленных на содействие успешному ведению войны против некомбатантов, к несчастью, подтверждается летописями даже современных и так называемых христианских войн. Особенно разжигаются и воспламеняются дурные страсти жестоких солдат в тех случаях, когда жители прибегают к партизанской войне; и еще более губительно это проявляется в условиях затяжных осад или штурма городов. Изерства, совершенные как английскими, так и французскими армиями в Пиренейской войне, зафиксированы (и прокляты) их собственными генералами и охарактеризованы историком как «все преступления, которые человек может совершить в своих худших проявлениях, — ужасы столь чудовищные, что сама их чудовищность спасает их от нашего полного проклятия, делая невозможным их описание». Разрушения и гибель всегда сопровождали вторгающиеся армии в большей или меньшей степени, претерпевая изменения в зависимости от причин войны, характера командующих и уровня поддерживаемой дисциплины.

Чуть большая историческая и политическая грамотность, распространенная среди ее населения, могла бы избавить Юг от излишне сурового урока, преподанного ей в этом вопросе. Очень, очень немногие из бездумных юношей и девушек, столь безумно требовавших войны четыре года назад, знали, какого демона они призывают. Мало кто из их лидеров понимал это. Если бы занавес, скрывающий будущее, приподнялся перед ними хотя бы на мгновение, как бы они отшатнулись в ужасе! Но признавая, что в случаях острой национальной ненависти, недисциплинированных солдат и неопытных генералов излишества допускаются и оправдываются, история также обязана с гордостью указывать на те примеры, когда закаленные в боях командиры, прекрасно зная ужасы войны, стремятся облегчить ее страдания, «хватаются за возможности благородства» и, разделяя веру Непира в то, что «дисциплина уходит корнями в патриотизм», эффективно контролируют подчиненные им армии. Среди таковых счастливым исключением является немало великих имен, чья человечность и великодушие, проявленные к несчастным жителям пересекаемой ими страны, придают дополнительный блеск их славе безупречных полководцев. Тем не менее я напомню лишь об одном примере в подтверждение этой позиции — примере, который представляется особенно интересным для жителей Юга как параллель и поразительный контраст с действиями генерала Шермана на Юге.

В январе 1781 года, ровно за восемьдесят четыре года до того, как артиллерийские обозы генерала Шермана раскололи эхом сердца Каролин, Богу было угодно направить путь другой вторгающейся армии примерно по тому же маршруту; армии, прошагавшей три тысячи миль, чтобы подавить то, что являлось поистине «мятежом»; армии, стойкой в энтузиастической преданности правительству, за чьи права она сражалась; армии, также преследовавшей отступающих «мятежников» и жаждавшей нанести последний удар по ненавистной сецессии, чей командующий стремился достичь своих целей посредством стратегических операций, очень напоминавших те, что в более поздние дни увенчались успехом. На этом параллель заканчивается. Страна, по которой тогда и теперь маршировали вторгающиеся армии, восемьдесят четыре года назад была бедной, дикой и редкого заселения. Вместо единого грандиозного, размеренного и триумфального марша по высокоразвитой и не защищенной местности, в судьбе той армии было множество военных колебаний — то преследуя, то отступая, — и наконец, в ходе последней жаркой погони за бегущими (но всё еще не сломленными) мятежниками от южной до северной границы Северной Каролины, та армия вторжения ради быстроты маневра добровольно и осознанно уничтожила все свои обозы и припасы, подавая личный пример самим благородным и искусным Главнокомандующим. Жители страны, рассеянные повсюду и не обремененные богатствами, демонстрировали самую решительную враждебность к интервентам, так что если у какой-либо армии вторжения и были веские резоны и оправдания для грабежей и мародерства на пути следования, то этой армии они, безусловно, прощались.

Какова же была политика ее командующего в таких обстоятельствах по отношению к народу Каролины?

Передо мной лежит собственный журнал приказов лорда Корнуоллиса — поистине почтенный и интересный, в кожаном переплете с латунной застежкой, с грубой бумагой и выцветшими чернилами, но на редкость каллиграфическим почерком и в целом отличной сохранности. Ценная реликвия в наши дни, когда полезно знать черты, составляющие истинного солдата и то, как он может если не избавиться от жестокости войны совсем, то по крайней мере стараться ее смягчить. Несколько выдержек покажут, каковы были принципы Корнуоллиса.


«Лагерь близ Битти-Форд, } 28 января 1781 г. }



«Лорд Корнуоллис столь часто убеждался в усердии и благожелательности армии, что не сомневается: офицеры и солдаты с готовностью перенесут неудобства, неизбежно сопутствующие войне столь далеко от водных путей и армейских складов. Снабжение ромом на какое-то время станет абсолютно невозможным, а поставки муки окажутся весьма неопределенными. Излишне указывать офицерам на необходимость поддержания строжайшей дисциплины и предотвращения насилия над притесненным народом со стороны тех, от кого люди приучены ждать защиты.

«Во избежание полного разрушения страны и краха службы его Величества необходимо строго соблюдать правила относительно количества забираемых лошадей. Генерал-майор Лесли изволь потребовать точнейшего исполнения этого приказа от офицеров, командующих бригадами и корпусами. Сверхкомплектные лошади, которые будут время от времени обнаруживаться, должны направляться в штаб-квартиру».




«Штаб-квартира, плантация Канслера, } 2 февраля 1781 г. }



«Лорд Корнуоллис крайне недоволен тем, что сегодня во время марша были подожжены несколько домов — позор для армии, — и он накажет с предельнейшей суровостью каждое лицо или лиц, признанных виновными в совершении столь постыдного бесчинства. Его лордство просит командиров корпусов постараться разыскать лиц, устроивших поджоги домов в этот день».




«Штаб-квартира, дом Доббина, } 17 февраля 1781 г. }



«Лорд Корнуоллис крайне сожалеет, что вынужден обратить внимание офицеров армии на неоднократные приказы против мародерства, и заверяет офицеров, что если их долг перед королем и страной, а также человеколюбие окажутся недостаточными для обеспечения подчинения им, он будет вынужден, как ни неохотно, задействовать власть, предоставленную в его распоряжение военными законами.

«В связи с многочисленными жалобами на чернокожих, отбивающихся от походной колонны, занимающихся грабежами и применяющих насилие к местным жителям, лорд Корнуоллис отдает строжайший приказ: ни одному черному не дозволяется носить оружие ни под каким предлогом; всем офицерам и прочим лицам, использующим чернокожих, предписывается уведомить их о том, что генерал-провост получил приказ задерживать и расстреливать на месте любого следующего за армией чернокожего, который нарушит эти правила.

«Ожидается, что капитаны приложат все усилия для поддержания порядка и пресечения мародерства. Поступление любых жалоб на возчиков или маркитантов армии будет неизбежно расцениваться как следствие халатности со стороны капитанов. Любой офицер, который смотрит на происходящее с равнодушием и не делает всего от него зависящего для предотвращения постыдного мародерства, будет рассматриваться в более преступном свете, нежели лица, совершающие эти скандальные преступления, которые навлекают позор и крах на службу его Величества».

«Все фуражировочные партии обязаны выдавать расписки за забранные ими припасы».




«Штаб-квартира, Фрилендс, } 28 февраля 1781 г. }



МЕМОРАНДУМ.

«Полк Бозе обнаружил часы. Владелец может забрать их у адъютанта этого полка, доказав свои права собственности».




«Лагерь на плантации Смита, } 1 марта 1781 г. }



«ПРИКАЗЫ ПО БРИГАДЕ.

«Бригадный генерал О’Хара приказывает командирам рот немедленно провести инспекцию предметов одежды и прочего имущества, находящегося у женщин, следующих с ротами, с составлением точного перечня силами сержантов по жалованью; после этого их пожитки должны регулярно проверяться через надлежащие промежутки времени, а любые добавленные сверх того вещи — сжигаться перед строем роты, за исключением тех, что были честно приобретены с разрешения командиров и внесены в их прежние списки сержантами, как указано выше. Офицерам также предписывается проводить эти досмотры в такое время и таким образом, чтобы не позволить женщинам (предполагая в них источник постыдного мародерства [2]) уклониться от выполнения этого приказа.



«В связи с тем, что у женщины были украдены часы, черный шелковый платок, галлон персиковой бранды и рубашка, а судя по описанию, преступление совершил солдат Гвардии, офицеры бригады должны немедленно провести обыск лагеря и вещмешков каждого человека для их обнаружения».

«Несмотря на все приказы и уговоры, отданные лордом Корнуоллисом армии для искоренения постыдной практики мародерства и разорения страны, и несмотря на то, что эти приказы подкреплялись всеми усилиями бригадного генерала О’Хары, он с потрясением констатирует, что это зло продолжает процветать, и с стыдом замечает, что частые жалобы, поступающие из штаба на беспорядки в Гвардии, конкретно подрывают репутацию этого корпуса. Поэтому он призывает офицеров, унтер-офицеров и тех солдат, в которых еще сохранились чувства человечности и которых ведут принципы истинных воинов — любовь к родине, благо службы и честь собственного корпуса, — помогать с тем же неутомимым усердием, с каким сам Генерал намерен добиваться выявления и наказания всех проштрафившихся мужчин и женщин с максимальной суровостью показательного примера».



Таковой была политика лорда Корнуоллиса. Каково же было отношение к нему населения земель, через которые он проходил? «Злобность местных жителей была столь неискорериваемой, что курьеров главнокомандующего то и дело убивали; вместо того чтобы спокойно оставаться дома и получать плату за продуктуру со своих плантаций, люди вошли в привычку устраивать засады на британские фуражировочные партии, палить из винтовок из укрытий, а затем бежать в леса». (История Стедмена.)

Во всех случаях, когда сельские жители практикуют подобную войну, возмездие со стороны подвергшейся такому досаждению армии считается оправданным. Но даже в отряде полковника Тарлтона («кровавого Тарлтона») лорд Корнуоллис заботился о том, чтобы торжествовала справедливость. В собственных записках Тарлтона читаем:

«По прибытии нескольких местных жителей лорд Корнуоллис приказал подполковнику Тарлтону спешить своих драгун и конную пехоту и выстроить их в одну шеренгу для удобного осмотра местными жителями и облегчения опознания негодяев, совершивших чудовищные бесчинства накануне вечером. Сержант и один рядовой были указаны пальцем и обвинены в изнасиловании и грабеже. Военно-полевой суд приговорил их к смертной казни. Немедленное приведение этого приговора в исполнение продемонстрировало армии и явило стране дисциплину и справедливость британского Генерала».

Из мемуаров Ли мы узнаем, что однажды он захватил на берегах реки Хоу в Аламансе двух штабных офицеров Тарлтона, «которые были задержаны при улаживании вопросов снабжения отряда». Посмотрим же, какими методами пользовались офицеры генерала Шермана восемьдесят четыре года спустя в том же самом районе, на той же самой земле. «Взгляните на эту картину, а затем на ту».

СНОСКИ:


[2] Жаль до слез, что внимание некоего доблестного генерал-майора, в прошлом служившего в кавалерии армии генерала Ш. (ныне министра в Чили), нельзя было привлечь к этому факту.







ГЛАВА III.


СУДЬЯ РАФФИН — ЕГО ИСТОРИЯ — ЕГО ХАРАКТЕР — ЕГО ЗАСЛУГИ — БЕСЧИНСТВА ГЕНЕРАЛА КАУЧА ПОСЛЕ ОБЪЯВЛЕНИЯ МИРА — БЕСЧИНСТВА ГЕНЕРАЛА ШЕРМАНА — ЕГО БЕССОРОМНЫЙ ОФИЦИАЛЬНЫЙ ОТЧЕТ. — «АРМЕЙСКИЕ КОРРЕСПОНДЕНТЫ» — ШЕРМАН В ФЕЙЕТВИЛЛЕ — КОРНУОЛЛИС В ФЕЙЕТВИЛЛЕ — СХОДСТВО ПЛАНОВ — РАЗНИЦА В МЕТОДАХ — СТРАДАНИЯ ЧЕРНОКОЖИХ — КОНЦЕНТРАЦИЯ ВОЙСК ПОД КОМАНДОВАНИЕМ ГЕНЕРАЛА ДЖОНСТОНА.



В первую неделю мая 1865 года, после окончательной капитуляции армии генерала Джонстона и прокламации генерала Гранта о защите частной собственности, генерал-майор Кауч с отрядом численностью около двенадцати-четырех тысяч пехотинцев, двигаясь по главной дороге из Роли в Гринсборо, разбил лагерь на великолепной плантации, живописнски раскинувшейся по обе стороны реки Хоу в округе Аламанс. Мне могут простить, если я уделю почтенному владельцу этой плантации больше, чем бегглое внимание; ибо как типичный представитель Северной Каролины, на протяжении почти полувека неразрывно связанный со всем лучшим в ее летописях и самым ярким в ее репутации дома и за рубежом, ни один гражданин штата не вызывает стольких гордости и почитания, как судья Раффин. Однако его заслуги перед таким признанием не могут быть в полной мере представлены в рамках столь краткого очерка, хотя ссылка на его общественную деятельность будет иметь значительный вес в моем нынешнем контексте.

Судья Раффин родился в 1786 году, окончил Принстон в 1806 году, был принят в адвокатуру в 1808 году, и с 1813 года, когда он впервые представлял Хиллсборо в Палате общин, и по сей день он занимает видное место среди жителей нашего штата, занимая высшие должности, какие только может предложить штат, с репутацией учености, способностей и честности, непревзойденной в наших судебных анналах. В 1852 году, после сорока пяти лет блестящей профессиональной деятельности, он ушел с поста главного судьи и под аплодисменты и с сожалением всех слоев своих сограждан удалился на заслуженный отдых в свое обширное поместье, приобретенное собственным выдающимся трудом, в кругу многочисленной и интересной семьи.

Судейская мантия, которую судья Раффин носил столько лет, не только ограждала его от активного участия в партийной политике, но и категорически запрещала его. Тем не менее, он не был безучастным наблюдателем хода событий. Он горячо выступал против нуллификации в 1832 году и не верил в право на мирную сецессию в 1860 году. В частных беседах он боролся с обеими ересями со всей той «неумолимой логикой», которую лондонская «Таймс» называла характерной для его судебных решений по законам о господине и рабе. Он рассматривал «священное право на революцию» лишь как средство для исправления невыносимых обид. Его взгляды на эти темы были хорошо известны, когда в 1861 году законодательное собрание неожиданно призвало его возглавить авторитетную делегацию, направленную штатом на Мирную конвенцию в Вашингтоне. Упоминание о его действиях там, в первом из этих очерков, делает излишним говорить об этом больше в настоящее время. Выдающиеся государственные деятели, ныне занимающие высокие посты в национальных советах, могут засвидетельствовать его усердные и неустанные труды на той Конвенции по сохранению и упрочению союза штатов; и никто, несомненно, не сделает этого более сердечно, чем почтенный военный вождь, который шестьдесят лет назад был его другом и сокурсником в конторе выдающегося юриста в Петерсберге.

Судья Раффин вернулся домой, подавленный и обескураженный настроением, проявленным на Конвенции, и еще более — действиями Конгресса. Однако он все еще лелеял надежды на примирение, когда, без какой-либо агитации с его стороны или в его пользу, был избран на Конвенцию, которая двадцатого мая 1861 года единогласным голосованием приняла Указ о сецессии.

Отдав этот голос, он не был тем человеком, который уклоняется от связанных с ним обязанностей. Вместе с каждым другим добропорядочным гражданином штата он считал своим долгом поддерживать и воодушевлять наших солдат, а также щедро жертвовать на их содержание и содержание их семей дома. Его сыновья, способные носить оружие, были на поле боя, а его семья переносила все лишения и практиковала все самоотречение, свойственные нашему народу; радостно обходясь без жизненных излишеств и усердно трудясь ради помощи армии и нуждающимся вокруг них.

Какова была политика генерал-майора Кауча, расположившегося лагерем на его землях в приятном месяце мае, по отношению к этому выдающемуся и почтенному гражданину, чье имя придавало вес достоинству и влиянию всей страны? Плантация уже пострадала от грабежей кавалерии генерал-майора Уилера из армии Конфедерации во время ее поспешного перехода; но именно генералу Каучу суждено было нанести ей завершающий удар. В двух словах: десять миль изгородей были сожжены от одного конца до другого; не осталось ни початка кукурузы, ни снопа пшеницы, ни связки корма; армейские фургоны загоняли на возделанные поля, в сады и на луга, а под фруктовыми деревьями разводили костры; овец и свиней перестреляли и оставили гнить на земле, а несколько тысяч лошадей и голов скота загнали на пшеничные поля, которые тогда только начинали колоситься. Все лошади, числом семнадцать, были уведены, как и весь скот. Просьба о защите и протест против бессмысленного ущерба были встречены с безразличием и презрением.

Таков был курс одного из младших офицеров генерала Шермана в мирное время, поэтому естественно обратиться к самому генералу Шерману и спросить, какой пример он подал в ходе «великого похода». Он говорит сам за себя, и история еще вынесет беспристрастный вердикт такому подведению итогов:

«Мы потребили кукурузу и корм в регионе страны на тридцать миль по обе стороны от линии от Атланты до Саванны; также сладкий картофель, свиней, овец и домашнюю птицу, и увезли более десяти тысяч лошадей и мулов. Я оцениваю ущерб, нанесенный штату Джорджия, в сто миллионов долларов; по крайней мере двадцать миллионов долларов из которых пошли нам на пользу, а остальное было просто расточительством и разрушением». (Официальный отчет.)

Простые люди, которые ничего не понимают в военных нуждах, должны иметь право стоять в ужасе от такого рассказа и спрашивать, зачем это было? К чему? Какая дальновидная политика продиктовала такое повальное опустошение? Лорд Корнуоллис — иностранец — действуя как представитель метрополии, стремящийся вернуть своих отчужденных детей, как мы видели, везде стремился к примирению, был великодушно активен, чтобы пощадить страну насколько возможно, сохранить ее для интересов метрополии и поддерживал строгую дисциплину в своей армии на благо службы. Какие изменения произошли в морали войны за почти столетие христианского прогресса и цивилизации со времен лорда Корнуоллиса? Армия в середине девятнадцатого века, действующая как представитель братских штатов, стремящаяся вернуть «своенравных сестер» — армия, завербованная с самыми необычайными и решительными заявлениями о чисто филантропических мотивах, которые когда-либо слышал мир — армия, марширующая через то, что она заявляет, что считает СВОЕЙ СОБСТВЕННОЙ СТРАНОЙ — эта армия оставляет за собой опустошенный и горящий след шириной в шестьдесят миль!

«О, самая кровавая картина в книге Времени! Сарматия пала неоплаканной, без преступления; Не нашла ни великодушного друга, ни сочувствующего врага, Ни силы в своих руках, ни милосердия в своем горе! Выпало из ее безвольной хватки разбитое копье, Закрылся ее яркий глаз, и прервался ее высокий путь».







Веселые и воздушные очерки пером и чернилами, предоставленные северной прессе «нашими собственными армейскими корреспондентами», о подвигах мародеров, шутливые описания искателей сокровищ, триумфальные записи о пожарах, голоде и резне, поданные с элегантными иллюстрациями — гравюрами на дереве в лучшем стиле «Харперс» — и, если они казались немного слишком вопиющими даже для радикальных чувств, смягченные и принявшие вид возмездия благодаря своевременному упоминанию о «несчастных рабах» — эти интересные репортажи, пикантные, ярко раскрашенные и многозначительные, тем не менее были скучными, пресными и блеклыми по сравнению с мрачной реальностью. И все это «расточительство и разрушение», как решит потомство, и даже спокойный разум нынешнего поколения согласится, было совершенно не вызвано необходимостью, совершенно излишне, никак не способствовало процветающему и быстрому окончанию войны, но существенно увеличило военные потери Генерального правительства, разожгло пламя ненависти во многих доселе лояльных южных сердцах, озлобило и деморализовало всю федеральную армию и было, короче говоря, непростительно во всех отношениях, кроме решимости истребить южный народ. Мы знали, что в Церкви и в Государстве были люди, которые открыто заявляли о таких стремлениях; но что касается основной массы трезвых, умных и добросовестных северных людей, мы отдаем им должное, полагая, что когда история войны на Юге будет написана правдиво, они воспримут ее записи с недоверием; а когда вера станет неизбежной, отвернутся от них в содрогании.

Дым горящей Колумбии и прекрасных деревень и бесчисленных плантаций, лежавших на пути, где на сотни миль многие дома были оставлены пылающими, и не было видно ни одной секции изгороди, медленно поднимался в наше небо; а охваченные паникой беженцы, бездомные и без гроша, каждый день приносили новые рассказы о хаосе и разорении. К одиннадцатому марта генерал Шерман овладел Фейетвиллом, в нашем собственном штате.

Совпадения в плане и контрасты в способе ведения кампаний лорда Корнуоллиса и генерала Шермана поразительны и наводят на размышления изучающего историю. Корнуоллис колебался, ударить ли по Северной Каролине в сердце поселений вигов — между Ядкином и Катобой — или войти среди своих друзей между Пиди и Кейп-Фир, и в конечном итоге решил выполнить обе цели. В январе 1781 года сэр Джеймс Генри Крейг захватил Уилмингтон, а девятнадцатого февраля лорд Корнуоллис форсировал Катобу у брода Битти. Генерал Шофилд владел Уилмингтоном, когда генерал Шерман, сделав финт на Шарлотт, захватил Фейетвилл.

В ходе своего продвижения через Каролину лорд Корнуоллис встречал все, что могло его озлобить в поведении людей. При его первом вступлении в Шарлотт в сентябре 1780 года вся британская армия фактически удерживалась в течение получаса отрядом из около ста пятидесяти ополченцев и нескольких добровольцев под командованием майора Джозефа Грэма, расположившихся за зданием суда и домами, и под командованием полковника Дэви, который был «полон решимости дать его светлости представление о том, чего он может ожидать в штате». Три отдельные атаки Британского легиона были отбиты этой горсткой преданных людей, которые в конце концов отступили, будучи обойденными пехотой, в полном порядке, потеряв лишь одиннадцать человек убитыми и ранеными, в то время как британцы признали потерю сорока трех убитыми и ранеными. «Когда легион позже упрекали в трусости за то, что он потерпел такой отпор от столь малого отряда ополчения, они оправдывались тем, что уверенность, с которой вели себя американцы, заставила их опасаться засады, ибо, конечно, ничего подобного нельзя было ожидать в открытой деревне среди бела дня». У меня при себе, пока я пишу, находится написанный рукой полковника Дэви его отчет о «деле при Шарлотт», как он скромно его называет, и его стоит сравнить с отчетом Тарлтона и Стедмана о том же событии. Более блестящего и дерзкого подвига не было совершено за всю Войну за независимость. Серия таких досаждений, преследовавших и изматывавших британскую армию на каждом шагу по всей той стране, принесла Шарлотт заслуженное и завидное прозвище «Осиное гнездо», а главнокомандующий сделал всему региону комплимент, заявив, что «Мекленбург и Роуэн были двумя самыми мятежными округами в Америке».

И все же Корнуоллис не сжигал здесь домов — не грабил плантаций. Его целью, очевидно, было примирение, если возможно, научить людей искать у него защиты и хорошего правительства. Конечно, он не пользовался преимуществами военного образования в Вест-Пойнте — он был явно в глубоком неведении относительно преимуществ, которые можно извлечь из принципа «крушить все подряд» по мере продвижения; но он был, тем не менее (возможно, как следствие), джентльменом и выдающимся государственным деятелем, а также искусным солдатом. Он хорошо знал —

«——кто побеждает силой, победил лишь половину своего врага».



Что касается Фейетвилла и его доли в эти поздние дни, то такого краткого очерка, как этот, будет недостаточно для рассказа. Пожалуй, ни один город на Юге не превзошел его в пылкости и щедрости, с которыми (после того, как сецессия стала законом штата) он поддерживал войну. Он отдал своих самых храбрых сыновей; его лучшая кровь была пролита как вода за дело Юга, а затем он отдал свое имущество. Дар даяния, несомненно, был дарован жителям Камберленда без меры, ибо их щедрости буквально не было конца. В течение четырех лет колонны их газет демонстрировали почти еженедельный список пожертвований, которые по количеству и ценности сделали бы бесконечную честь гораздо более богатому сообществу. Дамы, как обычно, были особенно активны и неутомимы. Где, в самом деле, во всем солнечном Юге их не было? И почему бы им не быть? Они работали для своих отцов, мужей, сыновей, братьев и возлюбленных, и для принципов, которые эти любимые люди научили их лелеять. Разве не было бы в высшей степени предосудительно для женщин страны оставаться даже равнодушными к делу (хорошему или плохому), за которое мужчины отдавали свои жизни? Почему бы им не принять с радостью все лишения и все невзгоды ради них и не смягчить агонию утраты верой в то, что те, кто больше не нуждался в их заботе, лежа, завернутые в свои окровавленные одеяла в лоне Вирджинии или на роковых холмах Пенсильвании, умерли за правое дело и покоятся в почетных могилах? Кто посмеет подвергнуть сомнению курс женщин Юга в этой войне или осмелится недооценить их высокий героизм и стойкость, непревзойденные в рассказах или песнях? Когда я забуду вас, о дочери моей страны! ваши труды любви, ваше милосердие, веру и терпение, все через темный и кровавый день, освещающие мрак войны нежными грациями женской преданности и самоотречения, а теперь, в еще более темные часы, вашу энергию и радостную покорность в труде, бедности и унижении — когда я перестану воздавать должное вашим добродетелям и вашим достоинствам, пусть моя правая рука забудет свое искусство, а мой голос умолкнет в прахе!

Жители Фейетвилла горячо поддерживали правительство Конфедерации до последнего вздоха, исходя из принципа, что объединенный Юг может устоять, а разделенный — он, безусловно, падет. После провала Мирной комиссии граждане встретились и приняли энергичные военные резолюции, призывающие все слои населения сплотиться еще раз для самообороны — поступок, который сделал больше чести их рвению, чем их способности читать знамения времени; ибо, сплочение или нет, судьба Конфедерации уже была написана на стене.

Все эти предпосылки, несомненно, способствовали тому, что Фейетвилл приобрел дурную репутацию в глазах наших северных братьев, которые, со своей стороны, были настроены на миротворчество; и, соответственно, когда пришел час и человек, одиннадцатого марта 1865 года, он обнаружил, что должен заплатить по счетам. На улицах произошла стычка между авангардом генерала Шермана и частью кавалерии генерала Хэмптона, которая прикрывала отступление дивизии Харди через Кейп-Фир. Это, без сомнения, усилило озлобление по отношению к этому «гнезду мятежников» и решимость положить конец всем будущим операциям там в пользу этого дела. Менее чем через два часа после вступления федеральных сил, так ловко каждый дом в городе и его пригородах был обыскан и разграблен, что можно усомниться, смог ли весь Фейетвилл на следующий день внести вклад в виде двух целых рубашек или бушеля муки для помощи армии Конфедерации. Инциденты того самого памятного дня и нескольких последующих дней заполнили бы (и заполнят) целый том; а что касается ночей, то они были освещены заревом пылающих домов по всей сосновой роще на несколько миль вокруг Фейетвилла. Один из первых «солдат в синем», вошедших в город, обратился на улице к весьма выдающемуся и почтенному священнослужителю, преподобному Уильяму Хуперу, доктору богословия, доктору права, более семидесяти лет от роду — внуку одного из подписавших Декларацию независимости — который претерпел поношение за свою приверженность Союзу и чей самый вид должен был вызывать уважение и почтение — обратился к нему как к «проклятому мятежнику» и, приставив пистолет к его голове, потребовал и отобрал его часы и кошелек.

Южане до сих пор не могут спокойно писать о таких сценах. Их дома превращались в серали, каждый ценный предмет, который можно было унести, — серебро, фарфор и стеклянная посуда, провизия и книги — были унесены, а остальное уничтожено; сотни экипажей и транспортных средств всех видов были сожжены в кучах; там, где дома стояли отдельно, их сжигали; женщин грубо оскорбляли и грабили, отнимая одежду и драгоценности; не обошлось и без более мрачных и безымянных трагедий в уединенных местах. Нет; они едва ли осмеливаются довериться себе, чтобы думать об этих вещах. «Там лежит безумие». Но правдивая история «Великого похода» еще будет написана.

Не самым примечательным из всех этих благородных стратегических операций был тот факт, что черные и белые страдали одинаково. Ничто так ярко не свидетельствует о полной деморализации и отсутствии чести, которые царили. Негра, которого они пришли освободить, они впоследствии ограбили; его хижина была лишена его маленьких ценностей, так же как дом его хозяина — его излишеств; его скромные серебряные часы были захвачены, так же как и золотой репетир джентльмена. Эта политика также современна и обязана просвещению девятнадцатого века. Много лет назад произошло великое освобождение рабов, когда лидеры и избавители санкционировали «ограбление египтян», но они вряд ли впоследствии обчищали карманы вольноотпущенников.

В течение марта через наши центральные округа проходили разрозненные отряды солдат Конфедерации, остатки некогда могущественной армии Теннесси, спешащие вниз к Роли, чтобы снова сосредоточиться под командованием генерала Джонстона, в тщетной надежде быть способными еще что-то предпринять. Теннессийцы, техасцы, джорджианцы, алабамцы, люди, которые были в каждом бою на Западе, от Коринфа до Перривилля, от Перривилля до Атланты — люди, которые оставили приятные дома, жен и детей, многие из которых, как они знали, остались без крова, чтобы укрыть их;

«Ибо чернота пепла отмечала место, где он стоял, И дикий крик матери над ее голодающим выводком!»



Все население нашего города высыпало, чтобы увидеть этих измученных войной людей; чтобы подбодрить их; чтобы накормить и укрыть их. Маленькие дети собирали горсти ранних нарциссов, «которые встречают ветры марта с красотой», и бросали им. То, что у нас было поесть, мы отдавали им, день за днем. Неоднократно весь семейный обед забирали со стола и выносили на улицу, дети радостно помогали. Это были наши солдаты — наши собственные храбрые мальчики. Дело было безнадежным, мы знали — война была почти окончена — наши иллюзии подошли к концу; но пока у нас было, наш последний кусок хлеба — нашим солдатам — приветствие и благословение, со слезящимися глазами, когда они уезжали.

СНОСКИ:


[3] Генерал Уинфилд Скотт.







ГЛАВА IV.


ЗАКОНЫ ВОЙНЫ — «ПРАВО НА ФУРАЖИРОВКУ СТАРШЕ ИСТОРИИ» — КСЕНОФОНТ — КЕНТ О МЕЖДУНАРОДНОМ ПРАВЕ — АВТОРИТЕТ ХАЛЛЕКА ПРОТИВ ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ ШЕРМАНА — ПРЕЗИДЕНТ УУЛСИ — ПИСЬМО ЕПИСКОПА АТКИНСОНА.



В предыдущей главе внимание было обращено на поразительный контраст между политикой, проводимой генералом Шерманом по отношению к жителям страны, в которую он вторгался, и политикой его прославленного предшественника во времена Революции. Я думаю, что может быть мало сомнений в том, кто из этих выдающихся командиров заслуживает наибольшего признания с точки зрения человечности. Друзья генерала Шермана, считая, что тот, кто ведет кампанию к успешному исходу, вполне может позволить себе пренебречь средствами для достижения желаемой цели, несомненно, поддержат его политику; ибо там, где Корнуоллис потерпел неудачу, он преуспел, и преуспел блестяще. Лорд Корнуоллис, однако, в общем благородстве своего характера — смягчая, насколько это было возможно, суровость войны терпимостью и великодушием — более справедливо заслуживает того, чтобы стоять рядом с Вашингтоном, чем любой другой военный командир его века. Что касается его неудачи, время показало, что для обеих стран было хорошо, что он потерпел неудачу; и его память увенчана более неувядаемыми лаврами, чем титул простого завоевателя мог бы даровать. Самообладание, дисциплина и великодушное внимание к слабым и беззащитным лучше, чем горящие дома и опустошенная страна.

Если, однако, все еще утверждается, что человечность не является необходимой частью долга солдата и что его дело — выиграть бой, несмотря ни на что, обращение к авторитетам по таким вопросам, признанным во всех цивилизованных нациях, покажет, что закон гласит иначе.

Генерал Шерман начинает свое знаменитое письмо генералу Хэмптону с утверждения, что «право на фуражировку старше истории». Каков был точный характер этого права среди варваров в утренних сумерках цивилизации, возможно, не стоит выяснять. Но у нас есть ясные исторические свидетельства того, что задолго до прихода Князя Мира, в самые ранние века светской истории, среди цивилизованных наций «право на фуражировку» не означало право на беспорядочный грабеж, «расточительство и разрушение» — разрушение, распространяющееся не только на увод скота, необходимого для сельскохозяйственных работ, но и на сельскохозяйственные инструменты и орудия всех видов. Более двадцати веков назад Ксенофонт во главе Десяти тысяч совершил свое знаменитое отступление от Вавилона к морю. Инциденты того великого похода даны им самим в повествовании, чья скромность, дух и элегантность очаровали все последующие века. Его взгляды на право на фуражировку ясно изложены в следующем отрывке, взятом из «Комментариев Кента о международном праве» — авторитета, который изучался генералом Шерманом в Вест-Пойнте и преподавался им, когда он был суперинтендантом Военной академии Луизианы. Рассматривая грабеж на суше, хищения частной собственности и т. д., он говорит:

«Такое поведение осуждалось во все века мудрыми и добродетельными, и оно обычно сурово наказывается теми командирами дисциплинированных войск, которые изучали войну как науку и движимы чувством долга или любовью к славе. Мы можем сделать вывод о мнении Ксенофонта по этому вопросу (а он был воином, а также философом), когда он утверждает в «Киропедии», что Кир Персидский отдавал приказы своей армии, маршируя по границам врага, не беспокоить земледельцев; и в современные времена существовали такие указы для защиты невинных и мирных занятий. Если завоеватель выходит за эти пределы бессмысленно, или когда это не является явно необходимым для справедливых целей войны, и захватывает частную собственность мирных лиц ради наживы, и уничтожает частные жилища или общественные здания, предназначенные только для гражданских целей; или ведет войну против памятников искусства и моделей вкуса, он нарушает современные обычаи войны и обязательно встретит негодующее возмущение и будет выставлен на всеобщее презрение и ненависть мира». (Часть I. Раздел 5.)

К этому авторитету можно добавить еще более современное и обязательное изложение законов войны. «Международное право и законы войны» Халлека, написанные и опубликованные в 1861 году офицером правительства, а некоторое время генерал-майором и главнокомандующим федеральной армии, могут считаться последним и наиболее способным резюме лучших авторитетов по этим вопросам. Оно было в руках генерала Шермана и его офицеров, и его решения могут считаться окончательными. Ничто не может быть более ясным или более решительным, чем следующие выдержки. Во-первых, об общем праве войны на собственность врага (на суше):

«Общая теория войны заключается, как было сказано ранее, в том, что вся частная собственность может быть захвачена завоевателем; и такова была древняя практика. Но современный обычай состоит в том, чтобы не трогать частную собственность на суше без выплаты компенсации, за исключением некоторых оговоренных случаев. Эти исключения могут быть изложены под тремя общими заголовками: 1-е. Конфискации или захваты в качестве наказания за военные преступления; 2-е. Принудительные взносы на содержание армии вторжения или в качестве возмещения расходов на поддержание порядка и обеспечение защиты завоеванным жителям; и 3-е. Имущество, захваченное на поле боя или при штурме крепости или города».

«В первую очередь, мы можем захватывать частную собственность в качестве наказания за незаконные действия отдельных лиц или сообщества, к которому они принадлежат. Таким образом, если лицо виновно в поведении, нарушающем законы войны, мы можем захватить и конфисковать частную собственность правонарушителя. Так же, если преступление относится к конкретному сообществу или городу, все лица этого сообщества или города подлежат наказанию; и мы можем захватить их собственность или наложить на них карательный взнос в качестве наказания. Однако, когда мы можем обнаружить и обезопасить отдельных лиц, совершивших правонарушение, более справедливо наложить наказание только на них; но это общий закон войны, что сообщества несут ответственность за действия своих отдельных членов. Если эти лица не выданы или не могут быть обнаружены, обычно налагается взнос на гражданские власти места, где совершено преступление; и эти власти собирают сумму взноса посредством налога, взимаемого с их избирателей». (Глава 19, страницы 457, 458.)

Если город Фейетвилл каким-то образом стал особенно ненавистным для федеральной армии, можно было бы подумать, что взгляд в Халлека мог бы удовлетворить командующих офицеров относительно их прав и обязанностей там одиннадцатого марта 1865 года. Ни слова здесь о грабеже, мародерстве или поджоге. Нет сомнений, что Фейетвилл с радостью откупился бы от своих правонарушений налогом почти любого возможного размера, взимаемым и собранным законным и цивилизованным способом, в предпочтение своему фактическому опыту.

Далее, о праве на фуражировку и т. д.:

«Во-вторых, мы имеем право заставлять страну врага вносить вклад в расходы на войну. Войска в стране врага могут содержаться либо за счет регулярных складов, либо за счет принудительных реквизиций, либо за счет санкционированного грабежа. Не всегда политически целесообразно или даже возможно обеспечить регулярные склады для полного снабжения армии во время активных операций кампании. Когда это не может быть сделано, генерал обязан либо прибегнуть к военным реквизициям, либо доверить их содержание самим войскам. Неизбежными последствиями последней системы являются всеобщий грабеж и полная расслабленность дисциплины: потеря частной собственности и нарушение прав личности обычно сопровождаются резней отставших отрядов; а обычные мирные и некомбатантные жители превращаются в ожесточенных и непримиримых врагов. Поэтому система считается как политически нецелесообразной, так и несправедливой и выходит из общего употребления среди более цивилизованных наций — по крайней мере, для поддержки основной армии. В случае небольших отрядов, где требуется большая быстрота движения, войскам иногда становится необходимо добывать пропитание везде, где они могут. В таком случае захват частной собственности становится необходимым следствием военных операций и, следовательно, неизбежен. Можно было бы упомянуть и другие случаи подобного характера. Но даже в большинстве этих особых и крайних случаев можно было бы предусмотреть последующую компенсацию владельцам за потерю их имущества». (Страница 459.)

«Зло, возникающее в результате нерегулярных реквизиций и фуражировки для обычного снабжения армии, настолько велико и настолько общепризнанно, что стало признанной максимой войны, что командующий офицер, который допускает беспорядочный грабеж и позволяет захват частной собственности без строгой подотчетности, независимо от того, участвует ли он в оборонительных или наступательных операциях, не выполняет свой долг перед собственным правительством и нарушает обычаи современной войны. Иногда в оправдание такого поведения утверждают, что генерал не в состоянии сдержать свои войска; но в глазах закона нет оправдания; ибо тот, кто не может сохранить порядок в своей армии, не имеет права командовать ею. При сборе военных взносов с фуражирами следует посылать заслуживающие доверия войска, чтобы предотвратить их участие в нерегулярном и несанкционированном грабеже; и отряд всегда должен сопровождаться офицерами штаба и административного корпуса, чтобы следить за надлежащим выполнением приказов и сообщать о любых нарушениях со стороны войск. В случае, если какой-либо корпус участвует в несанкционированном грабеже, должно быть произведено надлежащее возмещение жителям, а расходы на такое возмещение вычтены из жалования и пособий корпуса, которым совершено такое превышение. Но как ни модифицируй и ни ограничивай это, система содержания армий за счет частной собственности подданных врага без компенсации весьма нежелательна и почти неизбежно ведет к жестоким и катастрофическим результатам. Поэтому очень редко существует достаточная причина для того, чтобы прибегать к ней». (Глава 19, страница 451.)

«Хотя существует некоторая неопределенность относительно точного предела, установленного добровольным правом наций на наше право присваивать для собственного использования собственность врага или подвергать ее военным взносам, нет никаких сомнений относительно ее расточительного и бесполезного уничтожения. Это запрещено как законом природы, так и правилами войны. В военной истории есть многочисленные примеры, когда целые районы страны были полностью разорены и опустошены. Такие операции иногда защищались на основании необходимости или как средство предотвращения больших зол. «Такие насильственные средства», — говорит Ваттель, — «должны применяться экономно: должны быть причины соответствующей важности, чтобы оправдать их использование. Тот, кто делает подобное в стране врага, когда его не побуждает никакая необходимость или он руководствуется слабыми причинами, становится бичом человечества».

«Общее правило, которым мы должны регулировать наше поведение по отношению к врагу, — это правило умеренности; и ни при каких обстоятельствах мы не должны без необходимости уничтожать его собственность. «Грабеж и разрушение городов», — говорит Ваттель, — «опустошение открытой местности, разорение и поджог домов — это меры, не менее отвратительные и ненавистные во всех случаях, когда они явно применяются без абсолютной необходимости или, по крайней мере, очень веских причин. Но поскольку виновники таких возмутительных деяний могут попытаться оправдать их под предлогом заслуженного наказания врага, заметим здесь, что естественное и добровольное право наций не позволяет нам налагать такие наказания, за исключением случаев огромных преступлений против права наций; и даже тогда славно прислушаться к голосу человечности и милосердия, когда строгость не является абсолютно необходимой»». (Страницы 455—456.)

К этим неопровержимым решениям я не могу не добавить решение президента Уулси из Йельского колледжа. В своем «Введении в изучение международного права», разд. 130, стр. 304—5, он говорит: «Собственность, движимая и недвижимая, частных лиц в оккупированной стране должна оставаться нетронутой. Но если нужды враждебной армии требуют, она может быть взята уполномоченными лицами по справедливой стоимости; но мародерство должно пресекаться дисциплиной и наказаниями». И даже в отношении «допустимых реквизиций», которые Веллингтон считал несправедливыми и выступал против них как «способных навредить тем, кто к ним прибегает», президент Уулси добавляет, что они «деморализуют; они пробуждают алчность офицеров и оставляют жало в памяти угнетенных наций».

Именно это жало, оставленное в сердцах южного народа, эти горькие ненависти, пробужденные беспорядочным и лицензированным грабежом, которому они были подвергнуты, — это то, что следует осуждать больше, чем любые последствия крови, пролитой в честном и открытом бою во время войны. Сильные удары не обязательно создают вражду между великодушными врагами. Именно невеликодушная политика ликующего завоевателя добавляет яд к кровоточащим ранам.

Из массы согласующихся свидетельств о поведении федеральных войск при их вступлении в наш штат я выбираю следующее письмо от выдающегося священнослужителя, уполномоченного главы одной из самых влиятельных деноминаций в штате; человека с национальной репутацией за ученость, способности и благочестие, с которыми он украшает свою высокую должность в Церкви Божьей. Пусть оно будет внимательно прочитано, а его спокойный и умеренный тон справедливо оценен и понят:


... «Я совершенно не расположен навязывать себя публике и особенно выносить на ее суд жалобы на личные обиды; но мне казалось важным, не только для интересов справедливости, но и человечности, чтобы правда была провозглашена относительно того, каким образом велась недавняя гражданская война, и я не видел, что я освобожден от этого долга больше, чем кто-либо другой, кто имел личное знание фактов, относящихся к этому предмету. По этой причине я сделал заявление своей Конвенции, о котором вы упоминаете, и по той же причине я, после некоторых колебаний, почувствовал себя обязанным дать вам информацию, которую вы просите.

«Когда генерал Шерман двигался на Черо, в Южной Каролине, один корпус его армии, под командованием генерала Слокама, я полагаю, продвигался по параллельной линии к северу от него и распространился на этот штат. Некоторые роты кавалерии Килпатрика, приданные этому корпусу, прибыли в пятницу, третьего марта, в Уэйдсборо, в округе Энсон, где я тогда проживал. Поскольку их приближение было известно, многие люди сочли лучшим удалиться из этого места до того, как кавалерия вошла в него; но я решил остаться, так как не мог увезти свою семью, и я не предполагал, что понесу какой-либо серьезный ущерб. Я видел, как войска скакали внутрь, и спокойно сел за свои книги, читая, попросив других членов моей семьи оставаться в комнате в задней части здания. Через некоторое время солдат постучал в дверь, которую я открыл. Он сразу же, с множеством проклятий, потребовал мои часы, которые я отказался ему отдать. Затем он вытащил пистолет, направил его на меня и пригрозил немедленно застрелить меня, если я не сдам их. Я все еще отказывался, и, поскольку перепалка становилась громкой, моя жена услышала ее, вбежала в комнату и настойчиво умоляла меня отдать их, что я затем и сделал. Завладев ими, он потребовал денег, но так как у нас не было ничего, кроме конфедеративных, он не захотел их брать. Затем он приступил к обыску наших сундуков и ящиков, взял из них часть моей одежды и драгоценности моей жены; но он не хотел иметь ничего общего с тяжелыми предметами, так как, к счастью, у него не было средств их увезти. Затем он покинул дом, и я отправился на поиски его офицеров, чтобы попросить их заставить его вернуть то, что он у меня взял. Это могло показаться безнадежной попыткой; ибо та же игра разыгрывалась в каждом доме в городе, где, казалось, было что-то стоящее. Однако в моем случае офицеры пообещали, если я смогу опознать грабителя, заставить его возместить ущерб. Люди, соответственно, были выстроены в линию, и их командир и я прошли вдоль нее, изучая их лица, но моего знакомого среди них не было. Оказалось, что он ушел из моего дома в дом соседа, чтобы продолжить ту же работу, и во время моего отсутствия вернулся в мой дом, взял лошадь из конюшни, а затем двинулся в свой лагерь в нескольких милях отсюда. На следующий день нас посетили другие банды, забирая у нас продукты и требуя часы и деньги. Они взломали склады в деревне; и так как в одном из них у меня были бочки с фарфором и ящики с книгами, они разбили их вдребезги, конечно, разбив фарфор и разбросав книги, но не унеся их, так как они, вероятно, не очень их ценили и, к счастью, у них не было фургонов. Я наконец вернул почти все из них. Другая часть армии Шермана, во время своего марша через округ Ричмонд, прошла мимо двух железнодорожных станций, где у меня были пианино и другая мебель, которую они уничтожили; а также в Фейетвилле у меня была мебель в доме друга, которая разделила судьбу его мебели. И все же я был среди тех, кто пострадал сравнительно легко. Там, где армия шла со своими фургонами, они выметали из страны почти все ценное, что можно было унести. В некоторых случаях беззащитных людей убивали ради грабежа. Мистер Джеймс К. Беннет, один из старейших и богатейших людей в округе Энсон, был застрелен у дверей собственного дома, потому что не отдал свои часы и деньги, которые были ранее отобраны у него другим отрядом».

«Эти и подобные зверства должны быть известны; ибо даже люди, которые не очень боятся судов Божьих, удерживаются в некотором страхе опасением приговора цивилизованного мира и потомства».

«В заключение я должен сказать, что желаю, чтобы как можно меньше упоминаний делалось обо мне и о причиненных мне травмах, насколько это совместимо с правдивым повествованием, которое вы взялись дать о последних девяноста днях войны в Северной Каролине».

«Я остаюсь, очень искренне и с уважением ваш,

Томас Аткинсон».




Епископ Аткинсон, как хорошо известно, был первым, кто подал пример после окончания войны, поведя свою церковь на полпути к воссоединению церковной связи Севера и Юга. Пример христианского милосердия, кротости и терпимости, наиболее достойный нашего восхищения и подражания.





ГЛАВА V.


ЛОРД КОРНУОЛЛИС В ФЕЙЕТВИЛЛЕ — ИНТЕРВЬЮ МОЛОДОЙ ЛЕДИ С НИМ — КАК ОН ОБРАЩАЛСЯ С НЕЙ — КАК ЛЮДИ ШЕРМАНА ОБРАЩАЛИСЬ С ЕЕ ВНУКОМ — «ИСТОРИЯ ВЕЛИКОГО ПОХОДА» — МАЙОР НИКОЛС И «ДЕВУШКИ-КВАДРОНЫ» — ЭТО НЕ ВОЙНА — ПОЧЕМУ ЭТИ ВЕЩИ ЗАПИСАНЫ — КОНЦЕНТРАЦИЯ КОНФЕДЕРАТОВ В СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЕ — ГРУСТНАЯ ИСТОРИЯ.



Когда лорд Корнуоллис был на марше к Уилмингтону, после битвы при Гилфорд-Корт-Хаус, проходя мимо резиденции плантатора недалеко от Кросс-Крик (ныне Фейетвилл), армия остановилась. Молодая хозяйка особняка, веселая и очень красивая матрона восемнадцати лет, с импульсивным любопытством ребенка, побежала на свою переднюю веранду, чтобы посмотреть на зрелище. Некоторые офицеры, спешившись, подошли к дому. Она обратилась к одному из первых и попросила, чтобы он указал ей лорда Корнуоллиса, если он там, ибо «она хотела увидеть лорда». «Мадам», — сказал джентльмен, снимая шляпу, — «я лорд Корнуоллис». Затем с формальной вежливостью того дня он проводил ее в дом, давая испуганной семье всяческие заверения в защите. С высоким воспитанием джентльмена и прямотой солдата он завоевал все сердца во время своего пребывания, от почтенной бабушки в ее кресле до веселой девушки, которая первой обратилась к нему. Пока армия оставалась, ни один предмет не был потревожен на плантации, хотя, как он сам предупреждал их, в его хвосте были отставшие, которых он не мог обнаружить и которые не преминули сделать столько вреда, сколько могли, в плане грабежа, после того как он прошел. Прошло восемьдесят четыре года, и внучки той цветущей девушки рассказывают эту историю с благодарным уважением к памяти благородного англичанина, который никогда не забывал, что причитается беззащитному дому, и который вполне заслуживает того, чтобы им восхищались женщины. [4]

Как нежен свет, который играет вокруг памяти этого великого капитана! Страдая от недавнего фактического поражения, спеша через враждебную страну, разочарованный в своих ожиданиях получить помощь и подкрепление в этом самом районе Кросс-Крик, он остается хозяином себя и своей армии через все превратности судьбы — нежный и внимательный посреди невзгод.

Воспоминания внука той молодой южной матроны, Чарльза Б. Маллета, эсквайра, о великой армии, проходящей так недавно по той же самой земле, и об их визите на его плантацию, дают повод для любопытного рассмотрения и сравнения. Таковы его воспоминания:

«Фарфор и стеклянная посуда были вынесены из дома федеральными солдатами и намеренно разбиты во дворе. Мебель — пианино, кровати, столы, бюро — была изрублена топорами; кладовые и коптильни были лишены своего содержимого; дома негров были все разграблены; домашняя птица, коровы, лошади и т. д. были перестреляны и унесены; а затем, после всего этого, дома были подожжены и сожжены дотла. Хлопчатобумажная фабрика, принадлежавшая семье, также была сожжена, как и шесть других в окрестностях Фейетвилла».

У меня также есть заявление близкого соседа этого джентльмена, Джона М. Роуза, эсквайра, сокращенное следующим образом:

«Федеральные солдаты обыскали мой дом от чердака до подвала и разграбили его, забрав все, что можно было унести; забрали все мои запасы, опустошили кладовые от всех припасов и не оставили мне ни крошки какого-либо вида провизии для одного приема пищи. Они забрали всю мою одежду, даже шляпу с моей головы, а также обувь и брюки с моего тела; забрали большую часть одежды моей жены и детей, все наши постельные принадлежности; уничтожили мою мебель и ограбили всех моих негров. Уходя, они подожгли мои изгороди, хозяйственные постройки и жилище, которые, к счастью, мне удалось потушить. Остатки дюжины забитых голов скота были оставлены в моем дворе. (Девять жилищ были сожжены дотла в этом районе. Четыре джентльмена, чьи имена даны, были повешены за шею почти до смерти, чтобы заставить их сказать, где спрятаны ценности. Один был застрелен в собственном доме и вскоре после этого умер.) Двор и участок были обысканы, и все мои деньги, а также деньги нескольких компаний, которые я представляю, были найдены и забраны. Все мои акции и облигации были также унесены. Мой фургон, садовые и огородные инструменты были сожжены в моем дворе. Имущество, взятое у другой семьи — драгоценности, серебро, деньги и т. д. — оценивалось не менее чем в двадцать пять тысяч долларов. Сотни прогулочных экипажей в городе были либо бессмысленно сожжены по частям и по отдельности, либо унесены с армией. Дома в пригородах и окрестностях пострадали сильнее, чем те, что в городе. Никакие частные жилища в городе не были сожжены, и после того, как были выставлены караулы, грабеж прекратился. Несчастье заключалось в том, что караулы не были выставлены до тех пор, пока дома не были разграблены».

У меня есть другие заявления, но, возможно, этих достаточно для моей нынешней цели. [5] Я не привел ни одного, которое нельзя было бы проверить при необходимости, хотя они сильно отличаются от тех, что содержатся в книге, недавно опубликованной на Севере, под названием «История великого похода», которая, несомненно, считается там авторитетом, не подлежащим сомнению. На странице 251 я замечаю, что сказано: «Частная собственность в Фейетвилле уважалась до степени, которая примечательна»; а на странице 253: «Город Фейетвилл был вызывающе мятежным, и было делом удивления, что наши солдаты, которые быстро понимают различие, не заставили граждан почувствовать это тем или иным образом». Вполне возможно, что майор Николс не знал правды; что, будучи, очевидно, легкого и доверчивого нрава и слишком занятый составлением своей маленькой книжки для продажи, он позволил себя обмануть злым шутникам. Давайте все поверим, что он ничего не знал о грабежах, которые происходили. Он был, очевидно, еще и туговат на ухо; ибо он говорит, стр. 240: «Мне еще не приходилось слышать ни об одном случае насилия над женщиной со стороны солдата нашей армии». Давайте все поверим, что он был слишком глубоко заинтересован своими интервью с красивой «семьей квадронов», упомянутой на странице 237, чтобы знать, что происходит среди белых. Кстати, казалось бы, эти девушки-квадроны были слишком глубоки и для него. Его сообщенный разговор с семьей — это очень забавная ткань ошибок и искажений. Сноски, безусловно, должны сопровождать тридцатое издание, и, в частности, должно быть сказано об этих «умных квадронах», ни одну из которых никогда не звали Ханна, и ни одну из которых никогда не продавали, что ни одна из них до сих пор не покинула участок своего старого хозяина или не выразила желания уйти. Майор Николс не кажется знающим много; но он, вероятно, знает это, что не из-за отсутствия просьб эти красивые квадроны не ушли.

Довольно подобных откровений и подобных сцен. Если спросят, зачем они были представлены и почему я стремлюсь продлить эти мучительные воспоминания и поддерживать в живых память, которой следовало бы скорее дремать и быть забытой вместе с мертвым прошлым, позвольте мне ответить, что я намеренно и целенаправленно набрасываю эти контуры великой трагедии, чтобы наши северные друзья над ними поразмыслили. Юг пострадал — это они признают в общих чертах и добавляют: «Такова война». Я хочу привлечь их внимание к тому факту, что таковая война совсем НЕ является таковой, как провозглашают их собственные стандарты; что путь великой армии в Великом походе, сколь ни блистателен был замысел, сколь ни мастерским исполнение и сколь ни триумфальным исход, тем не менее в деталях своих представляет собой историю, которой они не имеют причин гордиться и которая, будучи рассказана правдиво, если в северных сердцах есть хоть одна искра великодушия, хоть одна капля человечности, должна была бы превратить их озлобление против Юга в нежную жалость, а их ликование над ним — в мужественное сожаление и угрызения совести. Они не знают — они никогда не узнают, пока сами южане не поведают эту скорбную историю, — что сотворим меч на ее прекрасных полях и в ее благодатных местах. Их триумфальные рассказы и военные песни не являются верными выразителями горя и разорения, причиненных беззащитному народу. Когда звуки конфликта наконец затихнут, я с охотой увидела бы, как умиротворенные чувства великого народа, который, честно выиграв борьбу, может позволить себе великодушие, ясно осознают положение всей южной страны и «покаются в грехах своих перед братом своим Вениамином, и придут в дом Божий, и горько заплачут о брате своем, и скажут: о Господи Боже, отчего это случилось, что сегодня в Израиле недостает одного колена?»



Тысячи хрупких женщин, воспитанных в изобилии, теперь храбро трудятся своими руками ради куска хлеба; многие в преклонном возрасте и одинокие в целом мире лишены всех своих земных имуществ. Тысячи семей абсолютно нищие, хотя прежде никогда не знали неудовлетворенных потребностей. Пусть меня не истолкуют так, будто я представляю южан страшащимися работы или постыдно оплакивающими утрату роскоши и комфорта. Достоинство и «неувядаемое благородство» труда никогда прежде не заявляли о себе столь открыто среди нас, и я никогда не видела, не читала и не слышала о более мужественном принятии ситуации, более жизнерадостном подчинении воле Божьей и более одухотворенном применении сил к непривычным трудам и обязанностям, чем те, что демонстрируются здесь в этот день. Никто не стыдится себя, своего положения или своей нужды. Все, в чем нуждается Юг, — это не благотворительность как милостыня, а великодушие; то великодушие, которое удерживается от упреков, оскорблений или веселого и шумного ликования, но которое молча расчищает путь от всех трудностей и протягивает руку помощи падающему, раненому брату; то, которое говорит: «Должно быть достояние для уцелевших из колена Вениаминова».

Именно ради этого я и представляю данные очерки, которые, если бы не некая польза, что должна быть ими достигнута, лучше было бы никогда не писать. Там, где несправедливость не может быть искуплена, а рассказ о ней — обращен во благо, гораздо лучше предать их забвению, причем как обидчик, так и пострадавший в равной мере ожидают в жутком покои окончательного решения Великого Трибунала.

Как Югу начать свою новую жизнь? Как, будучи лишенным избирательных прав и гражданских свобод, запустить колеса предприятия и бизнеса, которые принесут работу и хлеб его ограбленному, нищему народу? Как будут кормиться его вдовы и сироты, содержаться его школы и колледжи, поддерживаться его церкви, если его права и свободы не будут возвращены — если не будут предприняты все усилия для того, чтобы дать его ранам покой и вернуть здоровье и энергию его парализованному и сокрушенному телу? Есть ли в истории хоть какой-то прецедент войны, которая закончилась бы освобождением не только от всякой обязанности трудиться, но и от всякой склонности к труду всех работников завоеванной страны? Разве социальный статус Юга в настоящее время не лишен параллелей? Только что выйдя из изнурительной и опустошительной войны, страна вполне могла оказаться покалеченной и нищенствующей; но с тремя или четырьмя миллионами эмансипированных рабов, населением, которое даже сейчас спешит породить у нас худшие пороки бесчиния, праздности и нищеты, — какая надежда есть для нас, если северное чувство справедливости не удастся побудить к быстрым действиям!

Пока фургоны генерала Шермана увязали в грязи между Фейетвиллом и Голдсборо, в Роли предпринимались тщетные попытки вдохнуть хоть какое-то подобие действия и силы в те осколки армии, которые концентрировались там. Отчаянное положение генерала Ли в Виргинии не было понято и осознано массами, как не было осознано и то, что конфедеративная территория стремительно сужается до северных округов Центральной Северной Каролины и что Роли был последним столичным городом, на который мы могли претендовать. Борегар, Джонстон, Харди, Хоук, Хэмптон, Уиллер — имена, которые заставляли трепетать всю южную страну от гордости и ликования, — все они были там, и какое-то время люди пытались верить, что Роли может быть защищен. Планы генерала Шермана казались непостижимыми. Когда он покинул Колумбію, предполагалось, что его целью является Шарлотт; но когда он внезапно обрушился на Фейетвилл, тогда Роли должен был стать его следующим этапом. Хитроумный план соединения с Шофилдом у Голдсборо, который, судя по всему, был заранее спланирован еще тогда, когда он находился в Саванне, не забрезжил в наших умах до тех пор, пока не стало слишком поздно помешать этому. Бой при Бентовилле был отчаянной и напрасной попыткой сделать то, что, возможно, можно было сделать раньше, и в этой последней дикой схватке множество драгоценных жизней было отдано понапрасну. С печальной тревогой за судьбу тех, кого мы любили, с падающим духом мы изо дня в день слышали из Аверасборо и Бентовилла о яростной атаке, короткой, ожесточенной схватке и неизбежном отступлении, совершенно не думая о том, что это были поистине последние предсмертные судороги нашего угасающего дела.

Был среди нашего круга один человек, чья история — лишь типичный пример множества подобных тысяч историй, которые теперь омрачают то, что некогда было Солнечным Югом. Он присоединился к армии в начале войны, а его жена и дети бежали из своего уютного дома близ Нью-Берна при первой же его оккупации федеральными силами, оставив негров, плантацию, дом, мебель и все прочее захватчикам. Они нашли убежище в Чапел-Хилле среди старых друзей; и в бедном и неустроенном жилье те, кто считал свое богатство тысячами, были рады временному притулку, как это было и с сотнями семей с востока, рассеянными по всей центральной части штата. Энергичная жена отбросила привычки всей жизни и принялась за работу, пока ее храбрый муж находился в армии. От Нью-Берна до Ричмонда, от Чарлстона до Блэкуотера мы, знавшие его с мальчишеских лет, следовали за его доблестной карьерой, разделяя триумфы его жены в его успехах и ее страхи в его опасностях. Ее здоровье от непривычных трудов начало ухудшаться, но мы с надеждой ждали времени, когда она сможет вернуться в свой прекрасный дом на морском берегу, где более мягкий воздух исцелит ее. Так мы читали его полные любви, жизнерадостные письма и верили, что жизнь, пощаженная во стольких битвах, все же будет сбережена ради жены и кудрявых малышей. Двадцать второго марта, неосторожно проезжая вблизи зарослей кустарника, наш отважный друг попал под огонь скрывавшегося там отряда снайперов. Он упал с лошади и был перенесен в безопасное место, где пролежал на грязной земле вытоптанного поля боя несколько часов, время от времени слабо бормоча: «Жена моя! Моя бедная жена!», пока не пришла милосердная смерть. Преданный слуга завернул его прямо так в забрызганный кровью мундир и грязные одеяла; с большим трудом удалось раздобыть грубый ящик, и так солдата вернули его семье. Его последний визит домой был как раз перед падением Форта-Фишер; и когда пришла новость об атаке, хотя его отпуск не истекал еще через десять дней, он тем не менее немедленно выехал в Уилмингтон, сказав, что «долг каждого мужчины — быть на передовой». Теперь он вернулся к нам «свободный от службы навсегда». Любящие руки медленно и печально опустили его на заслуженный солдатский покой, в то время как его маленькие дети стояли вокруг могилы. Жена попыталась жить ради этих детей. Она держалась весь тот горестный весна и лето, и ее тонкие, белые, дрожащие руки вечно трудились. Но каштановые волосы быстро поседели, кресло-качалка сменилась постелью, и до наступления зимы пятеро детей остались одни на всем белом свете. Жена воссоединилась с мужем. Обширное поместье, которое должно было принадлежать им, исчезло. В их доме у моря хозяйничали чужаки, разделившие между собой их земли; и до сих пор неизвестно, будет ли им позволено заявить права на свое наследство.

Этот человек, полковник Эдвард Б. Маллетт, храбрый, любимый, оплаканный, был также внуком той веселой девушки, которая принимала лорда Корнуоллиса в своем доме близ Кросс-Крик, и его судьба оказалась связана с судьбой брата, чьи дом и фабрика были сожжены так недавно. Так разрушения в одной части штата способствовали усилению и углублению разорения в другой.

Подобные истории — наше наследие от великой войны; и все же, глядя на участь тех, кто пережил ее опасности лишь для того, чтобы быть раздавленными ее исходами, мы скорее можем позавидовать тем, кто был тихо уложен на свой покой, пока их надежда на страну еще не была сломлена внутри них.

Пусть они бушуют! / Ты спокоен в своей могиле.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[4] Его собственная горячо любимая молотая жена, умирающая от разбитого сердца из-за разлуки, вызванной его отъездом в Америку, «распорядилась на смертном одре, чтобы на ее могиле, как можно ближе к ее сердцу, было посажено терновое дерево в знак скорби, которая разрушила ее жизнь. Ее просьба была исполнена, и это терновое дерево живо до сих пор». (1857.) — «Переписка Корнуоллиса», гл. I, стр. 14.



[5] Автор могла бы упомянуть, что Дж. П. Маклина подвешивали за шею трижды и один раз стреляли в него, чтобы заставить его выдать спрятанные ценности. У. Т. Хорн, Джесси Хоули и Александр МакАртур — все они были подвешены до полусмерти. Джон Уэддилл был застрелен и убит в собственном доме. Загородные резиденции С. Т. Хейга, Дж. К. Хейга, Арчибальда Грэма и У. Т. Хорна были сожжены неподалеку друг от друга; и все это произошло в одном районе. Доктор Хикс из Дуплина был подвешен до полусмерти и, вероятно, никогда не оправится. То же самое было и в других местах. — Редактор.







ГЛАВА VI.


«БУНТ ШЕЙСА» — КЕНТ О МАССАЧУСЕТСЕ — ПОВЕДЕНИЕ СЕВЕРНОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА ПО OTHOШEНИЮ К СЕВЕРНЫМ МЯТЕЖНИКАМ — «ВИСКОВОЙ БУНТ» — КАК ВАШИНГТОН ПОСТУПИЛ С МЯТЕЖОМ — СЕЦЕССИЯ НОВОАНГЛИЙСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ — ВОЙНА 1812 ГОДА — БАНКРОФТ О 1676 ГОДЕ — ПОСЛЕДОВАТЕЛИ БЕЙКОНА — ПРИЗЫВ.



К концу марта генерала Шерман вступил в Голдсборо и осуществил свое давно задуманное соединение с генералом Шофилдом. Сам он немедленно отправился в Южную Виргинию, чтобы провести совещание с генералом Грантом, в то время как великая армия оставалась на покое в течение нескольких дней, чтобы отдохнуть, пополниться и подготовиться к дальнейшему наступлению. Оставляя их там, я отваживаюсь на отступление, наведенное заключительными строками предыдущего выпуска этих очерков, — отступление, целью которого является рассмотрение нынешней политики федерального правительства по отношению к побежденным мятежникам в сравнении с его политикой в прежних случаях мятежей против его власти, куда более непростительных и ничем не спровоцированных.

Канцлер Кент, ссылаясь на первое восстание против правительства этой страны, известное в истории как «Бунт Шейса», воздает штату Массачусетс следующую заслуженную похвалу за ее поведение при его подавлении: «Мягкосердечие Массачусетса в 1786 году после спровоцированного и бессмысленного мятежа в виде неназначения ни единого смертного приговора способствовало благодаря тому осмотрительному способу, коим это мягкосердечие было применено, более прочному утверждению их правления». (Комм. по амер. праву, т. I, стр. 283.) Каковы же были обстоятельства этого первого мятежа?

В 1786 году легислатура этого штата установила налоги, которые, как ожидалось, должны были принести около миллиона долларов. Страна только что вышла из Войны за независимость в истощенном и обедневшем состоянии. Судебные тяжбы процветали, и народ, ущемленный бременем своих долгов и этих налогов, проявил дух восстания против своего правительства. От громко выражаемых жалоб они перешли к собраниям и наконец взялись за оружие. Они настаивали на том, чтобы суды были закрыты; они шумели против адвокатов и их непомерных гонораров, против получающих жалование государственных служащих и требовали выпуска бумажных денег. Губернатор Массачусетса Джон Боудоин созвал легислатуру и попытался смягчить всеобщий и нарастающий мятеж уступками; но волнение продолжало расти, ополчение было призвано под ружье, а Конгресс проголосовал за предоставление тринадцати тысяч человек в помощь правительству штата. Лидером восстания был Дэниел Шейс, бывший капитан Континентальной армии. Во главе тысячи человек он воспрепятствовал заседанию Верховного суда в Вустере, и его армия, вскоре увеличившись до двух тысяч, двинулась к Спрингфилду, чтобы захватить национальный арсенал. Будучи быстро отброшены тамошним комендантом, они бежали, оставив нескольких убитыми и ранеными. Генерал Линкольн во главе четырех тысяч ополченцев преследовал их до Амхерста, а оттуда до Пелема. При его приближении они предложили разойтись при условии всеобщей амнистии, но у генерала Линкольна не было полномочий вести переговоры. Тогда они отступили в Питершем. Линкольн преследовал их и, двигаясь всю ночь сквозь жестокий холод и пронизывающую снежную бурю, совершил беспрецедентный марш в сорок миль и рано утром наголову разгромил мятежников в Питершеме, захватив сто пятьдесят пленных и рассеяв остальных настолько эффективно, что они уже никогда больше не объединялись. Многие нашли убежище в Нью-Гэмпшире и соседних штатах, где впоследствии были арестованы по требованию Массачусетса. Этот слабо поддержанный и бессмысленный мятеж был легко подавлен. Четырнадцать заключенных были признаны виновными в измене, но ни один не был казнен, а условия помилования были столь умеренными, что восемьсот человек воспользовались ими. Здравый смысл продиктовал эту умеренность и снисходительность, ибо было известно, что по крайней мере треть населения сочувствовала мятежникам. Показательным фактом было то, что на следующих выборах губернатор Боудоин, отличившийся своим усердием и энергией, потерпел поражение, а другие государственные служащие, проявившие особую активность против мятежников, лишились своих мест и были заменены более популярными людьми. Дэниел Шейс дожил до преклонных лет и умер, продолжая получать свою революционную пенсию. Таковой была великодушная политика северного правительства по отношению к северным мятежникам в первом бунте.

Второй мятеж, обычно называемый «Висковым бунтом» в западной Пенсильвании, принял более грозные масштабы и был спровоцирован еще более меркантильными и непростительными побуждениями. В 1784 году винокуры этой части штата решили оспорить право федерального правительства на акциз. Акцизный закон, хотя и весьма непопулярный, был приведен в исполнение во всех частях Соединенных Штатов и в большинстве округов Пенсильвании; но к западу от Аллегани народ восстал против правительственных чиновников, помешал им исполнять свои обязанности, подверг их жестокому обращению и вынудил бежать из округа, а в конце концов созвал собрание, «чтобы принять во внимание положение западной страны». Они захватили почту и вскрыли письма, чтобы обнаружить, какие доклады об их действиях были отправлены в Филадельфию и кем именно. Они направили циркулярное письмо офицерам ополчения в неблагополучных округах, призывая их собраться на Брэддок-Филд первого августа с исправным оружием и продовольствием на четыре дня — «экспедицию», как добавлялось, «в которой они могли бы иметь возможность проявить свой военный талант и послужить стране». Возглавлял это восстание Дэвид Брэдфорд, окружной прокурор округа Вашингтон, и оно тайно разжигалось агентами Французской Республики, которые ничего не желали так сильно, как крушения администрации Вашингтона и воцарения анархии на этом континенте. Большое скопление людей, оцениваемое от пяти до десяти тысяч, встретилось в назначенный день на Брэддок-Филд. Брэдфорд взял на себя военное командование. Альберт Галлатин (незадолго до этого получивший отказ в утверждении сенатором США на том основании, что он не являлся резидентом штата в течение срока, предписанного для иностранцев) был назначен секретарем. «Трусы и предатели» свободно клеймились позором, а те, кто выступал за умеренные меры, были запуганы и заставлены замолчать. Затем мятежники двинулись на Питтсбург, который они сожгли бы, если бы не примирительное поведение жителей города. Они сожгли дома нескольких неугодных людей, заставили их покинуть страну, а затем рассеялись. Замыслом Брэдфорда было завладеть Фортом-Питт и захватить хранящиеся там оружие и боеприпасы; но не встретив в этом поддержки со стороны офицеров ополчения, он отказался от него. Все оставшиеся акцизные чиновники в округе теперь были вынуждены уехать. Было совершено множество бесчинств, сожжены дома, оскорблены граждане, и установилось абсолютное царство террора.

Когда новости об этом грозном и широко распространенном мятеже достигли Филадельфии, президент издал прокламацию, перечисляющую акты измены, приказывающую мятежникам разойтись и предупреждающую остальных против пособничества им. Это была первая подобная прокламация, когда-либо изданная в этой стране, и она, вне сомнения, послужила образцом, предложенным себе и исполненным президентом Линкольном в 1861 году. Но Вашингтон в то же время назначил трех комиссаров — члена своего кабинета, сенатора США от Пенсильвании и судью Верховного суда этого штата, — чтобы те отправились к месту действия, провели переговоры с мятежниками и предприняли все возможные попытки к мирному урегулированию. Политика призыва ополчения обсуждалась в кабинете. Гамильтон и Нокс были за нее. Рэндолф выступал против, как и губернатор Миффлин, с которым консультировались, на том основании, что обращение к силе могло бы повлиять на возбуждение, усилить его и объединить весь штат в мятеже. Вашингтон в конце концов решил взять ответственность на себя и действовать решительно, поскольку, если бы такое открытое и дерзкое сопротивление законам не было встречено и пресечено немедленно, оно могло бы найти множество подражателей в других частях страны, бывшей тогда столь взбудораженной и нестабильной. Поскольку комиссарам не удалось прийти ни к каким удовлетворительным условиям с мятежниками, быстро крепло мнение, что вмешательство вооруженной силы было абсолютно необходимым. Было призвано пятнадцать тысяч ополченцев из штатов Пенсильвания, Нью-Джерси, Мэриленд и Виргиния, а вся эта сила была подчинена командованию губернатора (и генерала) Генри Ли из Виргинии, отца нашего генерала Роберта Э. Ли. Новость о том, что эта армия находится в походе, существенно увеличила численность и влияние умеренной партии в западной Пенсильвании. Постоянный комитет мятежников заседал и рекомендовал подчинение, за что горячо и умело ратовали Альберт Галлатин и Брекенридж. Ничего решающего согласовано не было, и в ожидании очередного съезда многие зачинщики бежали из штата; Дэвид Брэдфорд, бывший среди них на первом месте, первым же искал спасения в бегстве в Новы-Орлеан.

Резолюция о подчинении была принята на втором съезде, и комитет из двух человек, один из которых, Финдли, был членом Конгресса, был назначен для передачи ее президенту в Карлайл. Президент принял этот комитет любезно, но марш войск не был остановлен. После того как состоялся третий съезд и были приняты резолюции об уплате всех акцизных сборов и рекомендации о сдаче всех правонарушителей, генералом Ли была издана прокламация, дарующая амнистию всем подчинившимся и призывающая народ принести присягу на верность Соединенным Штатам. Были отданы и исполнены приказы арестовать тех нарушителей, которые не подчинились, и отправить их в Филадельфию. Из тех, кого судили перед окружным судом, только двое были признаны виновными в тяжких преступлениях — один в поджоге, а другой в грабеже почты; и оба они в конечном итоге были помилованы президентом. Менее чем через четыре месяца после сожжения первого дома восстание было полностью подавлено и восстановлен абсолютный порядок. Силы численностью в две с половиной тысячи ополченцев были оставлены в неблагополучном округе на предстоящую зиму под командованием генерала Моргана. Были приняты меры по возмещению ущерба тем, чье имущество было уничтожено, а Конгрессом было выделено ассигнование в размере более миллиона долларов для покрытия понесенных расходов. Альберт Галлатин, который тогда был едва натурализованным иностранцем, несмотря на роль, сыгранную им на более ранних стадиях мятежа, своими последовательными умеренными советами вернул доверие правительства и, будучи избранником народа этого округа, был избран в следующий Конгресс, заняв свое место без каких-либо возражений или слов упрека. Его дальнейшая блестящая карьера является теперь частью нашей национальной истории. Финдли, бывший членом Конгресса во время вспышки и одно время занимавший видное место среди сочувствующих, хотя и не действовавших ни в какой момент решительно, не лишился своего места из-за участия в бунте. Он появился на своем месте в Конгрессе в ноябре следующего года. Впоследствии он написал подробную историю восстания и оправдание себя и своих друзей. По его словам, войска, посланные для подавления мятежа, оставили бы более выразительные знаки своего желания отомстить мятежникам, «если бы не умеренность Вашингтона и его непреодолимый авторитет в исполнении своих замыслов».

Быстрые, энергичные и эффективные меры администрации по пресечению этого бунта и ее великодушие и умеренность по отношению к правонарушителям впоследствии очень существенно способствовали укреплению правительства в критический период его существования, приданию ему достоинства и влияния и сплочению вокруг него лучших народных привязанностей. И ее терпение и выдержка были в те дни несколько испытаны штатом Пенсильвания. Было немало симптомов нестабильности в «Краеугольном камне» только что возведенной арки гражданской свободы. Имелось два примера мятежа среди пенсильванских войск во время Революции и два народных восстания по поводу акцизных законов, а этот начался с проявления свирепого и безрассудного нрава. Об оценке администрацией опасности мятежа 1794 года можно судить по тому факту, что число войск, призванных для его подавления, было больше по отношению к тогдашнему населению Соединенных Штатов, чем призыв, сделанный президентом Линкольном в 1861 году к нынешнему населению. В 1790 году белое население Соединенных Штатов составляло 3 172 464 человека. Войск, призванных в 94-м году, было 15 000. В 1860 году белое население составляло 26 690 206 человек. Войск, призванных под ружье, было 75 000. Пропорция в 1794 году была больше, согласно этим цифрам, в соотношении 389 к 354 без учета роста населения с 1790 по 94-й год. И масштаб опасности действительно полностью оправдывал все опасения и предосторожности стражей государства. Молодая республика была создана недавно, правительство едва утвердилось. Многие видные и способные люди в разных частях страны обращали восхищенные взоры к Франции на ее безумном пути, другие — к неким видениям монархического строя. Эмиссары из раздираемых государствами Старого Света были готовы и ревностны в разжигании раздоров и смут, а прецедентов для разрешения постоянно возникавших новых вопросов каждый день не хватало. Ситуация требовала всей мудрости, благоразумия и великодушия выдающегося человека, призванного Провидением направлять первые шаги великой нации.

Колеблется ли кто-нибудь поверить в то, что, будь у нас Вашингтон президентом в 1860 и 1861 годах, недавняя война никогда бы не произошла, а сецессия никогда бы не свершилась? Сколь энергичными и в то же время сколь примирительными были бы меры. Семьдесят пять тысяч, несомненно, были бы призваны, но мирные комиссары к «своенравным сестрам» предшествовали бы им. В наши дни именно мятежники отправляли комиссаров. Лучшие люди Юга целый месяц пробыли в городе Вашингтоне, тщетно добиваясь того, чтобы их выслушали, тщетно надеясь на какое-либо предложение примирения или урегулирования и будучи обмануты обещаниями высших должностных лиц, которые никогда не собирались выполнять.

Сомневается ли кто-нибудь в том, каково было бы поведение Вашингтона во время великой армии в ее беспримерном и бессмертном триумфальном походе? Даже если бы им не руководили христианские принципы чести и человечности, он по крайней мере последовал бы примеру и разделил бы славу благородного язычника, о котором было сказано: «Наконец, статуи и картины, и прочие украшения греческих городов, которые прочие считают нужным уносить, он полагал, что таковые не стоило даже осматривать ему. И потому ныне все жители в тех местах смотрят на Гнея Помпея так, будто он послан не из этого города, а упал с небес».

И наконец, может ли кто-нибудь сомневаться в том, какова была бы его политика теперь по отношению к людям, столь недавно бравшимся за оружие против своего правительства? Увы! Лишь к нему одному, первому в войне и первому в мире, может быть приложима в полной мере блестящая хвала римского оратора в адрес великого полководца его эпохи: «Ныне человечность его столь велика, что трудно сказать, боялись ли враги больше его доблести в бою или любили его человечность после того, как были побеждены».

Ровно через двадцать лет после второго мятежа был организован третий и по своим намерениям, злобе и далеко идущим последствиям далеко превосходящий все прочие враждебный выпад против федерального правительства. Хартфордский конвент ведь никогда не доходил до призыва к оружию, но дух, породивший его, и настрой, продемонстрированный его лидерами, несомненно дают ему наибольшее право считаться зачинателем ненавистной доктрины сецессии.

Война 1812 года с Англией была в целом чрезвычайно непопулярна в штатах Новой Англии. Их торговля была сожжена; их рыбные промыслы разрушены, а их купцы и судовладельцы, составлявшие наиболее состоятельный и влиятельный класс среди них, понесли тяжелые убытки. Администрация всегда была непопулярна у них, и теперь ее политика эмбарго, запрета импорта, запрета сношений и, наконец, войны была достаточна для того, чтобы поднять их на активное сопротивление. Это проявлялось самым разным образом: в ежегодных посланиях их губернаторов; в отчетах комитетов легислатур; в законах, препятствующих действиям федеральной исполнительной власти, как, например, запрет использовать любые их тюрьмы для содержания военнопленных и предписание всем их тюремщикам освободить всех британских пленных, переданных на их попечение; в отказе выделять свою квоту людей для поддержки войны и даже разрешать им выступать за пределы собственного штата. Дух недовольства усердно лелеялся лидерами и продолжал расти в своей злобе и масштабах до тех пор, пока не было предложено созвать конвент, на чем и сошлись. 15 декабря 1814 года в городе Хартфорде собрались двенадцать делегатов из Массачусетса, семь из Коннектикута, четыре из Род-Айленда, три окружных делегата из Нью-Гэмпшира и один из Вермонта. Они заседали за закрытыми дверями до 5 января 1815 года, после чего разошлись, опубликовав доклад, излагающий их обиды и цели. Следующая выдержка из отчета о заседаниях легислатуры продемонстрирует те настроения, что царили по всему штату:

«Мы верим, что эта война, столь изобилующая бедствиями и столь угрожающая по своим последствиям, велась с худшими из возможных видов и осуществлялась худшим из возможных способов, образуя союз злодейства и бессилия, которому невозможно найти аналог в летописях мира. Мы также верим, что ее худшие последствия еще впереди; что заем за займом, налог за налогом и побор за побором должны будут взиматься до тех пор, пока не будут уничтожены удобства нынешнего и надежды растущего поколения. Обедневший народ будет порабощенным народом». В праве штата предотвращать осуществление неконституционной власти федеральным правительством они не сомневались. «Власть регулировать торговлю злоупотребляется, когда применяется для ее уничтожения, а добровольное злоупотребление властью санкционирует право на сопротивление точно так же, как прямая и очевидная узурпация. Суверенитет, зарезервированный за штатами, был зарезервирован для защиты граждан от актов насилия со стороны Соединенных Штатов, равно как и для целей внутреннего регулирования. Мы с презрением отвергаем идею о том, что свободный, суверенный и независимый штат Массачусетс сведен к простой муниципальной корпорации, не имеющей власти защитить свой народ или оградить его от угнетения, с какой бы стороны оно ни исходило. Всякий раз, когда национальный пакт нарушается, а граждане этого штата угнетаются жестокими и несанкционированными законами, эта легислатура обязана вмешаться своей властью и вырвать у угнетателя его жертву. Таков дух нашего Союза».

Манифест конвента не использовал и не мог использовать более сильных выражений. Предложив семь поправок к Конституции и приведя причины для их принятия, они отреклись от любой враждебности по отношению к этой Конституции и заявили своей целью лишь объединение всех друзей страны всех партий и получение их помощи в осуществлении смены федеральных правителей. Если бы это оказалось безнадежным, они намекали на «необходимость более мощных усилий», которые недвусмысленно излагались в их резолюциях и всеми понимались как отсылка к сецессии пяти новоанглийских штатов, их консолидации в собственное независимое правительство или союзу с Англией.

Время, выбранное для такого проявления враждебности к Союзу, было как нельзя более подходящим для целей предателей. Шла война с иностранным врагом, причем врагом самым могущественным на земле; администрация была крайне обременена; страна раздиралась яростными партийными распрями. Каков будет исход, никакая человеческая мудрость не могла предвидеть; но то, что гибель страны тогда не свершилась, не может быть приписано патриотизму штатов Новой Англии. Три комиссара, назначенные губернатором Массачусетса, к которым Коннектикут добавил еще двух, отправились в Вашингтон, чтобы изложить свои резолюции и прошения правительству. Но, к величайшему счастью, известия о Гентском договоре и последовавшем за ним мире прибыли одновременно с этими посланниками, так что их миссия стала предметом беспощадных насмешек и высмеивания в газетах, и они вернулись домой, так и не выполнив своей цели. Таким образом, третий мятеж был задушен ходом событий; но его искры были развеяны далеко и во все стороны невидимыми ветрами и нашли пристанище там, где, будучи заглушенными на поколение-другое, они все же тлели втайне и в конце концов вспыхнули в великом пожаре 1860 года, который озарил весь горизонты и окрасил сами небеса в багровый цвет. Принципы Хартфордского конвента были семенами нуллификации и сецессии.

Выдающийся историк из Массачусетса повествует на ярких страницах об удушении самых ранних зародышей гражданской и религиозной свободы на этом континенте в 1676 году. Первейшим мучеником в восстании Бэкона против монархической тирании был Уильям Драммонд, первый губернатор Северной Каролины. Его имя начертано на прекрасном водоеме, который лежит в пределах заросших чащ великого болота на границах земли, которую он так горячо любил и которой так преданно служил. В том восстании женщины (как и в наши дни) разделяли всеобщий энтузиазм. «Нерожденный ребенок, — говорила Сара Драммонд, — будет радоваться тому блу, что принесет восстание страны». Она не позволяла ни единому трепету страха проникнуть в свое сердце, и в величайших опасностях, которым подвергался ее муж, она уверенно восклицала: «У нас все будет хорошо», — и постоянно воодушевляла народ и вдохновляла солдат собственным энтузиазмом. Когда Эдмунд Чизман был привлечен к суду, его жена заявила, что без нее он никогда бы не присоединился к восстанию, и на коленях умоляла позволить ей понести наказание. И все же эти преданные люди видели дело, за которое они рисковали всем и все потеряли, поверженным в прах и растоптанным с мстительной яростью восторжествованными роялистами. В последовавших за этим судебных процессах были проявлены такие суровость и беспощадная жесткость, которые достойны мрачного судьи, чей «кровавый суд» десять лет спустя на западном округе Англии оставил неизгладимое пятно на ее истории. Двадцать два человека были повешены; трое других умерли от жестокого обращения в тюрьме; еще трое бежали до суда; двое спаслись после вынесения приговора. И нет уверенности в том, когда жажда крови сира Уильяма Беркли была бы утолена, если бы вновь созванная ассамблея не проголосовала за обращение с требованием, чтобы губернатор «не проливал больше крови». По возвращении Беркли в Англию его встретили холодно, а его жестокость была открыто отвергнута правительством. «Этот старый дурак, — сказал добросердечный Карл II, — отнял в этой обнаженной стране больше жизней, чем я за убийство моего отца».

«Пролито было больше крови, — добавляет историк, — чем при действии нашей нынешней политической системы было бы пролито за политические преступления за тысячу лет». О, солнцеподобный Юг, опаленный и сожженный Юг, о, горе ему! — что предсказание великого американского историка не стало историей!

Рассматривая это восстание в перспективе, даваемой почти двумястами годами, нам легко понять, как суровость, с которой оно каралось фанатичным старым губернатором-роялистом, лишь глубже вогнала клин разделения между метрополией и ее колониями в Америке. Принципы Бэкона и его сторонников завладели умами народа; и хотя в течение многих лет все тенденции к народному правлению казались выдавленными навсегда и заглушенными, тем не менее они оставались там, в сердцах людей, молчаливо возрастая, подпитываемые глубоким чувством несправедливости и обиды и выжидая своего часа. Ровно через столетие после подавления «последователей Бэкона» была принята Декларация независимости; слова Сары Драммонд подтвердились, а Бэкон, Драммонд, Чизман и Хансфорд были с лихвой отмщены.

Именно к таким страницам истории я и хотел бы обратить внимание наших северных друзей сейчас. Здесь они могут увидеть, как Отец своей страны обошелся со своими своенравными детьми. Как за быстрым, достойным и успешным утверждением прав федерального правительства последовали снисходительность и щедрое, благоразумное великодушие, какое великое правительство может позволить себе проявить и которым оно наилучшим образом демонстрирует свою силу и свои претензии на любовь и уважение своего народа. Здесь они могут увидеть, как жестокое удовлетворение мести, жажда крови, подобно тигриному прыжку, перемахивает через цель. Самый трудный урок, который необходимо усвоить, — это умеренность в час триумфа; величайшая победа, которую нужно одержать, — это победа над самим собой.

Где нынче боудоины, хэнкоки, декстеры, эймсы, уэбстеры из Массачусетса? Неужели у нее нет ныне государственного деятеля, способного подняться до великодушия, характеризовавшего ее раннюю историю? Неужели у трижды бунтовавшей и трижды помилованной Пенсильвании нет представительного мужа, который мог бы подняться до высоты великого спора и оправдать дело страны, разграбленной, опустошенной и ободранной до такой степени, которой история цивилизованного человечества не знает аналогов? Неужели не найдется теперь никого, кто встал бы и стал бы отстаивать для южан ту же меру снисходительности и великодушия, какая была проявлена южным президентом по отношению к северным мятежникам?

«О ты, опустошающий, а сам не опустошаемый, поступающий вероломно, когда и с тобой не поступали вероломно!» — поспеши к делу примирения и к восстановлению разрушенных мест! Уж на наших порогах слышны звуки уходящих шагов тех, кто в отчаянии за свою страну, потеряв надежду на мир или справедливость, покидает нашу широкую, свободную, благородную землю ради полуцивилизованных фахенд Мексики или далекой тропической Бразилии. Уже сейчас их газеты широко раскиданы среди нас — приглашения, манящие знаки, насмешки над Севером, лесть Югу, прекрасные обещания, золотые приманки, любое искушение, предлагаемое высокому и изнуренному народу, чтобы связать свою судьбу с ними. Поспешите остановить их проявлением возвращающегося братства и внимания, прежде чем мы вознесем о них самую грустную песнь, рожденную войной: «Не плачьте об умершем и не сокрушайтесь о нем; но горько плачьте о том, кто уходит, ибо он уже не возвратится и не увидит земли своей родной!»

ПРИМЕЧАНИЯ:


[6] Ради этих подробностей я обязан «Истории Соединенных Штатов» Такера, т. I, гл. 4, и «Истории Соединенных Штатов» Хилдрета, 1-я серия, т. III, гл. 45.



[7] Мои читатели помнят упоминание во второй главе о захвате этим офицером части штаба Тарлтона на реке Хоу, когда те были заняты удовлетворением претензий соотечественника на фураж. Ни один из членов отряда генерала Шермана не подвергался нападению из засады при подобных обстоятельствах. Во всяком случае, не в этом регионе!

Характерные проницательность и человечность Вашингтона проявились в выборе генерала Ли командующим силами.



[8] «История» Такера, т. I, гл. 7. «История» Хилдрета, 2-я серия, т. I, гл. 7.



[9] «Наконец, статуи и картины и прочие украшения греческих городов, которые прочие полководцы полагают должным уносить, он почитал таковыми, на которые ему не следует даже смотреть. И потому ныне все жители тех мест взирают на Гнея Помпея как на человека, не из этого города посланного, но с неба нисшедшего».



[10] «Ныне благодаря проявлению столь великой человечности стало трудно сказать, боялись ли враги больше его доблести в сражении или любили его человечность, будучи побежденными».



[11] «История» Такера, т. III, гл. 18. Хилдрет, т. III, гл. 29.



[12] «История» Бэкрофта, т. II, гл. 14.







ГЛАВА VII.


АРМИЯ ШОФИЛДА — АРМИЯ ШЕРМАНА — ИХ БЕСЧИНСТВА — СОЮЗНЫЕ НАСТРОЕНИЯ — РАЗОЧАРОВАНИЕ — ДЕВЯНОСТО ДВА ГОДА НАЗАД — ГУБЕРНАТОР ГРЭМ — ЕГО ПРЕДКИ — ЕГО КАРЬЕРА — ГУБЕРНАТОР МЭНЛИ.



Город Голдсборо был занят армией генерала Шофилда двадцать первого марта. Со стороны конфедератов, отошедших в направлении Смитфилда, не было оказано никакого сопротивления, за исключением одного кавалерийского полка, который провел небольшую стычку с передовыми частями Шофилда близ города. Поведение генерала Шофилда по отношению к горожанам было примирительным. Им не разрешалось никакого градирования; были расставлены эффективные караулы, и, помимо потери заборов и хозяйственных построек, разобранных на растопку и т. д., опустошений птичников и тому подобного, а также нескольких коптилен, было нанесено совсем немного ущерба. Но в окрестной сельской местности бесчинства были бесчисленными, а опустошение — местами полным. Двадцать третьего марта появилась великая армия генерала Шермана, возвещаемая столбами дыма, поднимавшимися от горящих фермерских домов на южной стороне Ньюса. В течение тридцати шести часов они вливались непрерывным потоком. Каждое доступное место в городе и на мили вокруг него было покрыто двумя армиями, оцениваемыми в сто двадцать пять тысяч человек. Репутация генерала Шермана опережала его, и ужас с отчаянием, с которыми его приближение предвкушалось в округе, были полностью оправданы. Сам город был в некоторой степени защищен, так сказать, предварительным занятием генерала Шофилда; но в окрестностях и на двадцать миль вокруг страна была основательнейшим образом разграблена и лишена продовольствия, фуража и частной собственности любого рода. Одним из первых собственных деяний генерала Шермана по прибытии стало дело исключительной суровости. Одному из старейших и наиболее почтенных граждан этого места с семьей из шестнадцати или восемнадцати детей и внуков, большинство из которых составляли женщины, было приказано в течение нескольких часов освободить свой дом ради удобства самого генерала, что, конечно же, и было исполнено. Джентльмену было около восьмидесяти лет, и он находился в весьма слабом здравии. Хозяйственные постройки, заборы, земля и т. д. были уничтожены, а имущество значительно повреждено за время оккупации его генералом. Не нашлось в округе ни одного фермерского дома, который бы не был посещен и бессовестно ограблен. Многие были сожжены, а очень многие вместе с хозяйственными постройками — снесены и свезены в лагеря для использования. Как правило, не оставалось ни одного живого животного, ни крошки продовольствия какого бы то ни было рода, а во многих случаях — ни постели, ни простыни, ни смены одежды для мужчины, женщины или ребенка. Было поистине душераздирающе видеть ежедневные толпы сельских жителей, начиная от семидесятилетних и заканчивая несведущими младенцами, несомыми на руках у матерей, приходящих в город просить еду и кров, выпрашивать милостыню у тех, кто их разорил. Многие из этих семей днями жили на жареном зерне, на варенном в воде горохе без соли, на объедках, подобранных вокруг лагерей. Количество доставленных экипажей, легких пролеток и повозок почти невероятно. Все, что они хотели, они оставляли для собственного пользования, а остальное сжигали или ломали. Генерал Логан со штабом занял семь комнат в доме Джона Слокамба, эсквайра, джентльмена, показаниями которого я пользуюсь. Семье были даны все заверения в защите со стороны квартирмейстера; но обитателям было нанесено множество оскорблений, в то время как дом был столь же эффективно очищен, как и любой другой, от серебряной посуды, часов, одежды и денег. Сундуки и комоды были взломаны, а их содержимое извлечено. Ни единой доски, перекладины, столба или частокола не осталось нигде на территории, в то время как фруктовые деревья, лозы и кустарники были бессмысленно уничтожены. Эти офицеры оставались около трех недель, занимая семейные постели, а когда они уходили, постельное белье тоже исчезло.

Совершенно очевидно, что генерал Шерман вступил в Северную Каролину с уверенным ожиданием получить теплый прием от ее преданных Союзу граждан. В рассказе майора Николса о Великом походе он отмечает при пересечении линии, разделяющей Южную и Северную Каролину: «Поведение солдат заметно изменилось. Я не видел никаких свидетельств грабежа, люди плотно держат ряды; и что еще примечательнее, ни единой колонны огня или дыма, которые еще несколько дней назад обозначали позиции головных колонн, не видно на горизонте. Наши люди, кажется, понимают, что они вступают в штат, пострадавший за свои союзные настроения и жители которого с радостью вновь примут старый флаг, если им представится такая возможность, каковую мы намереваемся им дать» (стр. 222). Но городское собрание и военные резолюции жителей Фейетвилла, бой на ее улицах и прокламация губернатора Вэнса вскоре лишили их иллюзий, и их дружелюбные намерения были быстро скорректированы и отброшены.

При первом вступлении в наш штат майор Николс, внимательно оглядываясь по сторонам и счастливо настроенный воздать должное под впечатлением того, что он находится среди друзей, заявляет: «Не только в нашем воображении мы можем сразу увидеть разницу между Южной и Северной Каролиной. Почва здесь не превосходит ту, что у Черо, но фермеры представляют собой совершенно иной класс людей. Я всегда полагал, что Южная Каролина превосходит свой штат-сестру в сельскохозяйственном отношении. Громкие претензии рыцарства заставили меня поверить, что презрение этих джентльменов было вызвано неполноценностью людей старого штата Север и что они немногим лучше «поедателей грязи»; но сильные союзные чувства, которые всегда находили здесь выражение, должны были научить меня лучшему. Истинная разница между двумя регионами кроется в том факте, что здесь владельцы плантаций работают своими собственными руками и не считают, что тем самым унижают себя. Впервые с тех пор, как мы распрощались с соленой водой, я сегодня увидел попытку удобрить землю. Армия прошла через тринадцать или более миль великолепно управляемых плантаций; поля кукурузы и хлопка аккуратно вспаханы и размечены бороздами; заборы находятся в великолепном порядке; амбары хорошо построены; жилые дома содержатся в чистоте, и ощущается та атмосфера зажиточности, которая показывает, что хозяин принимает личное участие в управлении делами» (стр. 222).

Любопытно, что девяносто два года назад Северная Каролина производила примерно такое же впечатление на чужестранца, который тогда мирно путешествовал по ее восточным рубежам; и его записки стоит сопоставить с вышесказанным, поскольку они показывают, что индивидуальность ее как штата была тогда очерчена столь же ярко и отчетливо, как и ныне, а положение нашего народа в 1773 году в некоторых деталях теснейшим образом напоминало положение их потомков в 1865-м.

«Почвы и климат Каролин различаются, но не столь сильно, как их жители. Число негров и рабов в Северной Каролине много меньше, чем в Южной. Их главный товар не столь ценен и не пользуется столь большим спросом, как рис, индиго и прочее на Юге. Отсюда проистекает большая нужда в труде, и тот, кто преследует собственные интересы, сам трудится в поле. Возрастает число земледельцев и уровень сельского хозяйства, которое совершенствуется. В лесах кипит работа по заготовке дегтя, смолы и скипидара; в полях пашут, сажают, расчищают или огораживают землю. Увеличиваются стада и отары. Вы видите земледельцев, йоменов и белых работников, рассеянных по всей стране, вместо толп негров и рабов. По мере продвижения вперед все чаще встречаются цветущие лица и многодетные семьи. Собственность распределена между жителями одной провинции гораздо более равномерно, чем в другой, и это, возможно, объясняет некоторые, если не все, различия в характере их обитателей. Жители Каролин определенно сильно различаются в своих общих настроениях, мнениях и суждениях, и между ними почти нет общения. Нынешнее состояние Северной Каролины поистине любопытно: во всей колонии действует лишь пять провинциальных законов, а суды вообще отсутствуют. Никто не может взыскать долг, кроме как перед отдельным мировым судьей, когда суммы не выходят за рамки его юрисдикции, а преступники уходят от безнаказанности [наказания]. Народ пребывает в великом смятении по этому поводу; какими будут последствия — вопрос проблематичный» (Мемуары Джозаи Куинси-младшего, страница 123). Положение Северной Каролины в последние восемь месяцев 1865 года представляет собой точную параллель к приведенному выше заключительному абзацу, и все это можно рассматривать как прекрасную иллюстрацию часто повторяемого изречения о том, что история лишь повторяет себя.

Впечатление майора Николса обСтаром Севере вряд ли было бы выражено столь благосклонно, если бы он знал, какой прием ее народ окажет великой армии. Неделю спустя он пишет: «До сих пор нас постигло горькое разочарование в наших поисках юнионистских настроений в Северной Каролине, о которых так много говорилось. Наш опыт решительно склоняется в пользу ее сестринского штата. Город Фейетвилл был оскорбительно мятежным»; и далее: «Мятежники проявили больше упорства при Аверасборо и Бентонсвилле, чем мы встречали с тех пор, как покинули Атланту».



Пока федеральные армии стояли лагерем у Голдсборо, от Бофорта и Уилмингтона день и ночь шли поезда, доставлявшие припасы для снабжения и полного переоснащения армии Шермана. Конфедеративная армия, расположившаяся между Голдсборо и Роли, не получая никаких припасов или подкреплений, мрачно и отчаянно ждала приказа об отступлении к Роли. Этот приказ поступил, как только генералы Шерман и Грант завершили переговоры, Шерман вернулся в Голдсборо с уже продуманным планом дальнейших действий и великая армия вновь, десятого апреля, пришла в движение. События в Роли в первую неделю апреля были достаточно красноречивы. Вывоз правительственного имущества и ценностей банков; систематическое сокрытие частной собственности любого рода; суетливые перемещения войск туда и обратно; сомнение, ужас и мрачность, запечатленные на лице каждого человека, слишком красноречиво повествовали о предвкушаемом поражении и унижении. Если и были те, кто втайне ликовал при наступлении федеральной армии, то об их существовании не было известно. Ближе всего к подобному чувству в груди любого уважающего себя человека было, вероятно, вполне естественное ощущение удовлетворения: люди, чьи взгляды долгое время высмеивали и проклинали, теперь чувствовали, что наступает час их оправдания — час, который каждый мыслящий человек в штате предвидел уже давно. Единый Север был слишком силен для Юга, и более слабое дело — правое оно или нет — было обречено. Я повторю: не было в Северной Каролине ни одного мыслящего или здравомыслящего человека, который не предвидел бы этот исход как наиболее вероятный, и в то же время не было в наших пределах ни одного мыслящего человека или уважаемого гражданина, который не считал бы своим долгом и делом чести оставаться со своим штатом и делать все от него зависящее, чтобы помочь ему в этой страшной борьбе. До тех пор пока северный народ в массе своей не сможет понять, как это случилось, что столь противоречивые эмоции владели нами, и не увидит, как честные люди могли сопротивляться сецессии и сожалеть о ней, и тем не менее сражаться до последнего вздоха во имя Конфедерации и в подчинении законам штата, — до тех пор суетно надеяться на справедливую оценку с их стороны. Таково было положение Северной Каролины на протяжении всей войны — от ее безумного зарождения до мрачного финала, — сколь бы противоречивым оно ни казалось поверхностным наблюдателям, и именно в таком ключе его защищали и разъясняли ее лучшие и способнейшие государственные мужи. Находясь в авангарде и проявляя наибольшее усердие в усилиях поддержать мир и сохранить Союз (ибо она была единственным штатом, направившим делегатей и на северные, и на южные мирные конвенты), она в то же время неизменно шла впереди в битве и щедрее всех расточала кровь и средства ради поддержания общего дела, к которому примкнула столь неохотно; и ныне стремительно приближалось время, когда она вновь подтвердит свою репутацию здравого смысла и осмотрительности, оказавшись в числе первых, кто признал безнадежность и греховность дальнейшей борьбы, и первыми предложившими и принявшими оливковую ветвь.

Зимой 1864–1865 годов взоры нашего народа неоднократно обращались к нашему сенатору в Конгрессе Конфедерации в ожидании какого-либо публичного выражения его мнения о сложившейся ситуации, в ожидании того, какой курс он укажет как наиболее подобающий и честный. Ибо среди тех, кто стоял на переднем крае как представитель Северной Каролины, среди тех, кто обладал наибольшей личной популярностью и влиянием в штате, будет преуменьшением сказать, что экс-губернатор Грэм являлся самым заметным и выдающимся — человеком, о котором можно было сказать более справедливо, чем о ком-либо другом: как он говорил, так чувствовала Северная Каролина, и как он поступал, такова была воля Северной Каролины. И теперь, в преддверии надвигающегося кризиса, не было человека, чьему единому взвешенному суждению весь штат столь единодушно согласился бы довериться.

Возможно, здесь стоит сделать паузу и бросить взгляд на прошлое и связи губернатора Грэма, чтобы лучше понять его притязания на столь выдающееся положение и влияние.

В такой стране, как наша, где не существует наследственных титулов, особенно приятно наблюдать такую преемственность принципов, добродетелей и талантов, какая являет себя в семействе Грэмов. Отцом губернатора Грэма был генерал Джозеф Грэм, прославившийся в годы Революции, равного которому по активности и искусности предводителя партизан не было в Северной Каролине. Во время стычки в Шарлотте в 1780 году, о которой упоминалось ранее, когда сто пятьдесят ополченцев под командованием полковника Дэйви оказали столь горячной прием всей британской армии под началом Корнуоллиса, неоценимую помощь оказал майор Джозеф Грэм, командовавший в том деле небольшим отрядом добровольцев. Он был усыпан ранами, и друзья почитали его выздоровление чуть ли не за чудо. Впоследствии же он отличился во многих героических подвигах и командовал не менее чем в пятнадцати различных сражениях.

Его младший сын, Уильям Александр, родился в 1804 году в округе Линкольн, окончил Университет штата в 1824 году, избрал юридическую профессию и вступил на путь общественной деятельности в качестве члена Генеральной ассамблеи в 1833 году, за три года до кончины своего почтенного отца. Таланты, патриотизм и энергия, отличавшие героя Революции, передались в полной мере его сыну, и Северная Каролина выказывала признательность его способностям, удерживая его на государственной службе всякий раз, когда он соглашался служить, с самого начала его появления на этом поприще. Губернатор Грэм никогда не подводил, никогда не оказывался ниже требований момента или тех ожиданий, которые на него возлагались, сколь высоки они ни были. Сама его внешность внушает уверенность в энергии, спокойном нраве, высоком мастерстве и твердости духа, которые всегда были ему присущи. Как юрист и адвокат он снискал выдающуюся репутацию и блестящий успех; но именно как государственный деятель он заслуживает особого внимания ныне. В 1840 году он стал сенатором Соединенных Штатов, в 1844-м был избран губернатором штата и переизбран в 1846-м. Его непосредственным предшественником на этом посту был достопочтенный Дж. М. Морхед, о котором уже упоминалось как об участнике Мирного конвента в Вашингтоне, а преемником — достопочтенный Чарльз Менли (все они виги), и губернатор Менли стал последним представителем этой политической школы, избранным на данный пост до Гражданской войны. В 1850 году президент Филлмор назначил губернатора Грэма министром военно-морских сил; этот пост он оставил в 1852 году после выдвижения кандидатом в вице-президенты в паре с генералом Скоттом. Он неоднократно избирался членом Генеральной ассамблеи и во всех должностях заслуживал и неизменно пользовался самым полным и безоговорочным доверием представляемого им народа — доверием, которого он был достоин сам и которое соответствовало его происхождению.

Поскольку его политические связи всегда были связаны с партией вигов, он был в наималейшей степени склонен к одобрению доктрин нуллификации и сецессии. Исходя из этого, он разделял позиции великой речи Вебстера в ответ на выступление Хейна в 1830 году, прокламации Джексона в 1832-м, позиции Клея в 1850-м и всю политику подчеркнуто национальной администрации президента Филлмора. В феврале 1860 года он посетил город Вашингтон, чтобы провести консультации с такими друзьями, как Криттенден из Кентукки, Хайвс из Виргинии и Грейнджер из Нью-Йорка, по поводу опасностей, окружавших и угрожавших тогда стране. Результатом этого стал конвент, выдвинувший Белла и Эверетта в качестве кандидатов на пост президента под девизом: «Союз, Конституция и исполнение законов». Вернувшись домой, он вел по всему штату избирательную кампанию в поддержку этих кандидатов и принципов, предупреждая при этом народ, что существует вероятность избрания мистера Линкольна и что в таком случае сторонники Брекинриджа, поддерживавшие сецессию, очевидно намерены разрушить правительство и ввергнуть страну в пучину гражданской войны. Партийная принадлежность в ту пору, однако, была сильнее патриотизма, и Брекинридж одержал победу в штате. После избрания мистера Линкольна губернатор Грэм выступил с публичными речами, призывая народ к покорности и должному повиновению его власти. Когда та законодательная сессия зимой распорядилась провести выборы для выявления мнения народа о созыве конвента и одновременно избрать делегатов, губернатор Грэм выступил против созыва, и эта идея потерпела в штате сокрушительное поражение. Его прочили в комиссары на Мирный конвент в Вашингтон, но сецессионистское большинство отвергло его кандидатуру из-за его решительных и открыто высказываемых юнионистских взглядов.

После нападения на форт Самтер и сецессии Виргинии и Теннесси, оставивших Северную Каролину в полном одиночестве среди отделившихся штатов, когда гражданская война уже началась, губернатор Грэм решил встать на сторону южных штатов — но с болью и неохотой, не под каким-либо предлогом права, а в качестве меры революционной, продиктованной национальными интересами и безопасностью. Он был членом конвента, который в мае 1861 года вывел штат из Союза, и с даты принятия указа о сецессии он искренне и честно стремился поддерживать дело Конфедеративных Штатов, однако без какого-либо отказа народа от прав и свобод свободных людей. На Конвенте 1862 года он произнес пространную речь против присяг на верность, законов о мятежной крамоле, приостановления действия привилегии хабеас корпус и любых ущемлений конституционных прав граждан — будь то со стороны конвентов штатов, законодательных собраний или Конгресса. Эту речь можно смело назвать самым ясным и сильным обоснованием кардинальных принципов гражданской свободы из всех, что появлялись в анналах Конфедерации.

Высказывание столь откровенных взглядов и столь очевидная решимость добиваться того, чтобы страна оставалась свободной не только в конечном итоге, но и в самих средствах, в сочетании с величайшей умеренностью мнений относительно конечного исхода борьбы и полным отсутствием воинственного пыла навлекли на него ожесточенную критику со стороны сецессионистской печати и партии. Многие ее представители без колебаний клеймили его как предателя общего дела, несмотря на его заверения: пятеро его сыновей служили в армии, причем каждый из них прошел через все важнейшие сражения на атлантическом склоне, за исключением Булл-Рана и Чанселорсвилла. Двое находились в строю, когда знамена Ли пали на поле его последней битвы при Аппоматтоксе, а третий в ту пору изнемогал от тяжелого и недавнего ранения в Петерсберге. Сыновья губернатора Грэма не извлекли никаких преимуществ из высокого положения своего отца в Северной Каролине. Они не получали ни милостей, ни покровительства от правительства, неся тяжелую и опасную службу наравне со всеми на тех рядовых должностях, на которые их избирали товарищи по оружию или которые соответствовали обычному порядку продвижения по службе.

Ни одна семья в штате не жертвовала столь щедро своей лучшей кровью и достоянием ради поддержки войны, как семья Грэмов и ее близкие родственники. У младшей сестры губернатора Грэма, миссис Моррисон — супруги преподобного доктора Моррисона, первого президента Дэвидсон-колледжа, — было трое сыновей на службе и четверо зятей, а именно: майор Эйвери, генерал Барринджер, генерал Д.Х. Хилл и — о славное и почтенное имя! — Стоунволл Джексон! Едва ли какие-либо другие семьи вступили в мятеж с большим нежеланием и едва ли в ходе всей борьбы они столь всецело разделяли взгляды и чувства подавляющего большинства наших граждан.

Майор Эйвери, младший из зятей доктора Моррисона, был одним из пяти братьев — сыновей полковника Исаака Т. Эйвери из Берка; внуков полковника Уэйтстилла Эйвери, командовавшего полком в годы Войны за независимость, бывшего членом Мекленбургского конвента и соратником майора Роберта Дэвидсона, деда миссис Моррисон по материнской линии. Трое из этих пяти братьев пали в бою. Младший, полковник Исаак Т. Эйвери, названный в честь отца, пал при Геттисберге. Он прожил после ранения еще несколько минут — как раз столько, чтобы знаком попросить подполковника дать ему карандаш и клочок бумаги, на котором дрожащими от смерти пальцами уверил отца, что умирает, выполнив свой долг до конца. Его отец, которому уже шел восьмидесятый год, получил эту записку, обагренную кровью сына, и скончался несколько недель спустя. Старший из братьев, Уэйтстилл, названный в честь деда и составлявший гордость семьи, был зятем губернатора Морхеда и его коллегой в первом Конгрессе Конфедерации. Он пал во время рейда Кирка близ Моргантона. Губернатор Морхед [13], являвшийся, за исключением выдающегося президента Университета губернатора Суэйна, старейшим из живущих экс-губернаторов штата, имел в армии двоих сыновей и двоих зятей; оба зятя погибли. У непосредственного преемника губернатора Грэма — Чарльза Менли из Роли — на фронте сражались три сына, и все они прошли через тяжелейшие испытания, а также три зятя, двое из которых погибли. В мрачные часы противостояния находились те, кто называл его «войной богатых и дракой бедных». Эти примеры показывают, что это была война всеобщая. Богатые и бедные сходились вместе, смешивая кровь в общем потоке, и почивают вместе среди безымянных мертвецов. Можно проследить историю многих семей, чьи жертвы были схожи с вышеупомянутыми примерами. И ныне насущный долг тех, кто к тому подготовлен, — собрать эти свидетельства для потомства, для будущего историка и летописца страны. Множество поразительных совпадений и связей в семейной истории, множество трогательнейших примеров самоотверженной преданности и невосполнимых утрат еще должны быть сохранены руками тех, кто стремится...

«Зажечь пламя солдатской славыНа дерне солдатской могилы».



ПРИМЕЧАНИЯ:


[13] Этот выдающийся джентльмен ушел из жизни уже после того, как эти очерки были впервые опубликованы в «Уотчмен». — Редактор.







ГЛАВА VIII.


ГУБЕРНАТОР ГРЭМ ВЫСТУПАЕТ ПРОТИВ СЕЦЕССИИ, НО ИДЕТ СО СВОИМ ШТАТОМ — ЕГО НАПРАВЛЯЮТ В СЕНАТ КОНФЕДЕРАЦИИ — ЕГО РОЛЬ В ВСТРЕЧЕ В ХАМПТОН-РОУДС — ПРИМЕЧАТЕЛЬНЫЕ И ИНТЕРЕСНЫЕ ПИСЬМА ГУБЕРНАТОРА ГРЭМА, НАПИСАННЫЕ ИЗ РИЧМОНДА В 1865 ГОДУ.



Какое бы недоверие к губернатору Грэму ни выказывали те, кто развязал эту войну, он пользовался всемерной поддержкой народа, ибо принятие указа о сецессии вовсе не означало прихода сторонников сецессии к власти в штате. После того как этот шаг был сделан, Конституция Конфедерации ратифицирована, а честь и будущее нашего народа поставлены на карту революции, губернатор Грэм был готов отдать все силы штата ради достижения победы; а народная масса, не желая прощать авторов этого движения, востребовала услуг тех юнионистов, которые приняли его как неизбежную необходимость. Губернатор Грэм был направлен Легислатурой в Сенат Конфедерации в декабре 1863 года тремя четвертями голосов в связи с отставкой достопочтенного Джорджа Дэвиса, принявшего пост генерального прокурора в кабинете президента Дэвиса. До начала его сенаторского срока (в мае 1864 года) посредством законов о призыве и реквизициях, а также приостановления действия хабеас корпус все население и ресурсы страны были поставлены в распоряжение президента для ведения войны. Безоговорочный и полный отказ всего южного народа от своих сокровеннейших гражданских прав и свобод, от своих жизней и имущества в пользу правительства ради поддержания войны, против которой, как можно с уверенностью утверждать, выступало подавляющее большинство, послужит предметом для любопытных и интересных размышлений будущим историкам и философам. Нельзя сделать более высокого комплимента характеру нашего народа и тем принципам, в которых он был воспитан, чем тот факт, что за столь чрезвычайными требованиями власти с одной стороны и столь чрезвычайным отказом от прав с другой не последовало никаких внутренних беспорядков или бедствий. Все, что правительство Конфедерации просило ради собственной безопасности, народ отдавал — отдавал без колебаний и до самого конца.

Поражения при Геттисберге и Виксберге склонили чашу весов успеха в пользу Севера, и хотя это было отчасти компенсировано локальными победами при Плимуте и в других местах, надежды на окончательный успех все сильнее омрачались. Губернатор Грэм никогда не сомневался в том, что Север обладает физической способностью победить, если его народ удастся удержать в состоянии упорного стремления к цели, равно как и в том, что единственный наш шанс кроется в том, что они устанут от борьбы. По мере того как наши дела приходили в упадок, все дальновидные и прозорливые люди обратяли свои мысли к возможности мирных инициатив, которые с каждым днем приобретали все большую важность и насущную необходимость. Но как этого добиться? Когда нас прижимает мощный враг, когда война узаконена, когда царит полная неопределенность относительно условий, которых следует ожидать в случае капитуляции, когда наложено табу на любые публичные манифестации, способные охладить пыл наших войск, еще сильнее подавить дух народа и возродить надежды неприятеля, — при наличии стольких препятствий государственный деятель не мог подступиться к вопросу о мире, не подвергая себя риску породить еще большие бедствия, чем те, что он пытался предотвратить. Ко всему прочему, с принятием Конституции Конфедеративных Штатов (которую, между прочим, губернатор Грэм тщетно пытался предотвратить на конвенте без поддержки со стороны) вся законная власть прекратить войну была передана президенту. Любой иной метод носил бы революционный характер и спровоцировал бы междоусобную вражду среди нас, а несомненно, и суровую расправу.

Единственным планом, который мог дать разумную надежду на успех, было воздействие на президента и через президента. Это было предпринято на первой же сессии Конгресса, членом которой являлся губернатор Грэм, путем внесения секретных резолюций мистером Орром, нынешним губернатором Южной Каролины, которые, однако, не смогли набрать большинства голосов в Сенате. Губернатор Грэм, глубоко проникнутый осознанием абсолютной необходимости каких-либо шагов к миру и не входящий в число доверенных друзей президента, попытался затем воздействовать на него через тех, кто пользовался у него определенным влиянием. Благодаря этому он сыграл свою роль в организации миссии в форт Монро, результат которой хорошо известен. В отсутствие мистера Хантера на этой миссии губернатор Грэм исполнял обязанности председателя Сената про тем. Разочарованный и уязвленный этой неудачей, он тогда обратился непосредственно к президенту Дэвису, и результаты были изложены в его личной переписке с доверенным лицом в Северной Каролине. Не может быть лучшего отражения позиции и взглядов губернатора Грэма в этот судьбоносный момент нашей истории, чем эти письма, и я считаю себя исключительно счастливым тем, что могу представить моим читателям те выдержки из них, которые послужат моим целям. Это письма подлинного государственного деятеля и патриота, и они не нуждаются в предисловиях:


Ричмонд, 28 января 1865 г.


Мого дорогой сэр: Посредничество Ф.П. Блэра, который недавно два или три раза ездил туда и обратно из Вашингтона в этот город, привело к сегодняшнему назначению президентом неформальной комиссии в составе господ А.Х. Стивенса, Р.М.Т. Хантера и Дж.А. Кэмпбелла, которая должна отправиться в Вашингтон и провести совещание с аналогичной группой лиц там по вопросу о разногласиях между северными и южными штатами в целях выработки условий мира. Обращаться к Сенату не стали — надо полагать, потому, что назначение официальных министров могло бы быть сочтено преждевременным до тех пор, пока вопрос о признании не будет решен в нашу пользу. Я надеюсь, что результатом станет прекращение военных действий. Из нескольких бесед с мистером Хантером, совместно с которым я пытался наладить такую форму общения с самого начала сессии Конгресса, я убедился, что первой попыткой станет установление перемирия на столь долгий срок, сколь это будет дозволено, а затем согласование условий урегулирования. По последнему вопросу я ожидаю великого столкновения взглядов. Мышление Севера привязано к идее реконструкции и, несмотря на неистовство радикальных республиканцев, я убежден, что он гарантировал бы сохранение рабства в его нынешнем виде и, вероятно, пошел бы на другие уступки, включая, разумеется, амнистию, возвращение конфискованного имущества (за исключением рабов) и, возможно, некоторую компенсацию за часть последних. С другой стороны, хотя народ Юга устал от войны и готов принести величайшие жертвы ради ее прекращения, существуют трудности, сопутствующие отречению от столь крупного государственного образования, какое ныне воплощает мощь Юга, особенно со стороны уполномоченных поддерживать его лиц, которые трудно преодолеть. Комиссия эта благоразумна и в целом сформирована так хорошо, как я и ожидал, и я уповаю, что из этого выйдет толк. Я не видел никого из этих господ с тех пор, как услышал сегодня об их назначении, и, как мне передают, они отправляются в путь завтра. Поэтому мне неизвестны те инструкции, которые они могут иметь при себе, если таковые вообще давались. Вице-президент был в натянутых отношениях с главой государства вплоть до вчерашнего примирения. Хотя Север, судя по всему, настроен на войну, пока Союз не будет восстановлен, они все же считают нас грозным противником, и я подозреваю, что правящие круги оценивают нашу мощь так высоко, как она того заслуживает. Насколько мне известно, государственный секретарь здесь заявляет, что их запугали переговорами статьи в «Ричмонд Инкуайре», грозившие колониальной связью с Англией и Францией; в то же время другие, как я слышу от мистера Ривза, утверждают, что Севером овладела тревога из-за предложения ставить под ружье рабов. Я не верю ни в одну из этих выдумок, но не сомневаюсь, что они считают нас далекими от покорения и предпочитают вести переговоры, нежели нести издержки на подготовку к тому, что они считают необходимым для окончательной победы. Недавно вернувшийся интеллигентный пленник, мистер Рулак из Флориды, сообщает мне, что благодаря влиянию своих торговых знакомств он получил условное освобождение (пароль) и смог провести шесть недель в Нью-Йорке, съездить в Вашингтон и т. д. По его наблюдениям, враждебность к Югу идет на убыль, и налицо склонность к миру, но на основе реконструкции. Мистер Синглтон из Иллинойса, который время от времени пребывает здесь уже две или три недели и считается квазидипломатом, хотя судя по кругу его общения он скорее спекулянт, сообщает то же самое. Виргинская делегация в Конгрессе, имея в виду государственного секретаря, заявила о недоверии к кабинету министров, но добилась отставки лишь собственного военного министра. Он подал в отставку, и объявлено, что его сменит Брекинридж... представитель штата, в армиях которого нет и десяти тысяч человек. Из официальных источников не поступает никаких сообщений о падении форта Фишер. Частные известия называют это позорным делом... Мистер Тренхолм настаивает на увеличении налогов прошлого года на сто процентов, включая натуральный налог. Он хороший коммерческий деятель и наделен талантами, но не искушен в государственных финансах. Генерал Ли обратился с письмом к члену виргинского Сената, выступая за призыв рабов в армию с освобождением их самих и их семей, а в конечном счете — и всей расы. При столь безумных прожектах и признаниях в отчаянии самое время попытаться заключить мир, и я надеюсь, что упомянутая выше комиссия проложит к нему путь...

Искренне ваш,У.А. Грэм.






Ричмонд, 5 февраля 1865 г.


Мой дорогой сэр: Комиссия для переговоров с северным правительством вернулась вчера вечером. Я никого из этих господ не видел, но из достоверных источников знаю, что ничего благотворного достигнуто не было, если не считать того, что можно ожидать всеобщего обмена пленными по условному освобождению. На борту корабля их встретили лично господа Линкольн и Сьюард (в виду форта Монро), которые заявили, что не могут рассматривать никакие предложения, предполагающие независимость южных штатов, и могут предложить лишь возвращение этих штатов в состав Союза на условиях соблюдения Конституции при текущем положении дел, когда рабство существует, но может быть упразднено путем поправки к Конституции. Они привезли также известие о том, что в минувшую среду Конгресс 118 голосами против 54 принял законопроект об изменении Конституции с целью отмены рабства в штатах, который должен быть передан на одобрение легислатурам штатов большинством в три четверти голосов. Говорят, что эти официальные лица проявили величайшую учтивость и любезность во время встречи, причем Линкольн напомнил о том, что был готов сделать в самом начале и время от времени впоследствии, но что теперь общественное мнение требует его нынешнего ультиматума. По пути комиссары видели множество чернокожих войск. Сегодня я видел лишь немногих людей, но складывается впечатление, что иного выхода, кроме как продолжать войну, не осталось. Администрация слаба в глазах Конгресса, и в Сенате можно было бы провести вотум недоверия, если бы его поддержали те, кого там привыкли считать оппозицией. Я не уверен, что этот вотум не будет принят в отношении государственного секретаря. Сенатор Хилл вчера убыл в Джорджию, чтобы присутствовать на сессии легислатуры и попытаться возродить общественное доверие и т. д. Комитет нашей легислатуры отбыл накануне возвращения комиссаров, будучи настроен, полагаю, на то, чтобы выжидать дальнейшего развития событий. Ситуация критическая и требует руководства, превосходящего человеческое разумение.

Искренне ваш.






Ричмонд, 12 февраля 1865 г.


Мой дорогой сэр: Вы уже видели в газетах отчет комиссаров, назначенных для переговоров с правительством Соединенных Штатов, вместе с посланием президента, а также его речью в Африканской церкви, выступлениями государственного секретаря и нескольких членов Конгресса на публичном митинге, созванном для выражения отношения к итогам этой миссии. Судя по ним и по передовицам газет этого города, создается впечатление, что в планах нет ничего, кроме bella, horrida bella [войн, ужасных войн]. Я не присутствовал ни на одном из этих мероприятий, но мне передавали, что собрания были многочисленными и, по-видимому, весьма восторженными; однако ни добровольцев не призывали, ни сами они не объявлялись. Вместо этого произносились пространные речи в пользу превращения рабов в солдат. Речь государственного секретаря далеко вышла за рамки газетных отчетов, и ее опрометчивость в его положении подвергается суровой критике. Он заявил среди прочего, что «если не вооружить рабов, дело проиграно», попутно выболтав детали попытки переговоров, что было чрезвычайно неблагоразумно. Все эти манифестации, судя по всему, пройдут как дым, а великий вопрос по-прежнему остается открытым: что делать для спасения страны? Мистер Стивенс и судья Кэмпбелл отказались выступать с какими-либо публичными речами. Первый уехал домой и, насколько известно, не намерен выступать там публично, хотя газеты утверждали обратное... Похоже, у них были инструкции не вести переговоры иначе как на основе независимости, и они везли с собой фантастические предложения относительно перемирия, соединенного с союзом для вступления в войну с Францией с целью поддержать доктрину Монро и изгнать Максимилиана из Мексики. Линкольн был учтив и, казалось, стремился к урегулированию, но оставался непреклонен в заявлении, что ничто не может быть принято до тех пор, пока наши разногласия не будут улажены и пока это происходит на основе восстановления Союза. Что касается его прерогатив как президента, то амнистия, освобождение от конфискации и прочее будут предоставлены в полной мере; он напомнил о своих заявлениях в инаугурационной речи, прокламациях, посланиях и т. д., чтобы продемонстрировать то, что он считал своим великодушием по отношению к Югу, и заявил, что не может взять назад ни единого сказанного им слова. Что до рабства, то оно должно определяться законодательством Конгресса с предлагаемыми поправками к Конституции, которые, как он сообщил им, прошли обе палаты, но все еще могут быть отвергнуты при несогласии десяти штатов. Поскольку эти условия не были приняты, он и Сьюард поднялись, чтобы уйти, но с явным разочарованием, как заключил мой информатор, оттого, что с нашей стороны не было выдвинуто никаких предложений. На этом конференция завершилась. Растет пропасть между президентом и Конгрессом; среди конгрессменов крепнет мнение, что он не соответствует нынешним обязанностям своего поста, в то время как во мнениях относительно перспектив выхода из кризиса при иной политике и под другим руководством наблюдается раскол. Военная ситуация грозна. Грант получил подкрепления. Шерман кажется наступающим почти без препятствий, а среди наших генералов на том направлении царят разногласия. Судья Кэмпбелл считает, что следует отправить новую миссию; однако полагает это невозможным при нынешнем настроении и прошлых обязательствах президента. Наша легислатура закрылась; легислатура Джорджии собирается на этой неделе. Необходима быстрота в делах. Нет времени на то, чтобы штаты действовали согласованно (без чего они ничего не могут добиться), равно как нет здесь и достаточного единства мнений для действий без участия исполнительной власти; а многие — пожалуй, даже большинство — стоят за самые отчаянные меры. Короткое время принесет важные результаты. Я писал очень откровенно, но в расчете на то, что вы соблюдете надлежащую секретность. Буду рад любым соображениям, которые могут у вас возникнуть. Возможности для консультаций здесь не столь многочисленны, как мне хотелось бы.

Искренне ваш.






Ричмонд, 22 февраля 1865 г.


Мой дорогой сэр: ...Законопроект о призыве негров в армию был вчера бессрочно отложен в Сенате на закрытом заседании. Я подробно аргументировал его неконституционность в свете решения по делу Дреда Скотта, а также его нецелесообразность и опасность. Законопроект на этот счет, прошедший Палату представителей, был положен под сукно. Могут последовать попытки реанимировать эту гибельную меру. Вся мощь влияния администрации и генерала Ли была пущена в ход, но безрезультатно. Предпринимаются попытки дать сенаторам от Виргинии указание голосовать за него. Мистер Бенджамин рассылает письма, чтобы побудить армейские бригады высказаться в его поддержку. Я даже сожалею, что не присоединился к вотуму недоверия ему, которому не хватило совсем чуть-чуть. Если бы я поддержал его, то, как мне стало известно, он прошел бы со значительным большинством.

Военная ситуация чрезвычайно критическая. Никакого сопротивления не будет вплоть до Солсбери [Голдсборо]; удастся ли оказать его там успешно — сомнительно... Растет поддержка новых переговоров ради спасения обломков наших дел, если военные результаты продолжат складываться неблагоприятно. Сегодня вечером я встречусь с некоторыми друзьями для обсуждения этой темы. Пишу в спешке. Что касается конфиденциальных вопросов, пожалуйста, соблюдайте надлежащую секретность. Долг народа — поддерживать войну до тех пор, пока власти, конфедеративные или штатные, не решат иначе. Но меж тем нет никаких оснований для пылких резолюций делать то, что может оказаться невозможным и от чего им придется потом отрекаться.

Искренне ваш,У.А. Грэм.





Публикация дальнейших выдержек из этих показательных писем должна быть отложена до следующей главы. Тем временем вдумчивый исследователь событий тех дней усмотрит перст Провидения в затягивании войны до тех пор, пока полное истощение наших ресурсов не стало столь очевидным, чтобы мир, когда он наконец пришел, оказался бесспорным, глубоким и всеобщим.





ГЛАВА IX.


СОСТОЯНИЕ ПАРТИЙ — НАСТРОЕНИЯ НАРОДА — «ПАРТИЯ МИРА» — ВАЖНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРА ВЭНСА ОТ ЯНВАРЯ 1864 ГОДА — ЕГО ПЕРЕИЗБРАНИЕ — ПАРТИЯ ВОЙНЫ — ПАРТИЯ МИРА — УМЕРЕННЫЕ — ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРА ГРЭМА ОТ МАРТА 1865 ГОДА — ЭВАКУАЦИЯ РИЧМОНДА.



Тот, кто берется писать историю происходящих на его глазах общественных событий, среди множества препятствий на пути ясного и верного описания обнаружит, что его постоянно одолевают сомнения и колебания относительно беспристрастности собственных взглядов и суждений. Предрассудки партийных симпатий неизбежно будут вносить путаницу и до некоторой степени ослеплять даже самое ясное суждение; и хотя осознание этого заставляет добросовестного историка с удвоенным усердием добиваться строгой беспристрастности, он обнаружит, что стеснен делениями и подразделениями во мнениях, сбит с толку противоречивыми утверждениями и рискует увязнуть в противоречиях и неувязках. В первой главе этих очерков отмечалось применительно к Северу и Югу, что между ними слишком многое нужно забыть и слишком многое простить, чтобы надеяться в настоящее время на справедливую и непредвзятую историю войны с любой из сторон. В отношении партий, существовавших в нашей среде во время войны, в равной мере верно то, что еще не пришло время для беспристрастного изложения или сравнения их соответствующих достоинств и недостатков. Хотя многое из того, что может быть написано и уже написано, возможно без ущерба для дела предать гласности, куда большее предстоит пока утаить или удостоить лишь мимолетного упоминания. Особенно справедливо это в отношении сецессионистской партии и ее приверженцев. И все же, представляя даже столь краткие очерки положения дел в Северной Каролине в годы войны, было бы невозможно обойти их молчанием и несправедливо представлять их лишенными влияния среди нас. Ибо хотя неоспоримо верно, что подавляющая масса нашего народа участвовала в войне с неохотой и приветствовала перспективу мира и честного воссоединения, в то же время едва ли в штате нашлся бы хоть один город или хоть одна просвещенная и утонченная община, которые не выставили бы свой контингент тех, кто, не будучи изначальными сторонниками сецессии, тем не менее с чрезвычайным пылом бросился на сторону прав южных штатов и был готов идти до конца в поддержке войны. Эти люди и поныне, будучи беспомощными и бессильными, не желают признавать себя ни неправыми, ни находящимися в меньшинстве. Для многих из них это был триумф героического порыва и благородных чувств над более хладнокровными доводами разума, поскольку они принадлежали преимущественно к числу наших самых утонченных и высокообразованных граждан. Как партия они, пусть и не будучи многочисленными, отличались хорошей организацией и сплоченностью; они были заметны в социальном и политическом плане и брали на себя львиную долю писанины и речей. От основной массы сограждан они отличались главным образом силой своей преданности президенту Дэвису и его правительству — будучи полны решимости поддерживать его во что бы то ни стало, — а также непримиримым нравом, выказываемым по отношению к общему врагу. Тот, кто свободно общался с обеими сторонами, поочередно сочувствовал обеим и хотел бы воздать должное каждой из них, сочтет невозможным примирить их противоречивые показания и одновременно соблюсти ту благоразумную сдержанность, которой настоятельно требуют наши нынешние обстоятельства. Двое самых видных и влиятельных лидеров партии войны, губернаторы Эллис и Уинслоу, ушли из пределов земных судилищ, и очевидно, что о живых участниках тех событий сейчас упоминать невозможно. Совсем иные, но не менее веские причины диктуют схожую сдержанность в отношении более многочисленной, но не более уважаемой или влиятельной организации, известной как «Партия мира» в последние полтора года войны и как «убежденнейшие юнионисты» в наши дни. Основателем этой партии признан губернатор Холден, а ее главным глашатаем — сенатор Пул. Презентацию их принципов и их истории должны осуществить они сами. Они обладают всеми материалами и всеми способностями, необходимыми для этой работы, и они обязаны перед самими собой и перед обществом зафиксировать ее для суда современников и потомства. Они и только они способны наилучшим образом исполнить этот долг. Точная дата зарождения этой партии приводится в следующем письме губернатора Вэнса, которое включено сюда не только для того, чтобы дать ясное представление о принципах, направлявших его действия, но и для того, чтобы позволить читателю постичь политику губернатора Грэма, проиллюстрированную в дальнейших выдержках из его переписки.

Это письмо было адресовано губернатором Вэнсом тому же другу, который получил послание из моего первого выпуска, и отличается той же ясностью и энергией мысли, той же щедростью чувств и тем же неподдельным пылом патриотизма, которые характеризуют все письма губернатора, с которыми мне довелось ознакомиться.


Роли, 2 января 1864 г.


Мой дорогой сэр: Предстоит сделать тот самый решающий шаг, которого я так страшился и избегал и который отделит меня от множества моих политических друзей. Теперь это устоявшийся курс мистера Холдена и прочих — созвать в мае конвент, чтобы вернуть Северную Каролину в состав Соединенных Штатов, и агитация уже началась. Резолюции в поддержку этого курса были подготовлены несколько дней назад в редакции «Стандард» и отправлены в округ Джонсон для утверждения на общественном митинге на следующей неделе; такие же собрания планируется провести по всему штату.

Ни по одной из существующих ныне или способных возникнуть причин я никогда не смогу дать согласие на этот курс.

Никогда. Но если это окажется неизбежным и я буду не в силах предотвратить это, на что у меня нет оснований рассчитывать, — в твердой вере, что это станет губительным как для штата, так и для Конфедерации, породит войну и опустошение на родной земле, покроет имя Северной Каролины позором и превратит память о ней в упрек среди наций, — я намерен тихо удалиться в армию и найти там смерть, которая позволит моим детям сказать, что их отец не давал согласия на их унижение. Это может прозвучать несколько буйно и романтично, если избегать резких выражений, но сие предназначено лишь для ваших глаз. Я чувствую себя, сэр, во многих отношениях как сын по отношению к вам; и если вспомнить о тех многочисленных проявлениях доброты, которые я получил от вас, и о том отеческом интересе, который вы всегда выказывали к моему благополучию, это чувство покажется вполне естественным. Поэтому я и обращаюсь к вам со всей откровенностью в этом деле.

Я не стану излагать аргументы против предлагаемого шага. С обеих сторон есть что сказать. Правда и то, что мы приперты к стене врагом со всех сторон. На это военные люди могут ответить ссылкой на историю. Многим приходилось бывать в ситуациях куда более худших, и тем не менее они одерживали победу. Наши финансы и прочие материальные ресурсы находятся не в худшем состоянии, чем были ресурсы наших отцов в 1780–1781 годах, хотя отказ от долгов неизбежен. Почти на каждый довод против шансов на наш успех можно ответить, за исключением одного: это крики женщин и маленьких детей о хлебе! Из всех возможных испытаний это самое тяжкое для человека с гуманными чувствами, особенно когда страдающие в ответ на ваши воззвания к патриотизму говорят: «У вас-то, господин губернатор, все есть в изобилии, ваши дети никогда не знали нужды». И тем не менее никакое великое политическое или нравственное благо никогда не достигалось и не может быть достигнуто без страданий. Таково наше духовное устройство, что свобода и независимость могут быть пожинаемы лишь ценой крови и нищеты, подпитываемых и взлелеянных преданным патриотизмом и героическим мужеством. Это требует глубоких корней в сердцах народа; и в том, желают ли наши люди заплатить такую цену за независимость Юга, я склонен несколько сомневаться. Но, сэр, прослеживая печальную историю отступничества и самонадеянного унижения великого народа, историк не посмеет сказать, что причиной тому стала слабость его губернатора и что Саул давал согласие на их гибель! Равно как не желаю я ради красивой фразы ввергать других в разорение, которого они могли бы избежать, последовав более низким советам. Жив Бог, нет ничего такого, чего бы я не сделал или на что бы не отважился ради людей, которые оказали мне честь, столь превосходящую мои заслуги. Но сопротивляясь этой попытке увлечь их обратно, униженными и поверженными, в объятия их врагов, которые перебили их сыновей, обесчестили дочерей, предали огню их поля и повергли их связанными к ногам господина, сулящего им лишь жизнь при условии, что они присягнут на верность его администрации и выдадут палачам тех самых людей, которых они сами возвели на положение, составляющее их вину, — сопротивляясь этому, повторяю я, я чувствую, что служу им истинно и достойно.

Приближая сей час — кризис судьбы Северной Каролины и, безусловно, моей собственной карьеры, — я не смог придумать никого, к кому мог бы обратиться за советом более уместно, чем к вам, по уже названным причинам. Если вы можете сказать что-то, что прольет свет на мой путь или позволит мне избежать грозящих мне подводных камней, я буду премного благодарен. Моя главная тревога сейчас, поскольку я едва ли могу надеяться предотвратить задуманные действия штата, заключается в том, чтобы не допустить гражданской войны и сберечь жизни и имущество настолько, насколько это возможно. При должном благоразумии со стороны общественных деятелей, на которое я, впрочем, боюсь надеяться, этого можно было бы избежать. При Божьей помощи это в любом случае станет моей целью.

Учитывая все обстоятельства, считаете ли вы, что мне следует вновь выдвинуть свою кандидатуру? До выборов, правда, еще далеко, но проблема встанет перед страной уже к весне. Мое стремление состоит в том, чтобы рано отправиться в агитационную поездку по стране и посвятить все свое время и силы попыткам воодушевить и сплотить народ.



Поверьте мне, мой дорогой сэр, искренне ваш,

З.Б. Вэнс.




Как хорошо известно, губернатор Вэнс выступил против этой новой партии; а подавляющее большинство, с которым он был переизбран следующим летом, стало убедительным доказательством того, что, как ни жаждали жители Северной Каролины мира, они не желали прибегать к незаконным или революционным мерам для его достижения, предпочитая даже безнадежную войну бесчестному воссоединению.

Помимо умеренных, составлявших костяк народа, партии войны и «партии мира», существовало немало представителей прослойки, которая никогда не может играть влиятельную роль, но которую вполне можно причислить к разряду impedimenta [балласта] любых великих движений. Эти люди, будучи не в силах опровергнуть доводы ни одной из сторон, не могли дать совета никому, хотя всегда были готовы осудить любое неудачное начинание, предпринятое в любом направлении. Застигнутые врасплох сомнениями и страхами в минуту опасности, они могли лишь заламывать руки в безнадежном бессилии. Окруженные столь противоречивыми силами, те, кто охотно повел бы народ «путем правым», находили чинимые партийным духом препятствия практически непреодолимыми. Представляя поэтому губернатора Грэма как типичного представителя Северной Каролины, следует помнить, что среди нас было немало людей честных и патриотичных, но столь страстно преданных делу Конфедерации, что до самого конца они оставались непримиримыми к любым попыткам переговоров, усматривая во всех предложениях такого рода трусость и предательство по отношению к Югу; опираясь на всю полноту гражданской и военной власти Конфедерации, они были готовы клеймить и арестовывать как изменников авторов любых подобных шагов.

С этими мыслями я возобновляю публикацию выдержек из переписки губернатора Грэма, будучи уверенной, что его бездействие в этот эпохальный кризис — хотя тогда одна партия осуждала его как проявление недостаточной энергии в деле достижения мира или даже как склонность продолжать войну, а другая клеймила как свидетельство готовности к бесславному поражению и реконструкции — на самом деле было мастерским, тем самым мастерским бездействием, благодаря которому тот, кто обозревает сумятицу конфликта с высоты, может предвидеть и спокойно ожидать приближающегося и неизбежного конца.


Ричмонд, 12 марта 1865 г.


Многоуважаемый сэр: Проходящая неделя принесет важные события. Президент попросил конгресс продлить сессию для заслушивания сообщений, которые он желает сделать. С тех пор прошло три дня, но пока поступали лишь рутинные послания. Я не волен предвосхищать то, что готовится, или, вероятно, раскрывать это по получении; однако несомненно, что весь горизонт ситуации будет оценен и представится повод для решительных действий на будущее. По моему мнению, он бессилен и не может ни заключить мир ради нашей безопасности, ни успешно вести войну. Но nous verrons.

Законопроект об вооружении рабов стал законом. В нем заявлено, что они привлекаются только с согласия их хозяев, а в случае неудачи этого — к властям штата надлежит обратиться за обеспечением. Я надеюсь, что ни один хозяин в Северной Каролине не станет добровольцем или не согласится начать этот процесс аболиционизма, поскольку я чувствую себя весьма уверенно, что Генеральная Ассамблея этого не сделает.

Мы слышим, что враг находится близ Фейетвилла, несмотря на задержку Килпатрика Хэмптоном. Я думаю, что наши должностные лица штата, за исключением губернатора, не должны покидать Роли, но должны требовать защиты государственной собственности от огня или иного уничтожения, если враг придет туда. Рейд сил Шеридана продолжался выше этого города несколько дней, уничтожая канал Джеймс-Ривер и другое имущество; и прошлой ночью в час ночи прозвенел тревожный колокол, призывая местные силы для защиты города, поскольку поступило сообщение, что неприятель находится в семи милях. Сегодня говорят, что этот отряд соединился с Грантом ниже Ричмонда. Говорят, что ими были убиты коммандер Холлинз и несколько горожан.



Вы можете представить, что путь тех, кому доверены великие интересы народа, усеян трудностями; но его нужно пройти с такой безмятежностью и мудростью, какими мы можем обладать.

Искренне ваш, У.А. Грэм.





Хиллсборо, С.К., 26 марта 1865 г.


Многоуважаемый сэр: Я весьма признателен за вашу записку, переданную доктором Х. Я прибыл домой на этой неделе ровно неделю назад, а на следующий день отправился в Роли, чтобы встретиться с губернатором по вопросу, упомянутому в вашем письме. Результатом стал созыв Совета штата, который соберется завтра. Законодательное собрание Виргинии ушло на перерыв до двадцать девятого числа, и я считаю очень важным, чтобы законодательное собрание Северной Каролины заседало как можно раньше после этого. Война теперь почти свелась к борьбе между этими двумя штатами и Соединенными Штатами. Военная ситуация отнюдь не благоприятна, и я не вижу иного решения наших трудностей, кроме как через действия штатов. Общественные деятели на службе Конфедерации настолько скованы ролями, которые они играли в прошлых событиях, и своими опасениями по поводу безупречности послужного списка, что правительство не отвечает нынешним потребностям страны. Я хотел бы, если возможно, увидеться с вами на этой неделе для полной конференции по этим важным темам. Губернатор, я думаю, разумен, но был весьма удивлен некоторыми фактами, о которых я ему сообщил. Я не знаю настроения Совета. Если Законодательное собрание будет созвано, я буду присутствовать на его заседании и, если потребуется, обращусь к ним на закрытом собрании. Многое из того, что относится к нынешнему положению дел, не может быть с должной пристойностью сообщено общественности.

Прошлой ночью я получил телеграмму от моего сына Джеймса, в которой сообщалось, что его братья Джон и Роберт оба ранены — первый в обе ноги, второй в левую, — во время нападения генерала Ли на левый фланг линии Гранта вчера утром. Сегодня вечером я жду другого сообщения от генерала Рэнсома, которое может заставить меня отправиться в Петерсбург, чтобы позаботиться о них. Ли удалось застигнуть врага врасплох, выбить его с трех линий окопов и взять пятьсот пленных; но из-за массированного артиллерийского огня противника он был вынужден отступить. Джеймс говорит, что он не пострадал.

У меня также есть острая необходимость поехать на Катобу, но при наличии крупных сил резервной артиллерии вокруг нас и некоторых опасениях по поводу продвижения Шермана я не знаю, куда обратиться.

У меня состоялся разговор с губернатором Морхедом в Гринсборо, и я полагаю, что он осознает ситуацию.

Искренне ваш, У.А. Грэм.




Если Законодательное собрание Виргинии собралось в Ричмонде двадцать девятого марта 1865 года, для их обсуждений оставалось мало времени; и было бы весьма мало практической пользы, если бы Генеральная Ассамблея Северной Каролины была созвана синхронно с ним в эту дату. Второго апреля Ричмонд был оставлен войсками. Наш президент и его кабинет были беглецами в ясном звездном свете той скорбной ночи; наша столица была сдана толпе и охвачена пламенем. Но мы даже не мечтали об этом. Прошло больше недели, прежде чем достоверные сведения поступили в Центральную Каролину, и даже тогда многие сомневались. Мрачные слухи из армии Ли, о падении Петерсбурга, о судьбе Ричмонда шепотом передавались друг другу, но каждый час опровергались теми, у кого желаемое выдавалось за действительное — что надежда все еще есть, что еще не все потеряно. Мы действительно находились в самом поворотном и роковом пункте великой борьбы за права южных штатов; но мы едва ли осознавали, в какую историческую эпоху мы живем. В тихой и уединенной деревне, в которой я сейчас пишу, непрерывный уклад нашей повседневной жизни служил веским подтверждением изречения великого английского историка о том, что во всякой войне, в конце концов, лишь сравнительно небольшая часть нации действительно вовлечена в нее или затронута ею. Дети планируют свои маленькие рыбалки, пастушок свистит в поле, готовится свадебный ужин, и повседневное течение внешней семейной жизни в целом течет так же гладко, как и прежде, за исключением мест непосредственно на пути следования армий. Это не безразличие и не бесчувственность. Это мудрый и благой порядок Провидения, чтобы с политическим организмом дело обстояло так же, как с нашим физическим телом. Одна часть может подвергнуться увечью, и хотя сочувственный трепет боли пронизывает каждый нерв всего тела, все же естественные функции в остальных членах не приостанавливаются. Люди должны ложиться спать, и спать, и есть, и выполнять обычную рутину ежедневных обязанностей в обстоятельствах самого трагического свойства. Только на сцене они рвут на себе волосы и падают ничком на землю. Так мы все еще обменивали наши конфедеративные деньги друг на друга — новенькие, чистые, хрустящие двадцатки и десятки, в ценность которых мы пытались верить, ибо вокруг тех долговых обязательств «через шесть месяцев после мирного договора с Соединенными Штатами» все еще витал слабый волшебный аромат ценности; 25 долларов за ярд деревенского джинса, 30 долларов за ярд ситца, 10 долларов за пару хлопчатобумажных носков, 20 долларов за пшеничную соляную шляпу, 25 долларов за бушель кукурузной муки и 10 долларов за то, чтобы вырвать зуб, и совсем дешево по тем временам — если бы мы только знали все обо всем. Матерей все еще готовили посылки для своих мальчиков в армии; фермер приводил в готовность свои старые потрепанные инструменты для весенних работ; купец ежедневно приходил надзирать за скудными запасами ниток, иголок и пуговиц, остатков ситца и стопок домотканого полотна, которые теперь составляли его ассортимент; а наши маленькие девочки все еще проводили свои регулярные собрания по вязанию солдатских носков, совершенно не подозревая о близком окончательном крушении, в то время как персиковые деревья все были в цвету и весна облачалась во все свои лучшие наряды.





ГЛАВА X.


ГЕНЕРАЛ ДЖОНСТОН ГОТОВИТСЯ ОСТАВИТЬ РОЛИ — СРОЧНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРА СУЭЙНА ГУБЕРНАТОРУ ГРЭМУ — ОТВЕТ ГУБЕРНАТОРА ГРЭМА — СОГЛАСОВАННАЯ ПРОГРАММА ДЕЙСТВИЙ — НАКОНЕЦ ГУБЕРНАТОРЫ ГРЭМ И СУЭЙН ОТПРАВЛЯЮТСЯ В ШТАБ-КВАРТИРУ ШЕРМАНА.



Когда намерение генерала Джонстона оставить город Роли стало общеизвестным, и когда началось отступление его армии в направлении Чапел-Хилла и вдоль линии Центральной железной дороги; когда кавалеристы генерала Уиллера, за которыми по пятам следовали отряды Килпатрика, хлынули по нашим проселочным дорогам, и жители отдавали половину своих припасов отступающим друзьям, а лишались другой половины от рук наступающего врага, — едва ли в округе Ориндж нашлось хоть мало-мальски мыслящий человек, чьи часы бодрствования и сна не были бы встревоженными и неспокойными.

Что можно было сделать? Куда мы направлялись? Каков будет результат? Час или два тревожных размышлений над такими вопросами перед рассветом утром 8 апреля побудили губернатора Суэйна, президента Университета Северной Каролины — человека, который, хоть и был заперт в стенах почтенного учебного заведения, но не менее любого другого в Конфедерации живо интересовался ходом общественных событий, с проницательной осмотрительностью оценивал действия партий и к которому чаще всего обращались за советом ведущие люди, — побудили его встать ранним утром и предпринять еще одну попытку повлиять на государственные власти штата, чтобы те приняли немедленные меры по спасению того, что осталось от страны, от опустошения, а резиденцию правительства и университет — от пожара, уничтожившего столицы наших братских штатов. На рассвете он написал нижеследующее письмо губернатору Грэму; но таковы были страхи того времени, что было трудно найти гонца и еще труднее раздобыть лошадь, чтобы отвезти его из университета в Хиллсборо. К десяти часам утра оно было в пути, а к шести вечера был получен ответ губернатора Грэма.


Чапел-Хилл, суббота утром, 8 апреля 1865 г.



Многоуважаемый сэр: С момента образования правительства штата в декабре 1776 года Северная Каролина еще не проходила через столь суровое испытание, какое мы переживаем сейчас. Если не предпринять что-либо для его предотвращения, страданьям, лишениям и смерти — смерти на поле боя и смерти в самой ужасной из всех форм, медленной и томительной смерти от голода, — подвергаются тысячи людей, причем не только мужчин, но и женщин и детей.

Генеральная Ассамблея по собственной резолюции должна собраться не ранее 16 мая. Если губернатор пожелает созвать членов в более ранний день, то в нынешнем положении страны это может оказаться невозможным. Некоторым из депутатов будет невозможно добраться до Роли из-за нынешнего состояния железных дорог, другим может грозить арест, если они попытаются сделать это каким-либо иным способом, и лишь немногие могут покинуть дом без угрозы для личности или имущества. Следовательно, мы вынуждены искать другие источники спасения от окружающих нас опасностей. В древние времена, когда самые знаменитые из республик испытывали подобные испытания, издавался декрет:

«Пусть консулы примут меры, дабы республика не претерпела никакого ущерба».

Диктатура, по моему мнению, противоречит всем принципам гражданской свободы, и я бы не стал ни предлагать, ни поддерживать ее ни при каких существующих обстоятельствах. Но что-то должно быть сделано, и сделано немедленно, иначе начальная кампания будет краткой и фатальной. Может последовать анархия, а от анархии падение до военного деспотизма произойдет быстро и естественно.

У штата нет такого гражданина, к которому все взоры обратились бы с глубокой тревогой и уверенной надеждой за советом и руководством, требуемыми кризисом, как вы сами. Вполне убедившись в этом факте, я осмеливаюсь предложить вам встретиться со мной в Роли в понедельник утром и инициировать совещание с губернатором о состоянии общественных дел. Среди его многочисленных друзей нет никого, кто оказывал бы ему более раннюю, постоянную и ревностную поддержку в тех трудных обстоятельствах, в которые Провидение изволило его поставить, чем мы с вами. Я являюсь старейшим из его предшественников на этом посту и примерно во время вашего прихода к общественной деятельности был призван к исполнению подобных обязанностей посреди аналогичных опасностей. Я получал от него слишком многочисленные и решительные доказательства доверия, уважения и привязанности, чтобы сомневаться в том, что он отнесется ко мне благосклонно; и я знаю, что он примет вас с величайшей сердечностью и уделит вашим предложениям столь же благоприятное внимание, какого он удостоил бы любого гражданина или должностное лицо в Конфедерации. Возможно, он будет склонен не только выслушать нас, но и пригласить всех своих предшественников — Морхеда, Менли, Рида, Брэгга и Кларка — присоединиться к нам для консультации в момент и при обстоятельствах, требующих проявления высших качеств государственного искусства. В настоящее время я не считаю себя обязанным, даже если бы мои взгляды были более зрелыми, высказывать свои соображения о том, что должно быть сделано, и сделано незамедлительно, чтобы остановить нисходящую тенденцию общественных дел.

Я ограничиваюсь лишь настоятельным призывом встретиться со мной в Роли, как предлагалось выше, в понедельник, если это возможно, и если вы разделяете мое мнение о том, что мы находимся в эпицентре неминуемых опасностей.

Искренне ваш, Д.Л. Суэйн.






Хиллсборо, 8 апреля 1865 г.


Многоуважаемый сэр: Ваше письмо от сегодняшнего дня только что получено, и я полностью разделяю вашу оценку опасностей, окружающих нас.

Я покинул Ричмонд с твердым убеждением, что —



1. Независимость Южной Конфедерации была совершенно безнадежна.

2. Что при администрации мистера Дэвиса мы не можем ожидать никакого мира, пока он обеспечен военными ресурсами; и что

3. Долгом правительства штата было немедленно действовать с целью урегулирования распри с Соединенными Штатами.

Соответственно, я пробыл дома всего двадцать четыре часа (поскольку была суббота, а накануне я не спал всю ночь), прежде чем отправиться в Роли, чтобы изложить губернатору имеющуюся у меня информацию и убедить его немедленно созвать Генеральную Ассамблею. Я сказал ему, что Ричмонд падет менее чем через тридцать дней и за этим, вероятно, последует разгром или рассеяние армии Ли из-за нехватки продовольствия, если не по какой-либо иной причине. Что у правительства Конфедерации не было никакого плана или политики за пределами этого события, хотя это в целом предполагалось. Что у меня есть основания полагать, что генерала Ли заботит достижение компромисса. Что у Джонстона не было и не мог быть собран достаточный для противостояния Шерману отряд. Что я беседовал с президентом и нашел его, хотя и в тревожном состоянии духа, скованным сомнениями в том, что он не может «совершить самоубийство», обсуждая условия прекращения существования своего правительства, и даже не может выяснить для штатов, какие условия будут предоставлены, если они согласятся заново принять Конституцию Соединенных Штатов. Что самые мудрые и лучшие люди, с которыми я был связан или беседовал, жаждали урегулирования; но были настолько связаны прошлыми обязательствами и ложной гордостью или другими подобными причинами, что не могли сдвинуться с места сами или внутри своих штатов, но страстно желали, чтобы это сделали другие; и что теперь ситуация напоминает осажденный гарнизон перед лицом превосходящих сил, который решает вопрос: капитулировать ли на условиях или держаться до тех изрубления мечами во имя ложно понятой чести.

Губернатор был явно удивлен моим изложением фактов и, опасаюсь, отнесся скептически, по крайней мере к моим выводам. Он согласился обдумать этот вопрос и созвать совет ровно через неделю. Я ничего не слышал об их действиях и, будучи озабочен этим вопросом, в минувший четверг снова посетил Роли, застал губернатора в вагонах по возвращении из Стейтсвилла, мы ехали вместе, и после прибытия я обещал с ним. Он сказал, что собирался навестить меня, но это дело было отложено; что на заседании присутствовал лишь минимальный кворум его совета, и поскольку голоса разделились поровну, он не стал созывать Законодательное собрание; однако мистер Гилмер, с которым я советовал ему проконсультироваться, и все остальные, как он теперь верил, разделяли мое мнение. Недавно он виделся с мистером Гилмером, и тот предложил ему попросить о встрече с генералом Шерманом по вопросу мира. Я сказал ему, что президент Дэвис, вероятно, будет жаловаться на это, и в случае проведения встречи он должен быть поставлен в известность. Он ответил, что это, разумеется, будет сделано. Тем не менее я предположил, что даже если этот курс будет избран, ему следует занять позицию, независимую от президента, и поэтому созвать Генеральную Ассамблею. К этому он отнесся с неохотой, но в конце концов согласился снова созвать Совет штата. На прощание я сказал ему, что если он вдруг сочтет меня полезным для себя, пусть уведомит меня, и я приеду к нему. Меня наводят на мысль, что результат обсуждения в совете не был ему неприятен; но после падения Ричмонда у него появилось более верное понимание ситуации. В день заседания совета я написал ему записку, известив о вашем согласии в отношении необходимости созыва Генеральной Ассамблеи. В минувшую пятницу он ездил на смотр армии Джонстона и предложил мне составить ему компанию. Я отказался, не видя там никакой пользы. Генерала Джонстона я знаю и высоко ценю.



Я надеюсь, что вы поедете, как и планировали, навестить губернатора Вэнса. Я думал пригласить вас на мою первую встречу с ним; и если он устроит встречу с Шерманом, я надеюсь, вы сможете присутствовать. Я не считаю необходимым, и, пожалуй, сам не советую навещать его снова по этим вопросам. Мои беседы с ним были весьма обстоятельными и горячими. Я сказал ему, что буду присутствовать на сессии Генеральной Ассамблеи и, если потребуется, выступлю перед ними на закрытом заседании; что у меня были конфиденциальные беседы с комитетом Законодательного собрания Виргинии, который ушел на перерыв на десять дней, и что важно действовать согласованно с этим органом; что мои коллеги по Палате — Личи, Тернер, Рамси, Фуллер и Логан — были готовы созвать сессию Ассамблеи путем объявлений; но все это не возымело эффекта в плане побуждения совета к рекомендации в пользу созыва.



Я не вижу никакой выгоды от съезда тех, кто занимал пост высшего должностного лица.... Предрассудки все еще сильны, и яд партийного духа по-прежнему таится в настроениях многих в остальном хороших людей, которые молятся на Администрацию и будут вести бесконечную войну, пока найдутся другие желающие воевать.

Полагаю, вам стоит приехать ко мне завтра и сесть на поезд отсюда на следующее утро. Есть многое такое, чего я не могу написать. Сегодня утром я отправился в Чапел-Хилл, чтобы повидаться с вами; но, доехав сначала до вокзала в поисках новостей, подумал, что получил известия о моих сыновьях в армии. Это оказалось ошибкой, но помешало моему визиту. Боюсь, Джон, Роберт и мой слуга Дейви попали в руки врага при эвакуации Петерсбурга. Они находились в доме Уильяма Р. Джонсона-младшего и чувствовали себя хорошо. Бригада Кука, в которой Джеймс служит капитаном, ожесточенно сражалась в воскресном бою. У меня нет никаких вестей о его судьбе. Надеясь вскоре увидеться с вами, остаюсь, искренне ваш,

У.А. Грэм.




Губернатор Суэйн, выполняя просьбу губернатора Грэма заехать по дороге в Роли через Хиллсборо, провел следующий день в его доме в Хиллсборо в консультациях о наилучшем способе реализации их общей цели. Они сошлись на курсе действий, обозначенном в следующем плане, составленном губернатором Грэмом:


Многоуважаемый сэр: Ссылаясь на наш разговор относительно критического и неотложного состояния наших дел в отношении внешнего врага, я придерживаюсь мнения, что —

1. Генеральная Ассамблея должна быть созвана в возможно более ранний срок.

2. Что после созыва она должна принять резолюции, выражающие стремление начать мирные переговоры и остановить кровопролитие, и призывающие остальные штаты Юга присоединиться к этому движению.

3. Что для достижения этой цели она должна избрать уполномоченных для переговоров с правительством Соединенных Штатов и доложить о результатах конвенту, который должен быть немедленно созван Законодательным собранием для осуществления суверенной власти штата в любой чрезвычайной ситуации, которая может возникнуть из меняющегося хода событий.

4. Что в случае продвижения Шермана к столице, или даже без этого события, пусть губернатор предложит конференцию или направит комиссию для переговоров с ним о приостановке военных действий до выяснения дальнейших действий штата в отношении прекращения войны.

Все это я стал бы основывать на доктрине президента Конфедеративных Штатов о том, что он считает несовместимым со своим долгом вести мирные переговоры иначе как на условии абсолютной независимости Южной Конфедерации со всеми территориями, заявляемыми в качестве принадлежащих каждому составляющему ее штату, и должен незамедлительно известить его о развивающихся событиях.

Искренне ваш, У.А. Грэм.


9 апреля 1865 г.



В семь часов следующего утра (в понедельник) губернатор Суэйн сел на поезд из Хиллсборо в Роли, пообедал с губернатором Вэнсом, и по окончании долгой и серьезной беседы последний согласился осуществить представленный план, если удастся заручиться согласием генерала Джонстона. Он пообещал немедленно выехать в штаб-квартиру генерала Джонстона и проконсультироваться с ним по этому вопросу. На следующее утро он уполномочил губернатора Суэйна отправить телеграмму губернатору Грэму с просьбой о его присутствии. Последний незамедлительно ответил, что прибудет ночным поездом в одиннадцать часов, и губернатор Суэйн провел ночь с губернатором Вэнсом в тревожном ожидании его прибытия. Поезд прибыл лишь в три часа ночи в среду. На самом рассвете губернатор Суэйн застал губернатора Вэнса за написанием депеш при свечах, а губернатор Грэм был у двери еще до восхода солнца. Миссис Вэнс с детьми уехали из Роли в место, считавшееся более безопасным, и три джентльмена вместе с полковником Барром из штаба губернатора Вэнса были единственными обитателями особняка губернатора. После раннего завтрака они отправились в Капитолий, где было подготовлено послание губернатора Вэнса генералу Шерману. Генерал Джонстон тем временем отошел в сторону Хиллсборо, а генералом высшего ранга в Роли тогда был генерал Харди. Он незамедлительно принял приглашение губернатора Вэнса присутствовать на конференции, подготовил охранную грамоту через свои линии для губернаторов Суэйна и Грэма, которые взяли на себя миссию к генералу Шерману; и около десяти часов в сопровождении трех офицеров из штаба губернатора — главного хирурга Уоррена, полковника Барра и майора Деверё — они покинули Роли в специальном поезде под белым флагом, направляясь в штаб-квартиру генерала Шермана. Губернатор Брэгг, мистер Мур и мистер Рейнор — все они были проконсультированы относительно предлагаемого курса действий, и все горячо сошлись во мнении о его целесообразности и необходимости. Были и другие, с кем не консультировались, но кто тем не менее подозревал замыслы участников этих совещаний; и один из них, как полагают, регулярно информировал по телеграфу президента Дэвиса, находившегося тогда в Гринсборо, обо всем и даже большем, чем замышлялось посольством.

Судьба этой миссии и ее окончательные результаты составляют, в чем я не сомневаюсь, мои читатели согласятся, столь же интересный и важный эпизод в истории штата, какой когда-либо происходил со времени его образования.





ГЛАВА XI.


РОЛИ ОСТАВЛЕН ВОЙСКАМИ — КОМИССАРЫ К ГЕНЕРАЛУ ШЕРМАНУ — ОНИ ОТПРАВЛЯЮТСЯ — ОНИ ОТОЗВАНЫ ГЕНЕРАЛОМ ДЖОНСТОНОМ — ОНИ ОСТАНОВЛЕНЫ СИЛАМИ КИЛПАТРИКА — ИХ БЕСЕДА С КИЛПАТРИКОМ — ИХ ВЫЗЫВАЮТ В ШТАБ-КВАРТИРУ ШЕРМАНА — ЕГО ОТВЕТ ГУБЕРНАТОРУ ВЭНСУ — ДАЛЬНЕЙШИЕ ДЕЙСТВИЯ КОМИССИИ — ПРИЯТНЫЙ ИНЦИДЕНТ — ВОЗВРАЩЕНИЕ КОМИССАРОВ В РОЛИ — ГУБЕРНАТОР ВЭНС УБЫЛ — ЕГО ПИСЬМО ШЕРМАНУ — ВХОЖДЕНИЕ ФЕДЕРАЛЬНЫХ ВОЙСК В РОЛИ — ИНЦИДЕНТЫ.



Посланники губернатора Вэнса к генералу Шерману покинули Роли в среду утром, 12 апреля, в десять часов, как уже упоминалось. Ожидалось, что они вернутся не позже четырех часов пополудни того же дня, поскольку, как предполагалось, генерал Шерман находился не далее чем в четырнадцати милях от города.

В тот день Роли являл собой, пожалуй, меньше внешних признаков ужаса и растерянности, чем можно было бы предположить. Что генерал Шерман прибудет туда в ходе своего марша, предвидели с самого его вступления в штат; а генерал Джонстон десятого числа уведомил губернатора Вэнса о своем намерении оставить город, так что подготовка, которую можно было предпринять для встречи с их судьбой, была завершена. Огромное количество имущества штата было вывезено в различные пункты вдоль Центральной железной дороги. Около сорока тысяч одеял, шинелей, комплектов одежды и английского сукна, эквивалентного по меньшей мере ста тысячам полных комплектов формы; кожи и обуви на десять тысяч пар; огромное количество хлопчатобумажных тканей, пряжи и кардочесальных машин; шесть тысяч косых лезвий; сто пятьдесят тысяч фунтов бекона; сорок тысяч бушелей кукурузы; огромный запас импортных медикаментов и множество других предметов большой ценности, а также государственные архивы, казначейство, Литературный совет и прочее имущество были в основном сдаблены на хранение в Грэме, Гринсборо и Солсбери. Губернатор Вэнс и находившиеся в его подчинении должностные лица штата с неутомимым усердием трудились днем и ночью, чтобы осуществить эту перевозку, так что к полудню двенадцатого числа все было готово. Тем временем горожане применили любую выдумку для сокрытия своего личного имущества, хотя, по правде говоря, с весьма призрачной надеждой избежать участи столкновения со столь искусными и опытными мародерами, какими были те, что составляли приближающуюся «великую армию». Люди, находившиеся настороже с самого ухода из Атланты с целью обнаружения и присвоения или бессмысленного уничтожения всех домашних сокровищ и ценностей, попадавшихся на их пути или где-либо в пределах шестидесяти миль от него, подбиратели даже таких пустяков, как серебряные часы старого негро или детские кораллы, — от людей такого рода чего было ожидать; какой уголок, щель или клочок огороженной земли окажутся в безопасности от их обысков! Многие горожане направлялись в кабинет губернатора Вэнса за советом и утешением, и никто не уходил от него без прибавившегося мужества перед лицом грядущего. Будучи перегружен заботами и невыразимыми тревогами в этот памятный день, он для всех оставался доступным и готовым дать благоразумный совет тем, кто об этом просил. Горожанам он в целом советовал оставаться тихо в собственных домах и по возможности оберегать свои семьи своим присутствием. Сам он был полон решимости дождаться возвращения миссии к Шерману и узнать, на каких условиях он сможет остаться и выполнять свои обязанности или же сможет ли вообще.

Когда поезд с комиссарами достиг расположения войск генерала Хэмптона, они попросили о встрече с ним. Ему были предъявлены охранная грамота от генерала Харди и письмо губернатора Вэнса к генералу Шерману. Он заметил, что генерал Харди является его старшим по званию и что он, разумеется, подчиняется авторитету, но выразил собственные сомнения относительно правомерности или целесообразности этой миссии. Тем не менее он немедленно подготовил депешу и переслал ее с курьером генералу Шерману вместе с запиской от губернаторов Грэма и Суэйна с просьбой сообщить время и место возможного проведения конференции.

Затем генерал Харди удалился со своим штабом, и поезд медленно двинулся дальше. На расстоянии, пожалй, около двух миль один из его курьеров вихрем подмчался к поезду, остановил его и сообщил комиссарам, что генерал Хэмптон велел передать им приказ: аннулировать их охранную грамоту и приказать им вернуться в Роли. Они велели курьеру вернуться и передать генералу, что подобный приказ должен отдаваться лично или в письменном виде, а поезд будет стоять на месте, пока от него не поступит весть. В ответ на это послание незамедлительно появился сам генерал. Исключительная вежливость его манер, а также его вид и осанка подтвердили впечатление, сложившееся при предыдущей встрече, что он является прямым, доблестным и рыцарственным солдатом. Он зачитал копию депеши, отправленной им с курьером генералу Шерману, которая в сущности гласила следующее:

«Генерал: С момента моей получасовой давности депеши произошли обстоятельства, побуждающие меня избавить вас от дальнейших хлопот в связи с миссией экс-губернаторов Грэма и Суэйна. Эти господа вернутся под парламентским флагом в Роли».

Эту депешу он отправил сразу же по получении приказа генерала Джонстона предписать их возвращение. Комиссары, разумеется, были удивлены и разочарованы. Миссия не предпринималась без сознательного одобрения и совета генерала Джонстона после полного обсуждения с губернатором Вэнсом, а также при полном согласии генерала Харди и наличии выданной им в отсутствие генерала Джонстона охранной грамоты. Тем не менее машинист дал задний ход, генерал Хэмптон удалился, и поезд медленно проследовал около мили или около того в сторону Роли, как был снова остановлен — на этот раз отрядом из ста винтовок Спенсера, частью кавалерии Килпатрика под командованием генерала Аткинса. Комиссаров уведомило о необходимости следовать в штаб-квартиру генерала Килпатрика, находившуюся в миле или более отсюда. Пока они ждали транспорта, с ними обращались учтиво, а для их развлечения был вызван оркестр. Вскоре прибыл экипаж генерала Килпатрика, и они отправились в нем под конвоем к резиденции мистера Форта, где тогда находился генерал. Он принял их вежливо, изучил охранную грамоту генерала Харди и депеши для генерала Шермана, а затем заметил, что обстоятельства, в которых они оказались по законам войны, дают ему право — которым он, впрочем, не имел ни малейшего намерения воспользоваться — считать их военнопленными.

«Это правда, господа, — сказал он, — вы прибыли под защитой белого флага и являетесь вестниками важных депеш от вашего губернатора моему командующему генералу, но это не давало вам права пересекать мою линию боевого оцепления во время боя».

Губернатор Грэм заметил, что обстоятельства, при которых они прибыли, говорят сами за себя и служат им оправданием. Что в специальном поезде с открытыми окнами, передвигавшемся с осмотрительностью, подобающей белому флагу, с пятью пассажирами в единственном вагоне, у них было мало соблазна продолжать путь, если бы они вовремя, до остановки, знали, что подвергнутся перекрестному огню с линий боевого оцепления двух армий.



Генерал Килпатрик ответил, что все это существенная правда, однако тем не менее ему подобает потребовать их следования в штаб-квартиру генерала Шермана. Затем он отметил, что война фактически подошла к концу и каждый человек, который с этого момента добровольно прольет кровь, будет убийцей; и зачитал общий приказ генерала Шермана, поздравляющий армию с капитуляцией генерала Ли, весть о которой только что дошла до него по телеграфу. Это было первым намеком, полученным нашими комиссарами об этом последнем ударе по делу Юга. Это было действительно не неожиданно, но никакое предчувствие подобных известий не сравнится с моментом осознания; а получить их в таких обстоятельствах, когда предельная осторожность и самообладание являлись непреложным долгом и когда нельзя было дать волю естественным чувствам тоски и уныния, переполнившим их груди, нанесло дополнительную боль.

Генерал Килпатрик также заявил, помимо прочего, что курс, проведенный генералом Ли, иллюстрирует важность регулярной военной подготовки; что способный и искусный командир знает, когда следует вести бой и когда становится более насущным долгом капитулировать; что храбрый, но безрассудный и неопытный офицер пожертвовал бы армией и вовлек всю страну в руину из-за отсутствия должного умения руководить и престижа, способного поддержать его при исполнении долга, требующего нечто большего, чем храбрость.

Спустя час или два задержки комиссаров препроводили обратно к поезду, ожидавшему их там же, где они его оставили, откуда они и проследовали в штаб-квартиру генерала Шермана, несколько миль проезжая сквозь разомкнутые строи крупных войсковых соединений под оглушительные приветствия, коими те встречали капитуляцию великого конфедеративного полководца и прибытие комиссии, уполномоченной, как они полагали, вести переговоры о капитуляции армии генерала Джонстона.

Генерал Шерман в сопровождении своих адъютантов встретил комиссию у вокзала в Клейтоне и препроводил в свою палатку. Губернатор Грэм вручил письмо губернатора Вэнса и вступил в обсуждение различных затронутых в нем вопросов, обнаружив, что генерал Шерман по видимости желает пойти навстречу его предложениям настолько, насколько это было для него возможно, и готов заключить дружественное и великодушное соглашение с правительством штата.

Я постаралась раздобыть копии всех официальных писем, написанных губернатором Вэнсом в этот важный кризис наших дел, но, за исключением одного, потерпела неудачу. Копии этих писем вместе с применявшейся тогда его книгой входящей и исходящей корреспонденции и другими важными документами были упакованы в ящик, который захватили в Гринсборо и увезли в город Вашингтон, как я уже упоминала в другом месте. Эти документы, несомненно, будут возвращены штату в не столь отдаленном будущем; и наши люди еще получат доказательства того, что их губернатор сделал все, что мог сделать человек — я могу сказать, все, что мог сделать человек, которому чинили препятствия неуместным вмешательством, — чтобы спасти штат и его столицу от бесчинств, унижения и анархии.



Я прилагаю ответ генерала Шермана на письмо, доставленное комиссией:




Штаб-квартира Военного дивизиона Миссисипи, в полевых условиях, станция Галли, С.К., 12 апреля 1865 г.


Его Превосходительству З.Б. Вэнсу, губернатору штата Северная Каролина:

Сэр: Имею честь подтвердить получение Вашего послания от сегодняшнего числа и прилагаю охранную грамоту для Вас и любых членов правительства штата, которые предпочтут остаться в Роли. Я с радостью предоставил бы Вам возможность встретиться со мной здесь, но по приказу генерала Джонстона произошла некоторая задержка поезда после того, как он проследовал за линии моего кавалерийского авангарда; но так как он выехал из Роли с добрыми намерениями, он вернется с добрыми намерениями, и мы ни в коей мере не будем предъявлять на него права.

Я сомневаюсь, что боевые действия могут быть приостановлены между армией правительства Конфедерации и той, которой командую я; но я помогу Вам всем, чем в моих силах, в достижении цели, к которой Вы стремитесь, — прекращению существующей войны.

Искренне Ваш покорный слуга, У.Т. Шерман, генерал-майор.






В каком бы неблагоприятном свете ни выставляло строгое уважение к исторической правде генерала Шермана как дисциплинатора и руководителя великой армии, пронесшейся по южным штатам с метлой разрушения; сколь бы мрачными ни были картины беззаконного грабежа и зверских бесчинств, оставленных без пресечения и порицания командующим генералом — если только они не направлялись и не одобрялись специально им и его офицерами; сколь бы незавидной ни была слава генерала Шермана в этих аспектах, равное уважение к истине требует, чтобы при изображении его за совещательным столом он представал в гораздо более похвальном виде, проявляя там чувства гуманности и способность к широкому и благородному государственному мышлению, вполне достойные поистине великого генерала. Если бы взгляды и планы генерала Шермана по завершению войны были приняты его правительством, нет сомнений в том, что мир был бы достигнут менее чем через два месяца после капитуляции наших армий — мир, за которым вопреки выжженному и пепельному следу его армии незамедлительно последовало бы доброжелательное отношение в каждом южном штате.

Надежда, которую комиссары лелеяли относительно возможности вернуться в Роли ввечеру того же дня, теперь оказалась невыполнимой в силу различных задержек и препятствий, с которыми они столкнулись. Генерал Шерман пообещал, что их задержание будет как можно более кратким; но вскоре стало очевидно, что он намерен заставить их провести ночь в своей штаб-квартире. Его вовремя известили о том, что генерал Хэмптон потребовал их возвращения в Роли, и он предпринял необходимые меры для пресечения этого, а теперь был в равной степени полон решимости не позволить ничему помешать благотворным результатам их конференции или какой-либо выгоде, которая могла бы из нее проистечь. Господа находились в его власти и подчинились его требованиям тихо, хотя и не радостно. Им дали понять, что доставивший их паровоз нуждается в некотором ремонте и как только это удастся сделать, поезд снова будет к их услугам. Ответ на письмо губернатора Вэнса был вручен им вместе с охранной грамотой и разрешением следовать в поезде в Хиллсборо после необходимой беседы с губернатором Вэнсом. Генерал Шерман надеялся, что они смогут тронуться в путь к полуночи; но если это окажется невозможным, они могли отойти ко сну, выпить с ним чашку кофе с рассветом и позавтракать в Роли. Пара часов ушла на общую беседу об общественных делах и менее волнующих темах.

По окончании официального совещания между губернатором Грэмом и генералом Шерманом губернатор Суэйн заметил последнему, что в начале своих неурядиц они занимались схожими делами. «Да, сэр, — сказал генерал. — Я знаю, что вы являетесь президентом Университета Северной Каролины; а я был суперинтендантом Военной академии штата Луизиана». «Двое или трое ваших воспитанников, — сказал губернатор, — некоторое время находились у меня». «Да, — ответил генерал, — а многие из ваших побывали у меня во время войны, придя сюда, бедняги, до того, как стали мужчинами, и когда им следовало оставаться при вас; и они слишком часто помогали заполнять мои госпиталя. Впрочем, думаю, когда они вернутся, они поступят со мной справедливо и скажут вам, что я относился к ним по-доброму». Губернатор Суэйн справился о генерале Блэре, заметив, что тот был его учеником в 1837 году. Генерал Шерман ответил, что он находится всего в двух часах позади и что он только что читал в газете Роли ужасные отчеты о его действиях в Фейетвилле, добавив: «Я перенаправлю Фрэнка к вам, чтобы он ответил за это утром». В связи с этим было упомянуто сожжение Колумбии. Генерал с большим пафосом заметил: «Меня грубо оклеветали в отношении Колумбии. Я менял свою штаб-квартиру восемь раз за ту ночь и вместе с каждым генералом под моим командованием приложил все усилия, чтобы остановить пожар. Заявляю перед лицом моего Бога, что Колумбию сжег Хэмптон и что только он один несет за это ответственность. Он собрал огромные кучи хлопка на улицах и поджег их; ночью поднялся ветер и разнес хлопья горящего хлопка среди гонтовых крыш, породив пожар, неподвластный человеческому контролю».

По окончании беседы генерал Шерман намекнул, что джентльменам лучше отправиться на отдых; что он распорядится разбудить их в любой час, когда поезд будет готов; и что в любом случае они должны быть готовы тронуться в путь к восходу солнца. Губернатора Грэма пригласили занять палатку генерала, и они делили одно помещение. Всем остальным членам комиссии были оказаны всяческие почести.

И тут произопал один из тех маленьких курьезов, которые скрашивают жизнь в ее лучших проявлениях и способны доставлять радость даже в столь удручающих обстоятельствах; которые в силу душевного склада никто не ценит выше губернатора Суэйна и которые, пожалуй, именно по этой причине случаются с ним чаще, чем с большинством людей. Один из адъютантов генерала Шермана подошел к губернатору, приглашая его пройти с ним — он освободил свою палатку ради его блага. Губернатор возразил, что он против выселения хозяина, но с удовольствием разделит ее с ним. Офицер ответил, что сможет найти ночлег в другом месте и хочет обеспечить губернатору комфорт. Затем он извинился за желание представиться, заметив, что ни одно имя не было более знакомо в доме его матери, чем имя губернатора Суэйна. Губернатор поинтересовался его именем и выяснил, что он является сыном товарища по школьным играм, возлюбленной подруги ранних лет, женщины редких достоинств и талантов, которая давным-давно упокоилась с миром. Она вместе с матерью губернатора Вэнса в ранней юности была школьной подругой губернатора и соперницей в борьбе за школьные отличия в самый беспокойный и благородный период соперничества, какой ему довелось познать. Губернатор Грэм и губернатор Суэйн оба голосовали в 1860 году за дяди этого доблестного молодого офицера в качестве кандидата в президенты Соединенных Штатов как сторонника «Союза, Конституции и соблюдения законов» в тщетной надежде предотвратить беды, которые тогда угрожали стране и с тех пор обрушились на нее. На такую предложенную доброту из такого источника при подобных обстоятельствах вполне можно было ответить:

«Твою любезность принимаю, клянусь небесами, так же свободно, как благородно она дарована».





На следующее утро на рассвете комиссары отправились в обратный путь на поезде, несколько опережая армию, с тем пониманием, что они отправятся в Роли, уведомят губернатора Вэнса об оговоренных условиях и вернутся, чтобы известить генерала Шермана об их принятии до того, как он достигнет границ города. На расстоянии мили от столицы они увидели языки пламени, поднимающиеся на огромную высоту над зданием вокзала, которое сначала разграбили, а затем подожгли отсталые солдаты из отступающих сил генерала Уиллера. Пожар внезапно остановил движение поезда. Комиссары сошли с поезда и обошли пылающее здание в надежде отыскать на другой стороне иной состав, в котором они могли бы продолжить путь в Хиллсборо по завершении своих дел в Роли, но потерпели неудачу. Они направились к дому знакомого в начале Хиллсборо-стрит, но обнаружили его запертым, а владельца — беженцем. Они прошли всю улицу от начала до конца и не увидели ни единой живой души, пока не достигли Капитолия. Каждая дверь была заперта, каждые жалюзи закрыты. Та же нехватка любых признаков жизни, та же мертвенная тишина и атмосфера запустения, те же меры предосторожности против вторжения характеризовали Фейетвилл-стрит от Капитолия до дворца. Самый воздух казался иссушенным. В тот короткий промежуток времени, что прошел от отступления ее защитников до прибытия врагов, прекрасный город Роли стоял под раскидистыми ветвями своих благородных дубов, утопая в пышной зелени тысяч садов, едва тронутый весенним цветением и сиянием — стоял со сложенными руками и поникшей головой, в смертной муке томительного ожидания, в молчании, которое говорило само за себя, ожидая своей участи.

Вскоре выяснилось, что губернатор Вэнс покинул город вместе со всеми должностными лицами штата, услышав накануне вечером, что комиссия захвачена и задержана в качестве военнопленных. Отчаявшись добиться каких-либо условий от генерала Шермана и не желая безоговорочно сдаваться ему в руки при полной неизвестности того, какого обращения ему ожидать, губернатор Вэнс решил отбыть в Хиллсборо, предварительно предприняв все возможные распоряжения для сдачи города мэром и советом. Он написал следующее письмо генералу Шерману, подлежащее вручению городскими властями:




Штат Северная Каролина, Исполнительный департамент, Роли, 12 апреля 1865 г.


Генерал У. Т. Шерман, командующий силами Соединенных Штатов:

Генерал: Его честь мэр Уильям Б. Харрисон уполномочен сдать вам город Роли. Имею честь просить о благосклонном отношении к его беззащитным жителям в целом и особенно о защите расположенных здесь благотворительных учреждений штата, переполненных несчастными обитателями, большинство естественных защитников которых будут не в состоянии позаботиться о них в случае разрушения зданий.

Капитолий штата с его библиотеками, музеем и большей частью публичных архивов также остается в вашей власти. Я могу лишь питать надежду, что они избегнут изувечения или уничтожения, поскольку подобные свидетельства образованности и вкуса не могут принести пользы ни одной из сторон в ведении войны, будь они уничтожены или сохранены.

Я остаюсь, генерал, с глубоким уважением, З. Б. Вэнс.





Губернатор оставался в Роли до полуночи, надеясь получить какие-либо известия от комиссии, а затем, не взяв с собой ни единого члена своего штата, в сопровождении капитана Брайана и капитана Дж. Дж. Гатри, которые вызвались его эскортировать, выехал в лагерь генерала Хока, расположенный недалеко от Пейдж (Кэри), примерно в восьми милях от города. Генералы Харди, Хэмптон, Хок и Уилер со своими частями прошли через Роли вечером.

Оставляя действия губернатора Вэнса до дальнейшего рассмотрения, я возвращаюсь к группе джентльменов, стоявших перед Капитолием вскоре после восхода солнца утром в четверг, тринадцатого числа. Единственным человеком, которого они встретили в капитолии, был слуга, дежуривший в исполнительной канцелярии и которому губернатор Вэнс доверил ключи. Верный оказанному ему доверию, он присутствовал в назначенный час, чтобы передать ключи, как ему было велено, — пример верности и пунктуальности в тяжелых обстоятельствах, который, несомненно, был бы вознагражден дарованием ему свободы, даже если бы поблизости не было освободительной армии. Комиссия приняла у него ключ, и после поспешного совещания было решено, что один из них откроет Капитолий и останется до прибытия федеральной армии, приняв те меры, которые сочтет наиболее целесообразными; а другой проберется всеми доступными ему средствами в Хиллсборо, заехав по пути в Университет и пытаясь обеспечить безопасность друзей и соседей в той стороне.

Проходя пешком от железнодорожной станции к городу, комиссары миновали линии кавалерии генерала Уилера, спешившей в направлении Чапел-Хилла. Через полчаса после прибытия к Капитолию у начала Фейетвилл-стрит были замечены с десяток человек, обломки нашей армии, которые взламывали и грабили магазины. Губернатор Суэйн, остававшийся в Капитолии, приблизился к ним и заявил, что он только что из штаба генерала Шермана и имеет от него заверения в том, что если передовому отряду не будет оказано сопротивления, город будет защищен от грабежей и насилия, а также призвал солдат немедленно уйти и присоединиться к отступающим товарищам. Они ответили: «К черту Шермана и город тоже; им наплевать ни на то, ни на другое». Роберт Г. Льюис, эсквайр, первый из замеченных доселе жителей Роли, подошел в этот момент и горячо присоединил свои уговоры к сказанному. Все более яростные увещевания не действовали, пока в поле зрения не появилась голова колонны Килпатрика, продвигавшаяся по улице, — тогда все они, за единственным исключением, вскочили на коней и бросились наутек полным галопом. Их предводитель, лейтенант, чье имя и предыстория до сих пор неизвестны, вскочил на коня и занял позицию посредине между старым банком Нью-Берна и книжным магазином, вытащил револьвер и ждал, пока передовой отряд Килпатрика не приблизился на сто ярдов, после чего произвел шесть выстрелов подряд в направлении офицера во главе войск. Затем он развернулся, пришпорил коня и поскакал по Морган-стрит, преследуемый дюжиной быстрых всадников в горячей погоне. При повороте за угол его конь упал. Он снова вскочил в седло и вихрем промчался за угол у магазина Плезантса на Хиллсборо-стрит. В нескольких ярдах дальше, у моста через железную дорогу, он был настигнут и доставлен на Капитолийскую площадь, где генерал Килпатрик приказал немедленно его казнить. Говорят, он попросил пять минут времени, чтобы написать жене, в чем ему было отказано. Он был повешен в роще сразу за поместьем мистера Ладжоя и там же похоронен. Он умер храбро — мерзкий мародер, справедливо искупивший свои преступления, или дерзкий патриот, чья доблесть заслуживала более великодушного приговора, в зависимости от того, как друзья или враги расскажут эту историю. Ни один южанин не бросит упрека на ту одинокую могилу и не станет возле нее иначе как с чувством глубокой сострадательной скорби. Его преступление было скорее опрометчивым поступком страстного и безрассудного юнца, бесцельной бравадой одного безумного и отчаявшегося человека против ста двадцати тысяч. То, что наши солдаты делали или не делали в те последние мрачные дни путаницы и полной деморализации, мы фиксируем с печальным и мягким снисхождением. Во многих случаях творилось зло и совершались бесчинства; но мы чувствуем, что память об их высоких и благородных качествах в конце концов переживет все временные пятна и кляксы. А что касается тех, кто погиб в правонарушениях, порожденных отчаянием, крахом и нуждой, — их дело погибло вместе с ними. Да погибнет память об их ошибках!

Губернатор Грэм в сопровождении полковника Берра отправился в Хиллсборо пешком, так как дорога на Чапел-Хилл была заблокирована отступающими эскадронами Уилера, и решил положиться на случай раздобыть лошадей по дороге. Обнаружив однако, что они оказались вовлечены в стычку между арьергардом Хэмптона и авангардом Килпатрика при несколько опасных обстоятельствах, они поспешили вернуться в Роли, куда прибыли в течение утренних часов.

Губернатор Суэйн тем временем принял в Капитолии федерального офицера, которому было поручено водрузить национальный флаг над куполом здания. Он встретил его словами: «Я только что от вашего командующего генерала и имею его обещание, что это здание не пострадает». Офицер ответил: «Я знаю вас, сэр, и имею приказ выполнять ваши пожелания». Они мирно вступили во владение, и над вершиной затрепетали Звездно-полосатые. Губернатор Суэйн оставался в капитолии в компании с мэром Харрисоном, который при содействии мэра Деверё, майора Хогга, генерал-хирурга Уоррена и других джентльменов совещался с прост-маршалом относительно размещения караулов для защиты граждан и по другим вопросам до двух часов, после чего вместе с губернатором Грэмом отправился в штаб генерала Шермана в Правительственном доме и передал ему ключи.

Генерал Шерман сожалел об отъезде губернатора Вэнса из города и желал его скорейшего возвращения. Поэтому он написал ему письмо с приглашением вернуться, приложив пропуск через свои линии для него и любых членов правительства штата или городской администрации.



Штаб в Роли, С.К., Действующая армия, 13 апреля 1865 г.


Всем офицерам и солдатам союзной армии:

Предоставить безопасный пропуск предъявителю сего в любой пункт на расстоянии двенадцати миль от Роли и обратно, распространяющийся на губернатора Северной Каролины и любых членов правительства штата или городской администрации на его пути обратно к столице штата.

У. Т. Шерман, генерал-майор, командующий.





Это письмо комиссия взялась доставить губернатору Вэнсу без промедления; но среди их друзей в городе не нашлось лошадей, и нельзя было отыскать ни единого гонца, согласного взяться за это поручение. Как только генерал Шерман услышал об этом, он приказал своему генерал-адъютанту обеспечить джентльменов средствами передвижения, что было незамедлительно исполнено. На следующее утро (в пятницу) они выехали из Роли в Хиллсборо, где, как предполагалось, находился губернатор Вэнс; быстро прошли сквозь колонны Килпатрика, а затем через колонны Хэмптона; провели короткую беседу с последним в Стрэйхорнсе, где он должен был провести ночь; прибыли в Хиллсборо к вечеру и, войдя в гостиную губернатора Грэма, обнаружили там губернатора Вэнса вместе с полковником Ферби, спокойно ожидавших известий. До тех пор пока комиссары не просветили их, ни он, ни генерал Хэмптон ничего не слышали о капитуляции генерала Ли и даже после этого едва могли заставить себя поверить в нее.

Письмо генерала Шермана с приглашением вернуться в Роли было вручено ему, и его убеждали немедленно вернуться туда вместе с комиссарами; но он также только что получил депешу от президента Дэвиса с настоятельным призывом встретиться с ним в Гринсборо ближайшим поездом. Генерал Джонстон также отправился в Гринсборо, и перед возвращением в Роли губернатор Вэнс пожелал повидать и его, и Президента — первого, чтобы получить разрешение пересечь его линии, а второго, чтобы узнать его дальнейшие планы и посвятить в свое намерение капитулировать. Этого требовало по меньшей мере обычное приличие по отношению к падающему вождю, хотя он был Президентом лишь по имени нации, которая более не существовала. Губернатор Вэнс никогда не был человеком, способным повернуться спиной к заходящему солнцу ради собственной выгоды. Поэтому он решил подчиниться последнему требованию президента Дэвиса, прежде чем принять приглашение генерала Шермана, и в субботу утром выехал из Хиллсборо в Гринсборо.

Губернатор Грэм остался дома с семьей, а губернатор Суэйн направился в Чапел-Хилл, куда прибыл в субботу утром и обнаружил, что тот занят кавалерией генерала Уилера, в то время как отряд генерала Хока уже прошел дальше, спеша к Гринсборо.





ГЛАВА XII.


ОТСТУПЛЕНИЕ ДЖОНСТОНА — НЕПОНИМАНИЕ ДЕЙСТВИЙ ГУБЕРНАТОРОВ ГРЭМА И СУЭЙНА — КАВАЛЕРИЯ УИЛЕРА — КОНФЕДЕРАТЫ В ЧАПЕЛ-ХИЛЛЕ — ПОСЛЕДНЯЯ КРОВЬ — «ЗВЕЗДНО-ПОЛОСАТЫЕ» — ЕДИНЫ В СМЕРТИ — ГЕНЕРАЛ АТКИНС — СЦЕНЫ ВОКРУГ РОЛИ — ВОЕННОЕ БЕЗЗАКОНИЕ.



Когда ретроградное движение армии генерала Джонстона было наконец должным образом осознано — обозные поезда медленно тянулись по дорогам округа Ориндж, а кавалерия генерала Уилера, руководствуясь правилом, что все оставляемое ими позади есть посильная помощь и поддержка неразумному врагу, старалась оставить как можно меньше лошадей и мулов, — тогда заблуждавшиеся люди, которые все это время тешили себя мыслью, что их удаленность служит им гарантией безопасности, начали счищать пыль с глаз и открывать их, дабы узреть саму возможность того, что армия Шермана доберется даже до их уединенных домов.

Миссия губернаторов Грэма и Суэйна не была понята большинством, даже их ближайшими соседями. Очень немногие верили, что какая-либо реальная попытка остановить разруху и опустошение, сопутствовавшие доселе этой армии, вообще возможна или даже совместима с честью и нашей преданностью правительству Конфедерации. Один выдающийся генерал Конфедерации, стоявший на нашем тротуаре, когда в пятницу, четырнадцатого числа, мимо маршировала его дивизия пехоты, заявил в отношении комиссаров, что они парочка предателей и должны быть повешены. Кавалерия генерала Уилера удерживала деревню Чапел-Хилл до полудня 16 апреля, Пасхального воскресения. Не нашлось в селении ни одного дома, который не был бы распахнут настежь, чтобы явить им доброту и гостеприимство. Среди этих кавалеристов были суровые всадники — люди, которым, если целью был грабеж, было бы совершенно все равно, добыт он у друга или у врага. Насколько эта склонность промышлять грабежом объяснялась вест-пойнтовской выучкой их генерала, пожалуй, было бы слишком излишним любопытством. Несколько таких безрассудных парков в полку были достаточны, чтобы навлечь дурную славу на всех; и в то время, о котором я сейчас говорю, в отряде генерала Уилера было больше чем несколько совершенно деморализованных, беззаконных и дерзких личностей. Сказав это, поскольку правду необходимо поведать, я добавлю, что подавляющее большинство этого знаменитого отряда состояло из преданных и доблестных людей. Мы свободно общались с ними, начиная с самого генерала Уилера, который спал под проливным дождем среди своих людей и был ими боготворим, и до самого бедного рядового, и впечатление, оставленное ими, было всецело в их пользу. Там были уроженцы каждого штата Юга и представители всех слоев общества. Были механики из Джорджии и плантаторы из Алабамы: одного из последних я помню особенно — это был сельский врач из северо-восточного угла штата, прямой и невозмутимый, седовласый человек, одна манера общаться которого внушала доверие, и чей старший сын ехал рядом с ним; были веселые французы из Луизианы и юристы из Теннесси, некоторые из которых окончили этот университет в счастливые дни прошлого и вновь посещали эти пустые коридоры с нескрываемой грустью, предчувствуя, что после прохождения армии Шермана от этих почтенных зданий не останется камня на камне, а от благородных рощ, пожалуй, не уцелеет ни единого дуба. Многим из этих людей не выплачивали ни цента, даже в валюте Конфедерации, уже больше года. У немногих было что-то помимо поношенного костюма, который был на них надет, неэффективного оружия, что они носили, да бедного и плохо сдобренного снаряжением коня, на котором они ехали. Лейтенант, не четыре года назад окончивший этот университет, который не видел своего дома больше года и незадолго до этого получил известие, что его дом в Теннесси сожжен врагом дотла, а жена и ребенок остались без крыши над головой, когда губернатор Суэйн принес достоверные вести о капитуляции генерала Ли, закрыл лицо руками, чтобы скрыть слезы храбреца. Он сказал нам, что двадцатипятицентовая банкнота Конфедерации — это все, чем он владеет на свете помимо коня. Рядовые в целом обсуждали положение дел спокойно и откровенно, с той степенью сметки, в наличии которой южным и юго-западным фермерам обычно отказывали. Все они единодушно сходились на том, что если конец близок, сдаваться они не станут. «Нет, нет, — говорил девятнадцатилетний румяный грузинский парень, — меня они не поймают»; а один шестифутовый с ростом в шесть дюймов неразговорчивый кентуккиец заверил меня, что вступит в армию Франции и увезет свою верность и свой револьвер за море. Я верю, что пока я пишу это, он находится на своей маленькой ферме у реки Ликкинг, нашел себе жену и снова осел, чтобы исполнить свой высший долг перед страной.

Эти люди смело подъезжали к нашим воротам. «Могу я пообедать здесь?» — «Можете ли вы дать мне бисквит?» Что ж, у нас было немногое, но мы делились этим с радостью: сушеными фруктами, сорго, сушеным горохом и ранней зеленью. Как бы скудно это ни было, мы приправляли еду самым искренним радушием и тысячей пожеланий, чтобы она была лучше. Колонны пехоты проходили быстрым шагом без остановок, так что мы могли оказать им лишь молчаливое приветствие и прощание да сердечное «Храни их Бог», когда они шли мимо. Их лица были обветренными, но бодрыми; мундиры полиняли, запятнались и истерлись; но шагали они легко, отпуская на ходу шутки для зевак из городка и бросая добрые взгляды на хорошеньких девушек, выстроившихся вдоль тротуаров в узорчатой тени молодых вязов.

В пятницу после полудня генерал Уилер въехал со стороны дороги на Роли со своим штабом и спешился на первом же углу. Подошел один из его адъютантов с картой Северной Каролины, которую развернул и расстелил на земле. Генерал Уилер опустился на колени, чтобы изучить ее, и вокруг него собралась группа. Несколько наших горожан приблизились вместе с кружком столь же лучистых глаз и прекрасных лиц, какие только могла явить Конфедерация, горя желанием взглянуть на людей, чьи имена были привычны на протяжении четырех лет и чья слава станет частью нашей национальной истории.



Федеральная кавалерия преследовала их по пятам, и на дороге из Роли произошло несколько стычек. Бригада под началом генерала Аткинса следовала за генералом Уилером, в то время как Килпатрик с остальной частью своей дивизии преследовал Хэмптона в направлении Хиллсборо вдоль линии Центральной железной дороги. Последняя стычка произошла и, возможно, последняя кровь войны пролилась в пятницу вечером, четырнадцатого числа, у плантации Аткинс, в восьми милях от Чапел-Хилла, возле реки Нью-Хоуп, которая сильно разлилась от сильных дождей, а мост через нее, равно как и все прочие на дороге, был разрушен людьми генерала Уилера. Они атаковали неприятеля, пытавшегося переправиться по упавшим деревьям и плавнику, и с обеих сторон было убито несколько человек. Некоторые из наших людей погибли в стычке при Моррисвилле, а часть раненых прибыла вместе с поездами. Один бедняга из Сельмы, шт. Алабама, смертельно раненый, был доставлен в дом одного из наших главных врачей и окружен нежной заботой на два или три дня, пока он говорил о своем далеком доме и матери и передавал весточки тем, кто больше его не увидит. После того как его товарищи ушли дальше и местечко оказалось в руках федералов, он предался смерти с детским терпением, прося исполнить любимый гимн и умоляя прелестную девушку, ухаживавшую за ним с верностью сестры, поцеловать его перед смертью «за сестру». Он был предан земле в саду, и, пожалуй, столь же горькие слезы сожаления и отчаяния падали на ту одинокую могилу, как и на любую другую за время войны; ибо война закончилась, и он, как и остальные, погиб напрасно.



В воскресенье в два часа пополудни генерал Уилер отвел свои пикеты; и в последний раз мы узрели доблестное зрелище наших одетых в серое солдат Конфедерации и помахали нашим последним прощальным приветствием нашей армии. За этим последовало несколько часов абсолютной, субботней тишины и безмолвия. Рощи стояли густые и торжественные, яркое солнце пробивалось сквозь огромные стволы и заливало травянистые склоны, в то время как приятный аромат струился от фиолетовых соцветий павловнии. Все, что способна сотворить природа, по-прежнему вершилось упорядоченно и прекрасно, в то время как сердца людей трепетали от страха и ожидания того, что шло на землю.

Мы сидели на наших уютных верандах и ожидали событий с тихомим смирением. Серебро было полностью зарыто: кое-что в родниках, кое-что под камнями в ручьях, кое-что в углах заборов, что после сожжения изгородей отыскать было довольно трудно; кое-что в лесах, кое-что в подвалах. Продовольствия, которое можно было бы унести, оставалось немного — это было хоть каким-то утешением. Вид наших пустых кладовых и коптилен наверняка вызвал бы у неприятеля смех. Наши гардеробы вряд ли стоило прятать — домотканое сукно и джин мирно висели на привычных местах. Но библиотеки, публичные и частные, здания университета — все второстепенные эгоистичные соображения растворились в великодушной тревоге за них. И вот мы беседовали и строили предположения, в то время как самый мир и глубокая тишина этого места поддерживали и успокаивали наш дух. Как раз перед закатом степенный и имевший бравый вид мужчина во главе дюжины одетых в синее людей спокойно въехал по дороге на Роли. Губернатор Суэйн в сопровождении нескольких видных горожан встретил их у въезда и заявил, что имеет обещание генерала Шермана о спасении города и университета от грабежа. Солдат ответил, что таковы его приказы и они будут соблюдены. Затем они въехали внутрь, проскакали по улицам взад и вперед, расспрашивая о мятежниках; и получив известие, что в городе их нет, удалились на ночь в свой лагерь; а на следующее утро, в пасхальный понедельник, 17 апреля, генерал Atkins во главе отряда из четырех тысяч кавалеристов вступил в город около восьми часов утра, и мы были захвачены.

То был поистине памятный для всех нас день. Впервые за четыре года мы увидели старый флаг — «Звездно-полосатый», в защиту которого мы некогда были готовы умереть, но который ныне едва ли вызывал хоть малейший энтузиазм. Никогда прежде мы не осознавали так полно, насколько наши сердца отвратились от того, что когда-то было нашей единой страной, пока не ощутили горечь, пробужденную видом этого знамени, расправлявшего свои красно-белые складки над нами. Царили крайний порядок и тишина. Караулы были немедленно выставлены у каждого дома, причем с оперативностью, которая была необходима: ибо в один особняк, стоявший немного уединенно, ворвался отряд мародеров впереди караула, и менее чем за десять минут нижние комнаты, кладовые и спальни были перевернуты вверх дном и разграблены с быстротой и деловитой тщательностью, достижимой лишь благодаря долгой и обширной практике. С прибытием караула они удалились; но их добыча возвращена не была. Деревенские стражники, принадлежавшие к Девятому мичиганскому кавалерийскому полку, заслуживают особого упоминания как порядочные люди, которые во время своего пребывания здесь вели себя вежливо и пристойчно.

То был поистине памятный для всех нас день; однако первая годовщина этого дня принесла селению Чапел-Хилл событие столь же всеобще интересное, но проникнутое особой нежностью. 16 апреля 1866 года весь город высыпал встречать двух солдат Конфедерации — двух братьев, павших в бою в нашу защиту. В тот день они вернулись домой и были положены бок о бок в той самой церкви, по проходам которой ступали их детские шаги. Простые сосновые ящики, в которых они покоились, были украшены гирляндами, а сплетенная из цветов их дорогого родного штата эмблема святой веры, в которой они умерли «более чем победителями». Это было все, что Северная Каролина могла сделать для своих сыновей, погибших в повиновении ее законам.

Придите, южные цветы, и сплетитесь над их могилой; / Пусть все наши ранние весенние цветы примут участие; / Пусть ландыши и подснежники колышутся, / И приди ты тоже, подходящая эмблема, кровоточащее сердце! / Принесите все наши вечнозеленые растения — лавр и букеты, / Из глубоких лесов, окружающих нас; / Они хорошо их знают, ибо в более счастливый день / Они бродили по этим холмам и долинам рука об руку. / О ветры небесные, вздохните над ними мягко, / И пусть апрельские ливни прольются самым ласковым дождем, / И пусть золотые лучи солнца мягко ложатся / На дерн, за который они погибли напрасно.















Было значимо — было очень важно, что мы могли предать их земле среди их родных привычных холмов, счастливых в своей жизни и неразлучных в смерти. И пыль Северной Каролины легким слоем ляжет на их кроткие и благородные груди.

Пока отряд генерала Аткинс оставался в Чапел-Хилле — в течение почти трех недель, — в окружающей нас сельской местности и вокруг города Роли происходила та же самая работа, пускай и с некоторым смягчением, которая отмечала продвижение федеральных армий по всему Югу. Плантаторы, имевшие большие семьи из белых и черных, оставались без еды, фуража, скота или сменной одежды. Находясь в лагере столь долго, постельные принадлежности стали лакомой целью для мародеров; и многие зажиточные семьи были лишены того, что годами накапливалось трудом в этой области. Многое из того, что было отобрано столь бессмысленно, было столь же бессмысленно уничтожено и растранжирено среди проституток и негров, околачивавшихся возле лагерей. Что до Роли, то хотя в пределах городской черты грабежей домов не допускалось, однако в пригородах и сельской местности непостижимая политика предоставления войскам ничем не сдерживаемой свободы свирепствовала в самых широких масштабах. Из заявлений нескольких видных жителей Роли я привожу следующие выдержки, первая из которых дает общую картину, а вторая представляет просто личный опыт одного человека:

«Непосредственно вокруг Роли фермы были полностью разграблены от всего, что имело форму продовольствия и фуража, так что не осталось буквально ничего для пропитания человека или зверя. Во многих случаях дома были сожжены или разбиты на части, а заборы и ограждения полностью уничтожены, что делало невозможным в ту пору года вырастить и треть урожая даже при величайшем усердии и старании. Каждая лошадь и каждый мул, найденные в округе пригодными для службы, были уведены, и на фермах можно обнаружить лишь нескольких старых и полуголодных кляч».

Другое заявление я привожу полностью:

«Тринадцатого апреля генерал Шерман установил военный контроль над Роли. Часть его телохранителей установила свои палатки (в числе восьми) в моем палисаднике, которые вместе с комнатой в моей конторе были заняты офицерами. Их слуги — кухарки, официанты и конюхи — завладели моими кухнями, флигелями и конюшнями, используя их самым буйным и наглым образом. Солдатня разломала заборы моего двора и сада на топливо и для палаток, а лошадей и мулов выпустила на мои овощные грядки и фруктовые деревья, уничтожив крупные запасы кукурузы, картофеля, гороха и т. д.; увела моих лошадей и мулов, сорвала двери, дощатые полы и обшивку с моих хозяйственных построек и амбаров для устройства палаток; перебила всю птицу, свыше тридцати молодых свиней, готовя их на моей кухне для офицерских столов. После отхода этого отряда немедленно объявился другой и разбил двадцать четыре палатки в моем палисаднике и большое число в нижней части моих владений, продолжая пользоваться моей кухней и разжигая костры по всему двору. На моей плантации, в трех милях от города, опустошение было полным и беспощадным. У меня там не было надсмотрщика. У негров, численностью около семидесяти человек, отобрали одежду и продовольствие, состоявшее из бекона, солонины, кукурузной муки и пшеницы. Мой жилой дом взломали, обшивку, дощатые полы и потолки унесли, все оконные рамы и стекла выбили, а любую домашнюю или кухонную утварь либо увезли, либо бессмысленно уничтожили. Амбары, хлопкохранилище и навесы были снесены; кузнечные, плотницкие и сельскохозяйственные орудия уведены или разбиты; три повозки и две большие фуры со всей упряжью уничтожены; заборы сожжены; на пшеничных полях паслось огромное количество мулов и лошадей; все мои мулы и лошади (семнадцать голов) угнаны; пятьдесят голов крупного рогатого скота, сорок овец, пятьдесят свиней и большое стадо гусей и домашней птицы либо уведены, либо бессмысленно перестреляны; запас лекарств, несколько великолепных вин, бренди, виски и двести галлонов уксуса были конфискованы. Обозы приезжали день за днем, пока 150 баррелей кукурузы, 15 000 фунтов фуража, 12 000 фунтов сена и вся моя пшеница, горох, хлопок и т. д. не были вывезены, оставив все поместье совершенно пустым, так что моим неграм пришлось ходить в город за пайками».

Из приведенного выше отчета видно, что наличие охраны не помогало защитить владения даже в пределах города, хотя, как правило, ее присутствие защищало территорию непосредственно вокруг дома. У женщины, проживавшей за городской чертой, жены генерала нашей армии, дом грабили неоднократно, а все продовольствие, принадлежавшее ее неграм, а также ее собственное, вывезли. Палатка генерала федеральной армии была разбита прямо перед ее домом, и каждый мародер, входивший и выходивший с добычей, был у него как на ладони; тем не менее не было сказано ни слова, чтобы остановить людей, и не было позволено предпринять никаких шагов для ее защиты. Ей отказали в охране на том основании, что люди Уилера устроили беспорядок при своем вступлении; а когда после неоднократных уговоров охрана с неохотой явилась, стражник позволил всем находившимся во владении мародерам уйти с тем, что было у них на руках, заявив, что он не имеет полномочий что-либо у них отбирать! Несчастные негры пострадали сильнее всех: их буквально лишили всего, и, начиная новую жизнь в условиях свободы, они начали ее даже без тех крошечных сбережений и личного имущества, что были накоплены в годы рабства.

То, что генерал Шерман прекрасно обо всем этом знал и не просто молчаливо это поощрял, но считал необходимой частью войны, дабы некомбатантные граждане, оказавшиеся во власти его армии, не получили вообще никакого милосердия, является одним из удивительных проявлений этой войны. Скорее приходится говорить об изъяне в его суждениях, нежели о подлинном недостатке человечности, чем он, возможно, был обязан утонченной военной подготовке, полученной в Вест-Пойнте.

Только за этим заведением должна быть признана незавидная слава выпускать солдат, наученных нести огонь, голод и резню по захваченной стране, а затем многозначительно заявлять, что «такова война».

«Ей одной принадлежит хвала, Она спустила их с цепи и закричала: Ура!»



Даже когда мирные переговоры продолжались, как мы видели, и во многих случаях после объявления мира, великая армия спешила использовать счастливую возможность в Уэйке, Ориндже и Аламансе. Массовые грабежи, издевательства и оскорбления практиковались во многих случаях на глазах у командного состава, так что те, кто стал бы утверждать, будто офицеры не знали о подобных вещах или не разрешали их и что это дело рук лишь беззаконных бродяг и маркитантов, кои встречаются в любой армии, были вынуждены прийти к неизбежному выводу: этот вид ведения войны поощрялся и одобрялся военачальниками как важная отрасль службы и бесценное подспорье в деле покорения и реконструкции.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[14] Джуниус К. и У. Льюис, два младших сына достопочтенного У. Х. Баттла.



[15] Не усматривается никаких веских причин воздерживаться от заявления, что в этом заявлении описывается обращение, которому подвергся губернатор Мэнли, а упомянутая в следующем абзаце дама — это жена генерала Кокса. — Редактор.







ГЛАВА XIII.


ПЕРЕПИСКА МЕЖДУ ГУБЕРНАТОРОМ СУЭЙНОМ И ГЕНЕРАЛОМ ШЕРМАНОМ — ПОЗИЦИЯ И ПОВЕДЕНИЕ ГУБЕРНАТОРА ВЭНСА — КИЛПАТРИК — ПОВЕДЕНИЕ СЛУГ — «ЛЮДИ ЛИ» — ПРЕЗИДЕНТ ЛИНКОЛЬН.



Я убежден, что требуется проявление слепой веры и полный отказ от очевидности зримых фактов, чтобы поверить в то, будто генерал Шерман как человек оплакивал ту политику, которую как генерал он считал себя обязанным проводить. Я все же воздам ему должное его собственным заявлениям, которые, искренни они или нет, несомненно находятся в гармонии с той ролью, которую он сыграл в переговорах с генералом Джонстоном. Следующая переписка будет прочитана с интересом:


Чапел-Хилл, 19 апреля 1865 г.


Генерал-майору У. Т. Шерману, командующему силами Соединенных Штатов:

Генерал: ...По возвращении в эту деревню в субботу утром, пятнадцатого сего месяца, я обнаружил, что генерал Уилер со своей дивизией кавалерии стоял здесь лагерем в течение двух дней. Он возобновил свой марш в воскресенье утром, оставив округу в значительной степени лишенной фуража и уведя с собой немало лошадей и мулов. Генерал Аткинс прибыл со своей бригадой в понедельник утром и лагерем стоит здесь поныне. У меня было несколько бесед с генералом Аткинсом, и я счастлив заявить, что он выказывает склонность исполнять свои приказы с такой осмотрительностью, какая видится ему совместимой с надлежащим исполнением его долга. Тем не менее многие достойные семьи были лишены его солдатами необходимых средств к существованию. Один баптистский священник — в высшей степени почтенный, тихий и милосердный гражданин и самый крупный фермер в радиусе трех миль — почти полностью лишен продовольствия для человека и зверя и, имея семью из более чем пятидесяти человек (белых и цветных), не имеет ни единой лошади или мула. Существуют и другие, не менее яркие примеры семей в менее обеспеченных обстоятельствах; но я ссылаюсь в частности на мистера Пурефоя, потому что он был моим близким соседом около тридцати лет, и я питаю к нему высочайшее уважение. Он, как и многие другие, не просто лишен средств к существованию в настоящем, но, если его лошади и мулы не будут возвращены или возмещены, не сможет сделать никаких запасов на будущее. Задержка даже на несколько дней может сделать невозможным посев кукурузы в надлежащие сроки.

Я убежден из впечатления, произведенного на меня нашей недавней беседой, что лично вы не склонны умножать неизбежные ужасы войны, пользуясь предельной вседозволенностью, которую авторы на эту тему считают допустимой, но что, напротив, вы предпочли бы обойтись с мирными тружениками земли без излишней суровости. Я осмеливаюсь надеяться, поэтому, что текущее состояние переговоров между враждующими армиями позволит вам смягчить суровость приказов, коим следует генерал Аткинс, и я уверен, что если ход событий оправдает вас в подобных действиях, намек на ваши намерения станет желанной вестью для него.

Я с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Д. Л. Суэйн.







Штаб Военной дивизии Миссисипи, в полевых условиях, Роли, С.К., 22 апреля 1865 г. Достопочтенному Д. Л. Суэйну, Чапел-Хилл, С.К.:




Дорогой сэр: Ваше письмо от 19 апреля было положено передо мной вчера, и я рад, что вы видите в генерале Аткинсе достойного представителя нашей армии.

В тот самый момент, когда война прекратится, — и я думаю, это время близко, — все реквизиции лошадей и частной собственности с нашей стороны прекратятся. И возможно, мы сможем выделить несколько животных для нужд фермеров вашей округи. Сейчас существует своего рода перемирие, но мы должны оставаться готовыми к действиям; однако я верю, что через самые считанные дни будет улажен окончательный и всеобщий мир, после чего я отдам приказы, которые будут соответствовать новому положению дел.

Я поистине верю, что справедливо выражаю чувства моих соотечественников — что мы предпочитаем мир войне; но если война навязана нам, мы должны встретить ее лицом к лицу; если же мир возможен, мы примем его и станем друзьями фермеров и рабочих классов Северной Каролины, а также подлинными покровителями церквей, колледжей, приютов и всех просветительских и благотворительных учреждений. Примите уверения в моем уважении и высоком почтении.

Искренне ваш,

У. Т. Шерман, генерал-майор, командующий.





Не приписывая генералу Шерману каких-либо выдающихся литературных талантов, я склонна отдать должное его искренности в этих заявлениях просто в силу подтверждающих свидетельств, предоставляемых его поведением при заключении соглашения с Джонстоном. Их первое соглашение не было ратифицировано в Вашингтоне, и позиция генерала Шермана в нем подверглась суровой критике; однако никто, кто верно оценивал положение Юга к исходу войны и настроение общественности среди нас, никогда не сомневался, что если бы то соглашение было ратифицировано, во главе угла стояли бы самые счастливые результаты, а вся страна избежала бы огромного количества хлопот, затрат и зла. Я повторяю то, что говорила ранее: один лишь генерал Шерман среди всех видных людей и лидеров наших противников обладал в то время необходимой способностью, государственным мышлением и великодушием, чтобы постичь ситуацию и ухватиться за возможность и средства для справедливого урегулирования наших неурядиц. Я очень сожалею, что не могу представить моим читателям копию его пригласительного письма губернатору Вэнсу с просьбой вернуться в Роли. Четырнадцатого апреля генерал Джонстон направил ему свое первое письмо с просьбой о приостановлении военных действий в целях заключения договоренностей по прекращению войны. На это обращение генерал Шерман ответил в поистине благородном и великодушном духе, и их переписка привела к тем встречам на станции Дерхем на Центральной железной дороге Северной Каролины, которые завершили войну и стали историей. Никто не может читать эту переписку без несомненных свидетельств того, что генерал Шерман проявил страстное стремление избавить Юг от дальнейшего опустошения. Возможно, его коснулось запоздалое раскаяние; но как бы то ни было, в гражданской политике, которую он всегда отстаивал по отношению к Югу, он проявил себя одновременно великодушным и проницательным. Если бы он шел столь же дальновидным курсом как солдат; если бы он ратовал за гуманную снисходительность к беззащитным людям, раздавленным под его маршем; если бы он поддерживал строгую дисциплину в своей армии и предпочел предстать скорее восстановителем, нежели разрушителем, — на Юге нашлось бы немного тех, кто не присоединился бы к тому, чтобы провозгласить его героем войны со стороны Севера, и его имя достойно вошло бы в историю наряду с великим полководцем эпохи, который, ведя своих победоносных ветеранов во Францию, заявил, что скорее сложит с себя командование, чем позволит им грабить страну на марше.



Пока генералы Джонстон и Шерман были заняты переговорами в Дерхеме, губернатор Вэнс обнаружил, что, подчинившись призыву президента Дэвиса в Гринсборо прежде, чем принять приглашение генерала Шермана в Роли, он оказался полностью отрезан от какого-либо дальнейшего участия в делах штата. Я не вольна говорить, почему и как это произошло; но вполне вероятно, что сам губернатор не слишком глубоко об этом сожалеет, поскольку вряд ли федеральные власти позволили бы ему сохранить свой пост, даже вернись он в Роли и возьмись снова за бразды правления. Все взгляды и официальные акты генерала Шермана как миротворца были быстро дезавуированы и отменены в Вашингтоне; и хотя губернатор Вэнс был готов пойти на этот эксперимент, будучи подталкиваем к тому своими лучшими друзьями, однако, как все обернулось впоследствии, хорошо уже то, что ему помешали. Он и его благородный штат были в равной степени неспособны к какой-либо попытке выторговать условия для себя, даже если бы были шансы на то, что какие-то условия окажутся дарованы. Наши судьбы должны были стать судьбами наших братских штатов, к которым мы осознанно присоединились, за которые сражались и с которыми страдали; и губернатор Вэнс никогда не был в большей степени нашим представителем, чем в том обращении, которое он встретил со стороны федерального правительства после капитуляции.

Наш губернатор покинул Хиллсборо в субботу, прибыл в Гринсборо в воскресенье утром, 16 апреля, и обнаружил, что президент Дэвис уехал в Шарлотт накануне. Все правительство Конфедерации покинул Данвилл в предшествующий понедельник, 10 апреля, прибыло в Гринсборо в тот же день и с тех пор обитало в вагонах вокруг железнодорожной станции в этом месте. Мистер Тренхолм, будучи очень болен, был перевезен к губернатору Морхеду. Но президент Конфедерации и все правительственные чиновники жили в течение пяти дождливых дней в тех жалких, протекавших вагонах, что доставили их туда, имея в своем поезде в изобилии казенные продовольственные запасы. На склоне холма неподалеку, который предание называет тем самым, где генерал Грин проводил военный совет перед битвой при Гилфорде в 1781 году, президент Дэвис, его кабинет и генералы Борегар и Джонстон провели свою последнюю конференцию за день или два до прибытия губернатора Вэнса. Она завершилась первыми условиями, которые генералу Джонстону было дозволено заключить с генералом Шерманом, и он уже направлялся обратно в Хиллсборо, чтобы провести первую встречу с федеральным командующим. Не сумев повидать Президента, губернатор Вэнс теперь вернулся бы в Роли. Все, что можно сказать в этот момент, сводится к тому, что наши военные власти не позволили ему пройти через их линии, пока шли переговоры. Затем он последовал за президентом Дэвисом в Шарлотт и провел с ним последнюю беседу, уведомив о своем намерении, поскольку генерал Джонстон тогда собирался капитулировать с армией, сдаться Шерману и использовать имеющиеся в его власти средства для спасения штата и государственного имущества от дальнейшего разорения, считая Конфедерацию оконченной. Вернувшись в Гринсборо, он обнаружил, что первые согласованные условия были отвергнуты в Вашингтоне и оба командующих генерала ведут новые переговоры. Все еще не получая разрешения направиться в Роли, он написал письмо генералу Шерману и передал его через казначея Уорта, который по прибытии в Роли обнаружил, что генерал Шерман уехал, а командование принял генерал Шофилд, который наотрез отказался позволить губернатору Вэнсу возвращаться.

Губернатор затем спокойно оставался в Гринсборо до прибытия Шофилда, с которым провел встречу, сообщив необходимые сведения о государственном имуществе, архивах и т. д. и испросив его защиты для них и для нашего народа, особенно в тех местностях, где те враждовали друг с другом. Затем он предложил собственную капитуляцию, которую генерал Шофилд принимать отказался, заявив, что не имеет приказов арестовывать его и он может отправляться куда пожелает. Губернатор Вэнс тогда сообщил ему, что присоединится к своей семье в Стейтсвилле и будет найден там, если в нем возникнет надобность. Он прибыл в Стейтсвилл, воссоединившись с семьей четвертого мая — по удивительному совпадению, ровно в тот самый день, когда четыре года назад покинул их, добровольцем отправившись на войну! И четыре таких года! — обрисованных для нас тридцать лет назад в той величественной и суровой картине на полотне Уэбстера, где лежала земля, растерзанная гражданскими распрями и орошенная братской кровью. Он оставался там до тринадцатого числа, когда по приказу федерального правительства майором Портером, командовавшим отрядом из трехсот кавалеристов Девятого пенсильванского полка, был арестован, препровожден в качестве заключенного в Роли, а оттуда в Старую тюрьму Капитолия в городе Вашингтон.

Тринадцатого апреля генерал Шерман вступил в Роли. Днем ранее генерал Стоунман занял Солсбери. Он вошел в штат из Ноксвилла, шт. Теннесси, захватив большинство городов на своем пути, причинив колоссальный ущерб и наконец прибыв в Солсбери как раз вовремя, чтобы полностью уничтожить все ценное имущество штата и Конфедерации, которое столь усердно вывозилось из Роли, чтобы избежать встречи с генералом Шерманом! Подробности этого важного и успешного шага мне пока не удалось добыть. Однако я надеюсь представить их когда-нибудь в подробном и достоверном повествовании. Сотрудничество с Шерманом было своевременным и увенчалось бы полным успехом, если бы Стоунман рискнул удержать Солсбери. Он легко мог это сделать, хотя, конечно, не знал того; но сделай он это, он мог бы поставить мат Конфедерации одним ударом. Президент Дэвис никогда бы не добрался до Шарлотт. Как бы то ни было, рейдеры из отряда Стоунмана, перерезавшие Данвиллскую дорогу выше Гринсборо, были в получасе от захвата всего правительства Конфедерации в его бегстве.

Во время оккупации Чапел-Хилла кавалерией Килпатрика жители этого места владели своими душами с той степенью терпения, какую только могли собрать, пытаясь прийти к стоическому, если не сказать философскому складу ума перед лицом внезапного разрушения всех основ — среди прочего, сохраняя пристойную степень хладнокровия при учреждении Либерии посреди нас и приспосабливаясь к этой новой фазе вещей с изрядной долей мрачного юмора. Негры, впрочем, вели себя в целом гораздо лучше, чем их описывают северные баснописцы. Поистине, я не знаю расы, которую бы столь злонамеренно искажали в представлении, как они сейчас и прежде. Они хорошо вели себя во время войны: если бы это было не так, она не продлилась бы и восемь месяцев. Они проявили верность и стойкость, которые говорят не только в их пользу, но и одобряют их воспитание и ту систему, при которой они жили. И когда прибыли их освободители, не было ни непристойного возбуждения при получении дара свободы, ни проявлений дерзости по отношению к своим хозяевам. В одном-двух случаях они дали понять «миссус», что желают немедленной оплаты их услуг золотом и серебром, но в целом течение домашней жизни внешне текло столь же гладко, как и прежде. На самом деле, хотя на Севере в это, конечно, мало кто поверит, я уверена, что они сочувствовали своим хозяевам и втайне разделяли их крушение. Они знали, что совершенно разорены и побеждены; и хотя были рады обрести свободу, но не повернулись вспять, как живописали новоанглийские авторы, чтобы торжествовать над своими владельцами или выказывать хоть малейший след новоанглийской злобы. Так что хлеб пекся в те последние дни, белье стиралось и гладилось, а за ребенком ухаживали с прежним усердием, хотя обе стороны сразу поняли, что служба стала добровольной. Федеральные солдаты изрядно засиживались на кухнях; но поскольку дивизия состояла по преимуществу из уроженцев Северо-Запада, которые не питала особой любви к неграм (во всяком случае, я слышала, как некоторые проклинали их как причину войны и заявляли, что куда охотнее пустили бы пулю в лоб аболиционисту, чем солдату Конфедерации), там, вероятно, велось очень мало подстрекательских разговоров и наставлений. Во всем этом, по сравнению с другими местностями, мы были весьма облагодетельствованы.



Итак, мы постарались разыграть этот спектакль с достоинством и самообладанием, наблюдая за длинной вереницей фуражиров, которые каждый день прибывали по всем большакам и проселочным дорогам, ведущим из сельской местности, нагруженные добром наших друзей и соседей на многие мили вокруг (хотя во многих случаях, замечу, правительство выплачивало компенсацию за продовольствие и фураж, изъятые уже после объявления мира), наблюдая за ними с такими чувствами, которые заставляли нас испытывать наполовину стыд за собственную неуязвимость, гадая, чем все это закончится и как мы дожили до такого дня; озирая высоту, с которой мы пали, и стараясь, повторяю, сохранять вид гордого спокойствия, когда весь наш показной стоицизм и покорность были развеяны в прах появлением в один прекрасный день отряда безоружных людей в сером, покрытых пылью и изнуренных, медленно бредущих по дороге. Минутный взгляд, быстрый вопрос — и «Люди Ли!» вырвалось с наших губ, а слезы — из глаз. Вот они стояли, герои Виргинской армии, идущие домой, каждый с увольнительной в кармане и больше ни с чем. Броситься за ними, позвать их в дом, почесть за честь пожать эти мозолистые руки, накрыть для них стол, плакать над ними и снова и снова повторять: «Да благословит вас Бог всех; мы гордимся вами и благодарны вам точно так же, как если бы все обернулось иначе», — это было делом, которое потрясло наши сокровенные души и оставило в памяти нежное воспоминание, переживущее саму жизнь. День за днем мы видели их — то по двое-трое, то небольшими компаниями, — пробиравшихся к своим далеким домам, оставшихся без гроша и зависящих от милости на обочинах дорог в добывании пищи, плетущихся вперед, в то время как синемундирники резво проскакивали мимо на лучших конях из южных конюшен. Но я рада отметить, что, где бы федеральный солдат ни встретил кого-либо из них, он тотчас предлагал помощь и еду, выражая добрую солдатскую сердечность. Люди Гранта, как все они говорили, проявили особую щедрость. Было нечто примечательное в манере держаться и в выражениях лиц этих людей — нечто такое, что оказывало благотворное и успокаивающее действие на наблюдателей. Они не были чрезмерно удручены и не выказывали того унижения, которое жгло наши души. Они были серьезны, спокойны и сосредоточенны. Они говорили, что убеждены: было сделано все, что могло быть сделано; казалось, их поддерживало осознание выполненного — и хорошо выполненного — долга, а исход они оставили Богу, и спорить с Его приговором они не собирались. Это была честная борьба, говорили они, но Юг был изможден голодом; один темноглазый юный уроженец Южной Каролины сказал, что он со своей стороны возвращается домой, чтобы зажить оседлой жизнью, и если кто-нибудь еще раз скажет ему «сецеш», он собирается сбить его с ног. Многие выглядели худыми и слабыми; а галантный майор из Фейетвилла сам рассказывал мне, что, когда им приказали идти в последнюю атаку, он и его люди, питавшиеся в течение нескольких дней сушеным зерном, были настолько слабы, что покачивались в седлах. «Но мы пошли бы снова, — добавил он, — если бы Ли так сказал».

Известие о смерти президента Линкольна, воспринятое поначалу с полным неверием, усилило мрак и ужасную неопределенность, в которых мы жили. Сам по себе факт его смерти, возможно, и не вызвал никаких сожалений у людей, которые на протяжении четырех лет приучались рассматривать его как главного виновника всех наших бед. Но когда стали известны время, место и обстоятельства его смерти, наши умы преисполнились неподдельного и глубокого ужаса и смятения. Еще не настало время для жителей Юга объективно оценить президента Линкольна. Мы никогда не могли восхищаться им в ту пору, когда он выступал кандидатом на пост президента, и не считали его великим человеком ни в каком смысле этого слова. Но даже если бы мы признали в нем возвышенный и мощный гений, способный провести судьбу великой нации через кризис неминуемой опасности, дым полей сражений заслонил бы от нас все его достоинства, и мы видели бы в нем лишь зловещую звезду, восхождение которой не сулило нам ничего, кроме зла. Нам всегда преподносили его в карикатурном виде. Южная пресса упоминала о нем не иначе как с добавлением какого-нибудь прозвища, исполненного презрения и ненависти. О простоте его характера и доброте сердечной мы ничего не знали; да и сейчас на Юге многие, как бы они ни оплакивали его смерть, не признают за ним наличия подобных добродетелей. Они судили о нем по той партии, которая завладела им после его инаугурации, и по его советникам. Но сейчас, когда я пишу о нем, меня охватывает чувство раскаяния при осознании того, сколь многое из поистине доброго, простодушного, благонамеренного и великодушного могло прерваться преждевременным концом в этой чудовищной трагедии в театре Форда. Крайность панегириков, посредством которых северяне стремились выразить свое представление о его достоинствах и о понесенной утрате, во многом обусловила наше нежелание судить о нем беспристрастно. Поставить адвоката из Иллинойса рядом с Вашингтоном было бы оскорблением вкуса и здравого смысла; но сравнивать его с Сыном Божьим, приписывать ему также труд «умерщвления праведника за неправедников» — это нечестивая непристойность, которая, возможно, и соответствует широте взглядов мистера Бронкрофта и в целом излишне экзальтированному складу ума северян, но на Юге имеет лишь тот эффект, что отдаляет тот день, когда мы искренне постараемся понять президента Линкольна и воздать ему должное.





ГЛАВА XIV.


ГЕНЕРАЛ СТОУНМАН — БЕЗЗАКОНИЯ — ХЛАДНОКРОВНЫЕ УБИЙСТВА — ГЕНЕРАЛ ГИЛЛАМ — ПОХОД ЧЕРЕЗ ЛЕНОИР, УИЛКС, СЕРРИ И СТОУКС — ОБХОДНЫЙ МАНЕВР СТОУНМАНА В ВИРГИНИЮ — ОБОРОНА СОЛСБЕРИ — БОЙ НА УЛИЦАХ СОЛСБЕРИ — СЕМЬЯ ГЕНЕРАЛА ПОЛКА — ВРЕМЕННАЯ ОККУПАЦИЯ СОЛСБЕРИ — НЕПРЕРЫВНЫЕ РЕЙДЫ.



В тот же день, когда генералом Шерманом был занят Роли, генерал Стоунман 12–13 апреля занял Солсбери, завершив тем самым цепь событий, сжимавших кольцо вокруг Конфедерации. Среди заключенных, содержавшихся в Солсбери, были некоторые лица высшего круга, находившиеся на свободе под честное слово. Зимой 1864–1865 годов они нарушили его и, бежав через горы в Теннесси, принесли такие вести о скоплении запасов и прочего в Солсбери, что его захват стал важной задачей.

Генерал Стоунман вступил в штат на последней неделе марта по платной дороге, ведущей из Тейлорсвилла (Теннесси) через округ Ватоуга к Дип-Гэпу на Голубом хребте. Его силы насчитывали, вероятно, от шести до семи тысяч человек, хотя слухи увеличивали их численность до пятнадцати, двадцати, тридцати, а в одном случае даже до шестидесяти тысяч.

Они вошли в Бун, административный центр округа Ватоуга, двадцать шестого марта. Поселок был застигнут врасплох. Никто не подозревал о приближении неприятеля, пока передовой отряд не ворвался на главную улицу, не предъявляя требований о сдаче, а стреляя направо и налево по всему движущемуся, что попадалось на глаза. Миссис Джеймс Каунсил, услышав шум, вышла на веранду с ребенком на руках, и тут же залп пуль изрешетил деревянную отделку вокруг нее. Сама она, однако, не пострадала. Жители этого округа были горято преданны делу Конфедерации и храбро сопротивлялись восточно-теннессийским налетчикам и мародерам. Поэтому административный центр округа, возможно, вызывал особую ненависть; и какова бы ни была политика генерала Стоунмана, в его подчинении находились офицеры, которые были только рады возможности отыграться на беззащитном и не оказывающем сопротивления населении. Тюрьма была сожжена по приказу генерала Гиллама. Говорят, за это генерал Стоунман сделал ему суровый выговор, но все окружные архивы, книги и личные документы были уничтожены. Частные дома, разумеется, были разграбены, а жителей утешили уверениями в том, что «теперь придет Кирк и подчистую все вычистит». Несколько горожан были застрелены при весьма отягчающих обстоятельствах. Партия налетчиков вошла на поле мистера Джейкоба Каунсила, где тот пахал вместе с негром. Он был старше призывного возраста, человек благоразумный, тихий, не принимавший никакого участия в войне. Он был хладнокровно застрелен, несмотря на его жалобные мольбы о пощаде, поскольку, согласно утверждению негро, он был «проклятым мятежником». Другой, Уоррен Грин, был убит в тот момент, когда держал руки вверх в знак капитуляции. Еще один, Калвин Грин, подвергся преследованию и сдался, но они продолжали стрелять в него и после сдачи. Тогда он решил защищаться и сражался, заряжая оружие и стреляя, пока не был сражен пулей и брошен замертво. Он раздробил руку одному из федеральных солдат так, что ту пришлось ампутировать в ту же ночь. Но сам он не умер, а выздоровел и живет поныне. Стилл Фрейзер, пятнадцатилетний подросток, был преследуем отрядом из полудюжины человек. Он вел бой на ходу. Перебравшись через изгородь, он хладнокровно дождался, пока они окажутся в зоне досягаемости, а затем выстрелил и наповал сразил одного из них. После этого он снова побежал, перезаряжая оружие, и снова повернулся и убил другого преследователя; и несмотря на то, что преследование продолжалось еще некоторое время, а пули свистели вокруг него, ему в конце концов удалось благополучно спастись, и, когда он вырастет, из него, пожалуй, получится не худший гражданин благодаря его приключениям в юности.

На протяжении всего этого рейда генерал Стоунман, судя по всему, искренне стремился смягчить бедствия и ужасы войны насколько это было возможно, проявляя учтивое и гуманное отношение к населению. Его послужной список и послужной список генерала Палмера составляют разительный контраст с таковыми его подчиненного, генерала Гиллама, и некоторых других более громких имен в федеральной армии. Однако существует одна история, рассказываемая о нем в Буне, которая, в конце концов, возможно, на совести его квартирмейстера или главного интенданта. Миссис Каунсил проявляла доброту к некоторым федеральным заключенным, содержавшимся в тюрьме; и захватчики, услышав об этом, отплатили ей тем, что обеспечили ей защиту во время своего пребывания. Однако налетчики Кирка явились после того, как Стоунман проследовал дальше, и обобрали усадьбу до нитки — причем сам галантный полковник Кирк устроил свою штаб-квартиру в доме этой дамы, держа ее под строгим арестом в собственной комнате, в то время как он и его люди хозяйничали во всех остальных помещениях дома и во дворе. Что они оставили мало что или вовсе ничего, кроме голых стен, можно заключить по замечанию генерала Стоунмана по возвращении на это место после взятия Солсбери. Стоя на веранде и озирая то, что некогда было счастливым и прекрасным домом — от изгородей не осталось и следа, сады, кустарники и двор вытоптаны напрочь, усеяны сырыми шкурами крупного рогатого скота и овец, разлагающимися тушами и всякого рода нечистотами, — он повернулся к хозяйке и сказал: «Что ж, миссис К., полагаю, вы едва ли понимаете, дома вы или нет». С благодарностью помня его прежнюю учтивость к ней, она постаралась принять его с теми скудными запасами, что оставили налетчики. Они не заметили бочонок необыкновенно хорошего масла, и она поставила его часть на стол. Генерал особенно похвалил это масло и спросил, нет ли у нее еще. Она ответила, что это едва ли не единственное съедобное, что у нее осталось, и порадовалась тому, что оно уцелело под его защитой. Каково же было ее огорчение, когда вскоре после этого она увидела, как этот бочонок выкатывают и грузят в собственный фургон с провизией генерала. До меня дошло столько свидетельств, благоприятных для характера генерала Стоунмана, что я не могу не надеяться, будто он не ведал об этой невыразимо мелкой махинации.



Двадцать седьмого марта колонна разделилась. Генерал Стоунман с одной дивизией направился прямо в Уилксборо. Другая под командованием генерала Гиллама перешла Голден-Ридж у Блоуинг-Рок и направилась в Патерсон, округ Колдуэлл, откуда воссоединилась со Стоунманом в Уилксборо. В Патерсоне генерал Гиллам взял на себя ответственность отдать приказ о сожжении находившейся там крупной хлопчатобумажной фабрики. Говорят, генерал Стоунман особенно сожалел об этом разрушении, поскольку мистер Патерсон, владелец фабрики, получил обещание, что она будет пощажена, и восточные районы Теннесси в значительной степени снабжались за ее счет. Но генерал Гиллам, находясь вне непосредственного поля зрения генерала Стоунмана, не мог сдержать своих наклонностей. Он объявил, что «правительство было слишком снисходительным, и мятежникам следует остерегаться последствий», и отдал приказ пустить в ход факелы.

Находясь в низинах реки Ядкин, налетчики задержались на три дня из-за паводков. Небольшие отряды прочесывали местность, уводя всех лошадей и мулов и сжигая фабрики. Какого-либо систематического плана разрушений не наблюдалось: в то время как одни мельницы и фабрики сжигались, другие поблизости и столь же легко доступные оставались нетронутыми. Многое зависело от личного характера и нрава командира этих отрядов. Если он оказывался джентльменом, жителей щадили по возможности; если же он был просто грубияном, облеченным небольшой властью, наносился любой ненужный ущерб, сопровождавшийся неподдельной невоспитанной наглостью и злобой. Рядовые всегда следовали примеру своего командира. Фабрики на Хантинг-Крик, в верхней части округа Айределл, были сожжены вместе с огромными запасами хлопка. Только на Игл-Миллс сгорело восемьсот кип. Среди подвигов генерала Гиллама в Уилксборо было обнаружение коня покойного генерала Джеймса Гордона в конюшне зятя этого генерала. Генерал Г. немедленно, с величайшей отвагой, «захватил» его; а чтобы еще сильнее впечатлить семью своим героическим достижением, он приказал человеку усесться на животное и битый час или два медленно вышагивать на нем взад и вперед перед дверью дома.

Покинув Уилксборо тридцать первого марта, генерал Стоунман переправился в округ Серри в направлении Маунт-Эйри, а оттуда в Виргинию, держа курс на Кристиансберг на Теннессийской железной дороге. Часть отряда, отправленная к Уайтвилу, была встречена около этого города кавалерией генерала Дьюка и отброшена, но, перегруппировавшись, захватила город и уничтожила находившийся там склад снабжения. Эффективно разрушив дорогу выше Уайтвила, между Нью-Ривер и Биг-Лик, генерал Стоунман повернул обратно в Северную Каролину, вновь вступив в нее из округа Патрик (Виргиния) и стремительно промаршировав через округ Стоукс, десятого апреля внезапно появился в Салеме и Уинстоне. Здесь он разослал различные отряды для перерезания Северо-Каролинской центральной дороги и дороги Данвилл — Гринсборо, уничтожения мостов, запасов и т. д. Один из этих отрядов, как я уже упоминала, чуть было не захватил поезд, перевозивший все правительство Конфедерации при его бегстве в Гринсборо. Они сожгли мост у Джеймстауна и уже собирались поджечь станцию, но из-за внезапной ложной тревоги стремглав бежали, не закончив начатого. В Хай-Пойнте они сожгли станцию и огромные запасы государственных припасов, а также семнадцать сотен кип хлопка, принадлежавших Фрэнсису Фризу из Салема. Общественные здания и склады в Лексингтоне и Томасвилле были спасены благодаря прибытию отряда кавалерии Фергюсона, который гнал налетчиков обратно до Салема. Общий план всего рейда, по-видимому, предполагал уничтожение складов и перерезание коммуникаций без риска ввязываться в сражение.

В Салеме и Уинстоне частная собственность была защищена, мародерство не допускалось. Вероятно, это объяснялось тем, что местные жители, получив известие о приближении налетчиков, отправили делегацию им навстречу для официальной сдачи города. Мне не известно, чтобы во время всего рейда где-либо еще предъявлялось требование о капитуляции или чтобы какое-то другое место, кроме Салема и Уинстона, которые можно рассматривать как один населенный пункт, предложило сдаться. Первым известием о присутствии неприятеля в большинстве случаев становилось неожиданное прибытие авангарда, который влетал в город галопом и захватывал его.

В Моксвилле несколько горожан, полагая, что это лишь небольшой отряд, спешно проходящий через всю страну и занимающийся грабежами, приготовились оказать им теплый прием и на небольшом расстоянии от города открыли огонь по наступающей колонне. Вскоре поняв свою ошибку, они отступили. Раздавались угрозы сжечь деревню за эту дерзкую мысль о сопротивлении, но поскольку генерал Стоунман изо всех сил рвался вперед на Солсбери, времени на подобный обмен любезностями не оставалось.

Обходной маневр генерала Стоунмана в Виргинию совершенно сбил с толку жителей Северной Каролины. Они свободно вздохнули, когда он перешел границу, и поздравили себя с тем, что столь жуткий рейд, ожидавшегося неделями, так быстро подошел к концу. Войска, размещенные генералом Борегаром в Солсбери для его защиты, были переброшены в Гринсборо и к железнодорожному мосту через Ядкин, и город остался практически без защиты. Если бы Стоунман двинулся туда из Уилксборо, его, вероятно, отбросили бы с большими потерями, поскольку там была сосредоточена крупная группировка пехоты с артиллерией и кавалерией; но когда Солсбери подвергся нападению утром 12 апреля, общая численность боеспособных сил едва превышала пятьсот человек, включая две батареи, направлявшиеся на соединение с Джонстоном в Роли. Из этих пятисот человек двести были «пожелтевшими» ирландцами, завербованными среди федеральных состоявших в заключении солдат, — помимо находившихся на государственной службе ремесленников из различных мастерских, юношеских резервов и некоторого числа горожан, добровольно вставших на защиту своих домов. В отсутствие генерала Брэдли Т. Джонсона, коменданта гарнизона, командование принял генерал Гарднер и расставил горстку своих людей в различных точках дороги на Моксвиль, чтобы укомплектовать и поддержать артиллерийские батареи, причем ни в одном месте не было более полутораста человек.



Нападение началось на рассвете. К восьми часам батареи были обойдены с флангов. Артиллеристы сражались храбро, но, разумеется, вскоре были сломлены превосходящими силами и вынуждены оставить свои орудия в руках врага. Немногие из «пожелтевших» ирландцев сражались хорошо, но большинство перешло на сторону федералов в полном составе вскоре после начала боя, оставив артиллерию без прикрытия и, само собой, обнаружив слабость конфедератов. Беспорядочный бой продолжался до тех пор, пока не были достигнуты окраины города, после чего всякий порядок и субординация были утрачены, а конфедераты рассеялись по городу и близлежащим лесам. Несколько человек были ранены, один или два убиты прямо в городе. Потери федералов неизвестны, но несколько человек были похоронены на поле боя. Было взято в плен некоторое количество конфедератов, а также гражданских лиц, негров и т. д. К девяти часам город находился в тихом владении врага, который влетел туда с обнаженными саблями и громогласной руганью. Множество горожан, негров и детей стояли в дверях и на тротуарах, впервые разглядывая федеральную форму. В ходе беспорядочного маневренного боя, продолжавшегося на улицах, один из упомянутых ранее ирландских новобранцев, храбро сражаясь, получил пулевое ранение в легкие; но он продолжал заряжать оружие и стрелять по мере отступления, пока не упал на веранде миссис М. Э. Рамсей. Хотя пули падали вокруг него градом, а она оставалась одна с маленькими детьми, она вышла к нему и сумела затащить его в дом, где ухаживала за ним и поддерживала его силами большую часть дня, пока не смогла доставить к нему врача и переправить в госпиталь. Он сказал ей: «Они убили меня, но я умираю храбрецом; я сражался с ними до тех пор, пока мог стоять». Она была уверена, что его рана смертельна, но две недели спустя, к своему удивлению, он вернулся, чтобы поблагодарить ее за доброту.

Капитан Франк Я. Макнили был обнаружен в арсенале и застрелен. Лейтенант Стоукс из Мэриленда сидел на коне перед штаб-квартирой генерала Брэдли Джонсона, когда отряд неприятеля ворвался на улицу. Ехавший впереди офицер закричал: «Вон проклятый мятежрец — руби его». Лейтенант подождал, пока офицер окажется на расстоянии прямой видимости, после чего прострелил ему грудь насквозь и, пришпорив коня, бросился бежать — в упор преследуемый погоней. Один из преследователей настигал его, значительно опередив остальных, и, вероятно, намеревался зарубить саблей; но лейтенант, резко повернув коня в сторону, пропустил налетчика мимо, а затем выстрелил ему вслед и убил, после чего благополучно скрылся. Застреленный офицер оказался членом штаба генерала Стоунмана.

Небольшой отряд конфедератов отступал с боем через двор и усадьбу Франка Шобера, эсквайра. Один из них был убит на веранде дома.

Этот рукопашный бой на улицах — подобные инциденты, а также то обстоятельство, что Солсбери являлся предметом особой ненависти для захватчиков как лагерь для военнопленных стольких их несчастных товарищей, могилы которых насчитывались там тысячами, — все это, безусловно, давало генералу Стоунману полное оправдание для грабежа и разрушения всего города, если бы он пожелал трактовать законы войны так, как это делал генерал Шерман. Но он не стал их так трактовать; он даже не стал прикрываться отговоркой, будто был не в силах сдержать своих справедливо разъяренных солдат. Он отказался воспользоваться пылким рвением генерала Гиллама на благо чести Союза. Последнего из них, как слыхали, говаривал, что, будь на его волю, он заставил бы жителей Солсбери подумать, будто «весь ад вырвался на свободу». В другом сообщении утверждается, что он заявлял: «Хотя я родился в Солсбери, я был бы рад сравнять его с землей».

Но политика генерала Стоунмана по отношению к жителям Солсбери служит разительной иллюстрацией принципов, которые в предыдущей главе я попыталась показать как единственно верное, великодушное и поистине дальновидное руководство для командиров армии вторжения. Частная собственность охранялась, выставлялись караулы, и генерал Стоунман неоднократно отдавал строгие приказы об обеспечении тишины и защите граждан. Он сам лично проинспектировал государственные склады, которые, разумеется, по законам войны были обречены на уничтожение, и запретил сжигать склад квартирмейстера Конфедерации, опасаясь, что это создаст угрозу для города. Офицеры, добровольно или нет, поддержали своего командира. Какое бы мародерство и наглость ни испытывали жители — а подобных случаев было немало, — это очевидно являлось делом рук неавторизованных мародеров, которые до смерти боялись караулов и действовали спешно и скрытно. Взламывались амбары для кукурузы и коптильни, захватывались лошади, мулы и оружие; но в целом общая политика сводилась к разумному курсу на защиту некомбатантов.

Ранним утром в день нападения несколько крупных поездов с правительственными припасами успели вырваться из Солсбери в сторону Шарлотта и Гринсборо, но пассажирский поезд на Западной дороге оказался менее удачливым. Проехав милю или две от города, обнаружили завал на путях; и как только поезд остановился, по нему был открыт залп без всяких требований о сдаче. Несколько пассажиров были ранены, но, к счастью, никто из дам, среди которых были вдова и дочери генерала Леонидаса Полка. После поджога вагонов большая часть багажа пассажиров сгорела — все, что удалось спасти, было разграблено, — а среди ценных вещей миссис Полк оказались шпага, мундир, документы и другие дорогие сердцу реликвии ее мужа. Все эти вещи были захвачены с большим торжеством, и хотя многое из награбленного впоследствии было возвращено миссис Полк, никакие уговоры не смогли заставить бравого полковника Слейтера из Одиннадцатого Кентуккийского кавалерийского полка вернуть овдовевшей женщине эти памятные вещи ее мужа. Он присвоил их как «захваченные на поле боя» и оставил себе.

Как только в городе водворилось спокойствие, крупный отряд был выделен для атаки железнодорожного моста через Ядкин в шести милях отсюда. Здесь на холме, возвышающемся над мостом и роуэнским берегом, под руководством Борегара были возведены мощные укрепления со стороны Дэвидсона. Генерал Йорк из Луизианы с тысячей или двенадцатьюстами человек — ополченцами и «пожелтевшими» ирландцами — защищал мост: его сохранение имело важнейшее значение для дела Конфедерации, и генералом Борегаром были отданы строгие приказы защищать его любой ценой. В два часа дня двенадцатого числа налетчики прибыли, и на роуэнской стороне завязалась оживленная перестрелка. В три часа дня несколько пушек, захваченных утром на другой стороне Солсбери, были доставлены к месту и открыли огонь по батареям конфедератов. Интенсивная канонада между ними продолжалась до наступления темноты, после чего налетчики, посчитав место слишком хорошо укрепленным, чтобы рисковать штурмом, вернулись в Солсбери, разрушая по пути железную дорогу. Несколько конфедератов были ранены, один или два убиты. Потери федералов, если таковые были, неизвестны.

Нападавшие вернулись, чтобы помочь в уничтожении государственных складов в Солсбери, масштабы которых, как я уже отмечала, были огромны. Они неделями свозились туда из Колумбии, Шарлотта, Ричмонда, Данвилла и Роли. Обмундирование, продовольствие, медицинские товары и т. д. были собраны на главной улице и преданы огню. Горящая масса занимала пространство в четыре целых квартала, а ее стоимость оценивалась по меньшей мере в миллион в золотом эквиваленте. Многое раздавалось неграм и низам белого населения — многое присваивалось втихую, причем некоторыми из тех, кому следовало бы вести себя пристойнее. Лишения и тяготы военного времени порождают времена великих искушений, и всеобщая деморализация, царившая по всей нашей стране, проявилась в Солсбери не сильнее, чем где-либо еще. Людям, которые месяцами были наполовину голодными, а многие — полураздетыми, тяжело было видеть, как на их глазах на улицах горят словно какой-то мусор такие количества сахара, кофе, специй, муки, бекона — деликатесов, с которыми они уже давно расстались. Склады были опустошены и от частного имущества — и повсюду можно было видеть людей, шествующих по улицам с поклажей из того, что они выбрали сами. У многих солдат перед ними на лошадях былигромоздкие груды из дюжин пальто, рубашек и прочего.

Стоимость одних лишь медицинских препаратов оценивалась в 100 000 долларов золотом. Довольно любопытно, что в то время как столь значительная сумма летела в пламя, один из врачей федеральной армии вошел в кабинет одного из главных вракторов города — доктора Д. Д. Саммерелла — и уже собирался унести все его скудные запасы лекарств; но после возражений он согласился поделиться, заявив, что не может вынести мысли о грабеже собрата по профессии.

В ночь с 12 на 13 апреля были подожжены артиллерийские склады, арсенал, литейный завод с ценным оборудованием, казенный паровой винокуренный завод, станции и другие постройки, принадлежащие как Центральной, так и Западной дорогам, а также прочие общественные здания. Поскольку ночь выдалась совершенно безветренной, языки пламени ровно поднимались в воздух, и колоссальный пожар был отчетливо виден с расстояния в пятнадцать миль; а в течение нескольких часов непрекращающиеся и отчетливые взрывы снарядов и унитарных боеприпасов создавали у тревожных наблюдателей в соседних округах за много миль впечатление, будто там разворачивается яростное сражение. Солдаты не улюлюкали, не кричали — слышны были лишь треск пламени да разрывы снарядов. Время от времени сквозь улицы проносился конный разъезд, всадники молчали как могилы, а зловещие языки пламени от горящей винокурни придавали их суровым лицам зловещий вид, в то время как пуговицы и прочая фурнитура на их снаряжении искрились в отсветах огня. Той ночью никто и не думал спать, даже дети.

Крупное трехэтажное здание, изначально построенное под хлопчатобумажную фабрику, но уже некоторое время занимаемое федеральными заключенными — все они несколькими неделями ранее были отправлены в Ричмонд и Уилмингтон для обмена, — вместе с казармами и всеми сопутствующими постройками было сожжено; и легко представить, какое особое удовлетворение испытали федеральные солдаты при разрушении столь памятного для них места — арены стольких страданий, нужды и отчаяния. Многие из людей Стоунмана сами побывали там в заключении, а у многих там томились братья и прочие родственники. До меня доходили слухи, что сам генерал Гиллам до своего повышения в звании был одним из них. Ни один человек, знакомый с условиями содержания тех узников, не станет удивляться какому угодно уровню гнева со стороны выживших и мстителей. То, как обе стороны во время войны обращались со своими пленными, представляет собой крайне любопытный комментарий к хваленой христианской цивилизации всей страны от Мэйна до Техаса. Для северной стороны нет оправдания. Для южной стороны оно есть — всего одно. Наши заключенные голодали, как я уже говорила, потому что голодали мы сами; наши дети просили хлеба, а наши солдаты воевали на половинном пайке из сушеной кукурузы и гороха. Мы не могли заявить об этом врагам! Мы не могли признаваться им в этой роковой слабости нашей стороны! Но то, что мы могли сделать, чтобы побудить их правительство забрать этих бедолаг домой и отдать нам наших в обмен, мы сделали. Всякие уговоры вновь и` снова предлагались им понапрасну. По крайней мере, в этом отношении наши руки чисты. Но грубость речи и манер, жестокое безразличие к их положению, излишняя суровость и насилие по отношению к беспомощным, безоружным, больным и умирающим людям — всего этого у некоторых наших чиновников могло быть в избытке, и за это нам еще предстоит покаяться перед Тем, кто слышит стенания узника.

Подсчитано, что убытки только от одних зданий, преимущественно кирпичных, достигали полумиллиона в золотом эквиваленте, а общие потери всякого имущества исчислялись несколькими миллионами. Если бы война продолжилась, взятие Солсбери стало бы сокрушительным ударом для генерала Джонстона и тяжело парализовало бы его маневры. При сложившихся же обстоятельствах вызывает глубокое сожаление тот факт, что столь огромный массив ценнейшего имущества был уничтожен как раз в то время, когда его уничтожение уже не являлось необходимым для сокрушения дела, которое и так было мертвечно. Генерал Стоунман мог бы спокойно удерживать Солсбери с минуты своего вступления туда и сберечь каждый доллар его запасов на благо своего правительства. Он мог бы предотвратить дальнейшее бегство правительства Конфедерации, и президент Дэвис со всем своим кабинетом могли быть принуждены к капитуляции вместе с генералом Джонстоном. И было бы лучше, случись оно так. Но генерал Стоунман не ведал, какую блестящую роль он играет в последнем акте великой трагедии, и спешил покончить с ней, покинув Солсбери столь же стремительно, как и вошел. 13-го числа мощный взрыв порохового погреба завершил дело, и в тот же вечер федералы двинулись в сторону Стейтсвилла, проскакав большую часть ночи так, будто опасались погони.

Несомненно, следует признать, что генерал Стоунман добился поставленных целей с тем мастерством, быстротой и дерзостью, которые делают ему высокую честь как военачальнику. Если приплюсовать к этому высшую похвалу за человечность и способность контролировать свои войска, он вполне заслуживает более почетной ниши, нежели те, кто вели за собой огромные армии в грандиозные марши. Солсбери, сравнивая свою участь с участью Колумбии и Фейетвилла, вполне может позволить себе сохранить имя генерала Стоунмана в благодарной памяти.

Мне не доставляет никакого удовольствия это перечисление увечий, оскорблений, бесчеловечности и вероломства. Историческая правда требует, чтобы факты излагались с обеих сторон беспристрастно и спокойно. Мир, наслышанный о стонущей лишь одной стороне, должен услышать и другую; и потомство, перед судом которого все мы предстанем за эту четырехлетнюю работу, должно получить любую возможность для вынесения справедливого вердикта. И имеются иные пути, коими правда, рассказанная прямо, способна принести пользу. Люди получат возможность, глядя на эти подробности, прийти к справедливому пониманию того, во что способна превратиться война даже среди христианских народов, содрогнуться от легкомысленного призыва ее ужасов и научить этому своих детей. Многие ли из нас ведали весной 1861 года, что именно разразится среди нас — какие масштабные разрушения, какие свирепые страсти, какие фурии ада, которые, будучи однажды выпущены наружу, не улягутся по нашему велению? Спокойные люди, знавшие страницы европейской истории и ведавшие, что христианские армии творили раз за разом в прекраснейших и наиболее цивилизованных частях ее империй, выходили со своими предупреждениями из кабинетов к шумным толпам молодежи, подбадривавшей друг друга на грядущую битву. Но то были старорежимные люди того времени — хладнокровные, непатриотичные, не любившие Юг. Какая короткая и блестящая программа была набросана! Девушки шили шелковые знамена, а юноши гордо маршировали навстречу славной победе; Англия и Франция обеспечат честную игру; а этот милый и солнечный Юг должен был тотчас устремиться вверх и вперед на поприще славы. Один из самых влиятельных журналов Юга — из числа наиболее трезвых, легко и непринужденно рассуждавший о великих проблемах войны; определявший с одного слова границы новой Южной республики и усеивающий то, что должно было стать нашими приграничными штатами, цепью фортов; учреждавший новое военное министерство и постоянную армию, которой отныне предстояло стать неизбежным атрибутом, — преисполнился восторга перед великолепным ресурсом, который тем самым открывался для наших «аристократических молодых людей из знатных и состоятельных семей». Армия предназначалась главным образом для джентльменов Юга. Увы и ах! Теперь, разодранные, окровавленные, с разбитыми сердцами, униженные, ограбленные, раздавленные, лишенные гражданских прав и беспомощные, мы можем оглянуться назад и усвоить урок.

Было бы также неплохо, если бы внимание общественности благодаря подобным повествованиям удалось направить на изучение законов войны и инициировать дискуссию о необходимости их пересмотра и смягчения. И не может не иметь благотворного эффекта то обстоятельство, что даже победоносные военные герои окажутся подотчетны общественному мнению за то, как они распорядились вверенной им великой властью, и обнаружат, что в некоторых случаях их свежесорванные лавры вянут в их руках.

Реальные убытки и ущерб, причиненные врагом в ходе войны личной и общественной собственности, были весьма далеки от того, чтобы стать главным злом, которое влекло за собой ее продолжение. Я не говорю сейчас о потерях из-за смертей. Inter arma leges silent — старая поговорка; и хотя она сформулирована на мертвеческом языке, ее смысл прекрасно понятен тем и применяется теми, кто даже не умеет ее читать. Чем дольше длилась война, тем очевиднее становилась деморализация нашего народа и его пренебрежение законами и принципами деятельности, которыми они руководствовались всю свою жизнь. Во время распада репочтенные граждане, которые некогда содрогнулись бы даже от намека на подобное поведение, беззастенчиво запускали руки в государственные запасы и общественную собственность, даже когда она была вверена им на хранение. Когда их лучшие люди подавали такой пример, простой народ, разумеется, отбрасывал всякие сдерживающие начала; и тогда мы могли воочию убедиться, сколь незначительными по сравнению с обретенными благами выглядят те налоги, которые мы платим за поддержание закона и государства. В течение последних девяноста дней складывалось общее ощущение, будто за пределами военного нажима в отношении призывников, дезертиров и налогов не существует никакого правительства. Когда я пишу это, мне вспоминается бедный сосед, который зимой 1864–1865 годов, подобно многим другим, обеспечивал свою семью дровами, на которые не имел никаких прав. Когда ему выразили порицание, он с жаром ответил: «В наши дни в стране нет закона», — и продолжил свои грабежи в открытую. И я действительно считаю, что всеобщим настроением было: «Что еще ему остается делать, если дрова стоят сорок долларов за корд?»

Подобные плоды войны не ограничены южной стороной Потомака. Пожары, осветившие столько северных городов; рассказы об убийствах, грабежах и беспорядках, переполнившие колонны их газет за последний год; и всеобщее беззаконие и презрение к авторитетам, царящие там, недвусмысленно указывают на опасности, сопутствующие торжествующей и совершенно недисциплинированной армии — будь то на вражеской земле или возвращающейся домой в ореоле победы и деморализованной дозволенным грабежом и буйством. Неужели северяне всерьез верили, будто именно усердие в защиту Союза и ненависть к сецессии побуждали к столь масштабному мародерству на Юге? Пусть их собственный последующий опыт и архивы их судов за последний год покажут, что, когда есть чем поживиться, беззаконные и необузданные люди мало заботятся о том, принадлежит ли это другу или врагу; и что страсть, однажды пробужденная и спущенная с поводка, не способна проводить различий и не подлежит никаким законам. Здесь, как и в тысячах других случаев, справедлива поговорка: «Какою мерой мерите, такою и вам будет отмерено».

Человеческая природа и впрямь дикий зверь, нуждающийся в цепях и постоянном окружении уздой, иначе мы станем пожирать друг друга подобно дикарям и тем самым скатимся в варварство. Пусть опыт последних пяти лет научит людей этой великой Республики впредь неразрывно хранить узы Мира, дабы они как нация могли выполнить свое предначертанное предназначение в приближении пришествия того Князя, царству Которого не будет конца.

Te duce, qui maneant sceleris vestigia nostri Irrita perpetuâ solvent formidine terras.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[16] Является ли генерал Гиллам уроженцем Северной Каролины? Я оставляю это примечание и вопрос для будущего историка. Если да, то мы имеем лишь очередное доказательство того, что порядочность и хорошие принципы далеко не всегда передаются по наследству.



[17] С Тобою во главе все оставшиеся следы нашего преступления будут уничтожены, избавив землю от вечного страха.







ГЛАВА XV.


ОКРУГ АЙРЕДЕЛЛ — УЧТИВОСТЬ ГЕНЕРАЛА ПАЛМЕРА ПО ОТНОШЕНИЮ К МИСИС ВЭНС — ПОСЛЕДУЮЩЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ФЕДЕРАЛЬНЫХ СОЛДАТ С ЭТОЙ ДАМОЙ — ЖЕСТОКОСТЬ МАЙОРА ХЭМБРАЙТА В ЛЕНОИРЕ — ДЕЛО ДОКТОРА БАЛЛЮ И ДРУГИХ — ГЕНЕРАЛ ГИЛЛАМ — ЕГО БЕЗЗАКОНИЯ В ДОМЕ МИСИС ХАГЛЕР — ДОКТОР БУН КЛАРК — УЖАСНОЕ ОБРАЩЕНИЕ С ЕГО СЕМЬЕЙ — ЛЕЙТЕНАНТЫ РАЙС И МЭЛЛОБРИ — МИСИС ГЕНЕРАЛ ВОН — МОРГАНТОН.



Стейтсвилл был занят ночью 13-го числа и удерживался всего несколько часов. Однако этого времени хватило, чтобы обеспечить уничтожение правительственных складов и железнодорожной станции, а также офиса газеты «Айределл экспресс», неугодной из-за той страстности, с которой она отстаивала дело Конфедерации. Ни один округ в штате не пострадал так тяжело, как Айределл, потерявший в армии своих лучших и храбрейших сынов. Знаменитый Четвертый северо-каролинский полк состоял из парней из Айределла, и знамена ни одного полка в действующей армии не проносились с большим мужеством или благородством. Я помню, как слышала после одной из великих битв вокруг Ричмонда, что половина семей в Айределле носила траур. Когда стало известно, что редакция «Экспресс» будет сожжена, женщины и горожане горячо умоляли пощадить здание ради самого города, которому угрожала опасность быть охваченным пожаром. Жители предлагали разобрать его своими силами и перенести материалы на пустующий квартал для сожжения, но офицер, руководивший этим делом, не позволил им сделать это. Здание газеты было подожжено на прежнем месте, и в результате крупный жилой дом доктора Дина, стоявший рядом, также сгорел, а большая семья оказалась без крыши над головой и в полнейшем разорении — причем армия генерала Шермана незадолго до того уничтожила другие их источники существования. Город от общего разрушения спасло то, что ветер по воле провидения дул в нужном направлении. Один из горожан, мистер Франк Белл, подвергся жестоким побоям и пыткам с целью принудить его выдать тайник с золотом, которое, по их подозрению, у него имелось. Однако у него ничего не было.

Четырнадцатого числа налетчики двинулись в Тейлорсвилл, округ Александер, а оттуда в Леноир, округ Колдуэлл, куда прибыли в субботу 15-го числа и оставались там до понедельника, 17-го. По дороге из Стейтсвилла часть отряда под командованием генерала Палмера была направлена в сторону Линколнтона. Об этом офицере ходили те же общие отзывы, что и о генерале Стоунмане: он выказывал учтивость и сдержанность, делающие честь его мундиру и дающие ему законное право на уважение и признательность жителей нашего Запада. Следующая приятная история служит примером его манеры ведения войны с дамами: миссис Вэнс, жена губернатора, вместе с детьми нашла приют в Стейтсвилле, бежав из Роли. Приближении армии генерала Стоунмана побудило ее отправить в Линколнтон ради сохранности большой сундук, наполненный ценной одеждой, серебром и прочим, а кроме того, две тысячи долларов золотом, которые были переданы ей на хранение одним из банков. Этот сундук был перехвачен на дороге людьми Палмера, которые, разумеется, чрезвычайно радовались обнаружению добычи, тем более принадлежавшей жене мятежного губернатора Вэнса. Его содержимое было быстро присвоено и растащено. Но когда об этом стало известно генералу Палмеру, он в течение часа распорядился собрать каждый предмет и каждый цент, уложить их обратно в сундук, который затем немедленно отправил под охраной обратно миссис Вэнс со своими комплиментами. Целью генерала Палмера был Шарлотт, когда он встретил курьеров, принесших весть о перемирии.

В Стейтсвилле мародерство не допускалось. К миссис Вэнс отнеслись с уважением и не чинили никаких препятствий. Но несколько недель спустя, когда губернатор Вэнс находился в заключении в Вашингтоне, отряд федеральных солдат явился к ней домой и вынес абсолютно все предметы обстановки. Часть из них принадлежала особняку губернатора в Роли и была вывезена в Стейтсвилл ради сохранности одновременно с отправкой прочего казенного имущества. Руководивший операцией офицер нашел в себе деликатность продемонстрировать стыд за порученное дело и неоднократно приносил миссис Вэнс извинения, заявляя, что действует по приказу и что все это делается по наводке жителей Роли из числа сторонников северян, которые пожелали вернуть предметы, принадлежащие резиденции главы штата. Вынесено было все до последней вещи, включая личное имущество, и ни единого предмета так и не доставили в губернаторский особняк. Возникают два вопроса: во-первых, кто были те уроженцы Северной Каролины, что подстроили это оскорбление миссис Вэнс? И во-вторых, куда же в конце концов делась вся мебель? Вся обстановка была увезена, и миссис Вэнс, страдавшая тогда от болезни, с детьми осталась буквально без постели. Меньше чем через двенадцать часов после того, как об этом из ряда вон выходящем наледе стало известно жителям города и окрестностей, дом был полностью обставлен заново, причем даже лучше, чем прежде. Могу вообразить, что не нашлось никого, кто бы не счел за привилегию засвидетельствовать таким образом свою любовь и уважение к губернатору и его семье.

Генерал Стоунман поспешил в сторону Теннесси через округ Ватоуга вместе с пленными, оставив генерала Гиллама с тремястами человеками следовать в Ашвилл через Моргантон.

По оценкам, пленных насчитывалось около девяти сотен. Многие из них были стариками за призывным возрастом, некоторые — мальчиками, другие — демобилизованными солдатами Конфедерации в ослабленном здоровье либо увечными, захваченными в собственных домах. Какая-либо устоявшаяся линия или план действий в отношении них, судя по всему, не вырабатывались. В некоторых случаях они с легкостью спасались бегством или им позволяли сделать это молчаливо, и они возвращались по домам спустя короткое время. Большинство из них, однако, тащили за собой со всеми признаками варварства и жестокости. Можно привести несколько примеров, иллюстрирующих обращение с ними.

В Ленуаре их держали в епископальной церкви и вокруг нее под усиленной охраной, с категорическим приказом генерала Гиллама застрелить каждого, кто попытается бежать. Отважный генерал добавил, что он «лучше прикажет расстрелять десять человек, чем позволит одному сбежать». Следует помнить, что многим из них было за шестьдесят; некоторые страдали хроническими заболеваниями; некоторые были людьми, которые годами, а может, и почти всю жизнь, не проходили пешком и пяти миль; и что, добравшись до Ленуара, все они прошагали от двадцати пяти до тридцати миль за восемь-десять часов. Значительную часть пути от Тейлорсвилла до Ленуара их гнали бегом, и в субботу после обеда они прибыли туда, почти обессилев от усталости и голода. Несмотря на их плачевное состояние, после этого марша до десяти часов утра воскресенья им не давали никакой еды, а затем их лишь частично снабдили провизией из скудных запасов разграбленных жителей деревни; ибо Ленуар, будучи объявленным «мятежной дырой», был приговорен получить свою полную долю наказания от рук генерала Гиллама. Рационы были выданы только в воскресенье после обеда. Говорят, что всякий раз, когда кто-то из горожан приносил что-нибудь в тюрьму, зрелище было крайне жалким: так много людей умоляли хотя бы об одном кусочке сухого хлеба. Среди федеральных солдат в целом, а в некоторых случаях и среди офицеров, по-видимому, царил особый дух озлобленности по отношению к заключенным. С. Хэмбрайт, майор и комендант, чья штаб-квартира находилась в том же месте, что и у генерала Гиллама, был особенно оскорбителен по отношению к горожанам и жесток к заключенным. Доктор Боллу, житель Ленуара, ослабленный и истощенный чахоткой, был арестован и доставлен в штаб. Чувствуя себя изможденным от ходьбы, он присел на ступени крыльца, чтобы дождаться решения майора. Было решено отправить его в тюрьму, и ему приказали встать и идти, но, поскольку из-за слабости он не мог двигаться достаточно быстро, чтобы угодить рыцарственному солдату, майор, чтобы помочь ему подняться, подошел сзади и отвесил ему «пинок для бодрости». Горожан отчаянно проклинали за то, что они приносили им еду. Из Ленуара их быстро погнали вверх к вершине Голубого хребта; несколько человек выбились из сил, несколько из тех, кто вышел из Солсбери, умерли. Всех их подгоняли угрозами смерти. Лейтенант Шотвелл попытался бежать, но был настигнут и сдался. Его застрелили и оставили на обочине дороги без погребения. Некий мистер Уилфонг, захвативший отставшего солдата из отряда Кирка, привел его в Ленуар, не зная, что там находятся федералы. Разумеется, ситуация изменилась, и он сам стал пленником, будучи переданным под надзор своего бывшего пленника, который отомстил ему столь жестоко, что тот умер, не дойдя до Гринвилла, штат Теннесси. Всех, кто добрался до Ноксвилла, отправили в лагерь Чейз, штат Огайо.

Генерал Гиллам заслуживает особого внимания со стороны историка. Все единогласные свидетельства характеризуют его как крайне высокомерного, оскорбительного и бесчувственного человека. Его штаб-квартира в Ленуаре располагалась в доме мистера Альберта Хаглера. Всю семью вытеснили в одну комнату, в то время как отважный генерал и его штаб присвоили все остальные помещения, включая кухню и конюшни. По отношению к мисс Саре Хаглер, образованной молодой леди, он вел себя особенно дерзко, хотя она отражала его нападки с вежливостью истинной леди. Однажды он грубо сказал ей: «Я знаю, что вы мятежница, по тому, как вы двигаетесь — разве вы не мятежница?». Она ответила: «Генерал Гиллам, вы когда-нибудь слышали историю о жене портного и ножницах?». «Да». «Тогда я мятежница настолько, насколько могу дотянуться». Однако грубость не всегда можно встретить шутками, и миссис Хаглер вызвала его гнев в полной мере, когда в ответ на его яростные обвинения конфедератов в том, что они морят голодом своих пленных, она осмелилась предположить, что федеральные власти могли бы избавить их от этих страданий, если бы согласились на обмен и вывезли их на Север, где продовольствия было вдоволь. Ответом генерала стало молчаливое разрешение своим людям грабить и разрушать дома замужней дочери и племянницы миссис Хаглер, которые жили совсем рядом и которые, как она полагала, будут под защитой, поскольку его штаб находился в ее доме. Ни один дом в округе не пострадал так сильно, как их. Дом ее дочери, миссис Хартли, был разграблен до основания. Бочки с сорго были разбиты, а содержимое вылито на зерно в амбаре и на полы в доме. Мебель и посуда были разбиты, а то, что не было разбито, было осквернено настолько отвратительным образом, что стало непригодным для использования. Миссис Кларк, племянницу, выгнали из дома из-за жестокости мародеров. Ее муж, доктор Бун Кларк, был капитаном на службе Конфедерации, был ранен в битве при Лисберге в начале войны — о чем он вскоре после этого написал восхитительный и очень яркий отчет для газеты «Raleigh Standard». В нескольких последующих сражениях он получил тяжелые ранения, и хотя в то время был частично нетрудоспособен из-за одного из них, он пытался сформировать кавалерийскую роту для защиты дома, поскольку мародеры под предводительством печально известных Кита и Блейлока постоянно угрожали разграбить Ленуар. Эти факты были известны некоторым людям Гиллама, и они, очевидно, наслаждались возможностью разграбить его дом и оскорбить его беззащитную жену. Сам он был дома, сидя за столом, когда налетчики ворвались в город. Схватив ружье, он выбежал и спрятался за соседними постройками, и хотя полковник удостоил его чести почти сразу же войти в его дом и с отрядом провести тщательный обыск, его убежище осталось необнаруженным, и ночью он ушел в более безопасное место. Налетчики роились по дому весь вечер и всю ночь, взламывая сундуки, гардеробы, ящики; искали оружие, уносили все ценное и уничтожали то, что им было не нужно. Найдя мундир капитана, они изрезали его на куски. Они уничтожили все продовольствие, всю мебель, посуду и одежду. Они рвали изысканные шелковые платья на ленты для своих шляп или вырезали большие квадраты, тщательно заворачивали в них жевательный табак и клали на каминную полку. Шляпку и одежду маленькой дочери бросили на пол и омерзительно осквернили. Они даже забрали наперсток леди из ее шкатулки для рукоделия и унесли портрет ее покойной матери, не обращая внимания на ее мольбы. Они постоянно обращались к ней, пока она сидела, плача и не двигаясь посреди учиненного ими разгрома, на самом нецензурном, непристойном и оскорбительном языке, неоднократно называя ее лгуньей и другими унизительными именами. Они заставили ее и ее маленькую дочь оставаться на месте и наблюдать за разрушением; и, наконец, когда больше нечего было ломать и красть, один из них подошел к ней и сунул кулак ей в лицо. Когда она подняла голову, чтобы уклониться, он ударил ее по лбу, схватил за горло, яростно проклиная. Она умоляла его не убивать ее; тогда он разжал руки, схватил ее за воротник платья, разорвал его, сорвал золотые часы, висевшие на ленте, и оставил ее. Полумертвая от страха, она бросилась к двери с ребенком и под проклятия и крики «Остановите ее!», «Не пускайте ее!» выбежала из дома, добежала до дома тети и упала без чувств на пороге. Когда она пришла в себя, дамы умоляли генерала Гиллама вмешаться, но он отказался, сказав: «В любой толпе есть плохие люди». В случае с миссис Хартли он повернулся к дамам спиной, не сказав ни слова. Тогда миссис Кларк обратилась к лейтенанту Джерому Б. Райсу из Корпуса связи, а также к лейтенанту Теодору Маллобри из того же подразделения. Это были джентльмены, и они проявили решимость защитить ее. Один из них вернулся с ней в ее дом и с явным стыдом и негодованием осмотрел полное разрушение ее имущества. Когда они вошли в дом, солдат — последний из банды — выбежал вон. Лейтенант приказал арестовать его и доставить в штаб. Когда миссис Кларк попросили опознать его как одного из грабителей, он отрицал, что был возле ее дома. «Как же так, — сказала она, — ведь это кусок моего шелкового платья сейчас на вашей шляпе». «Правда? — сказал он, хладнокровно снимая его и протягивая ей. — Ну что ж, тогда можете забрать его обратно». Это происходило в присутствии генерала Гиллама, к которому, кстати, как было замечено, солдаты не испытывали никакого уважения. Генерал Браун прислал сильный караул к дому миссис Кларк; но было уже слишком поздно что-либо спасти, и она не получила никакой компенсации.

Я была столь подробна, чтобы дать отчет, который, в конце концов, является лишь сжатым изложением обращения с одной южной леди со стороны определенных солдат армии Союза. Существуют тысячи подобных случаев, о которых не сообщалось. Я представляю это как образец. Так много говорится о нынешнем «негармоничном» отношении южных женщин, что я считаю уместным дать миру увидеть, на каком основании они чувствуют, что должно пройти время, прежде чем они смогут искренне признаться в любви к своим врагам.

Грабя один из домов в деревне, мародеры ворвались в спальню леди, когда она рожала. С большим трудом лечащий врач помешал им разграбить эту комнату.

В это время в Ленуаре проживала жена генерала Вона. Говорят, что генералы Гиллам и Вон были друзьями до войны и договорились, что если семья одного из них попадет в руки другого, то они будут под защитой. Генерал Гиллам выставил караул у дома миссис Вон; но как только он покинул город, двое его солдат вошли и потребовали ее часы. После ее отказа они попытались обыскать ее. Она достала пистолет, но они отобрали его у нее, прежде чем она успела выстрелить. Она изо всех сил сопротивлялась обыску, и в конце концов они оставили ее без часов, почти разорвав на ней платье. Вскоре после этого те же двое вернулись с пятью другими и под угрозой насилия заставили ее отдать часы. Той ночью отряды полупьяных солдат вернулись и совершили дальнейшие грабежи в деревне и ее окрестностях. Дом доктора Феликса Дулы со всей мебелью был сожжен. Однако предполагается, что это могли сделать дезертиры. Они покинули Ленуар и направились в Моргантон 17-го числа, а по пути сожгли дом мистера Джонстона, одного из ополченцев. Добравшись до Роки-Форд на реке Катоба, в миле или двух от Моргантона, они обнаружили отряд из около пятидесяти конфедератов, сильно укрепившихся на противоположном берегу, хорошо вооруженных и имевших одну латунную гаубицу. Этот отряд находился под командованием капитана Джорджа Уэста, а подполковник С. Макдауэлл Тейт вызвался добровольцем вместе с ними. Они хорошо укрепились и укрылись на своей стороне, в то время как враг приближался без прикрытия, чтобы попытаться преодолеть очень сложный брод. Завязался ожесточенный бой, который привел к отступлению генерала Гиллама в сторону Флемингс-Форд, немного выше по течению. Он потерял около двадцати пяти человек убитыми и ранеными. Раненых было немного. Очевидец говорит, что насчитал восемь трупов федеральных солдат, плывущих вниз по течению. Конфедераты не потеряли никого, так как их позиция была очень выгодной. У Флемингс-Форд генерал Гиллам легко прорвался, а пятьдесят конфедератов ушли в горы, обнаружив, что здесь они превосходят силами.

Налетчики оставались в Моргантоне день или два. Здесь грабежей в домах было очень мало. Они проявили изобретательность в поисках спрятанных сокровищ вне домов. По-видимому, было понятно, что жители Моргантона, предупрежденные об их приближении, спрятали большинство своих ценностей. Эти тайники искали с неустанным рвением, и большинство из них было обнаружено и разграблено. Сейчас по всему Югу ходит много забавных историй о ценных вкладах, которые были едва спрятаны и уцелели, и некоторые, не столь забавные, о других, спрятанных в непостижимых местах, которые были обнаружены сразу. О количестве старинного семейного серебра, закопанного за городом, у группы скал в тени хурмы или двух и виноградной лозы, и о том, как после ухода врага владелец пошел туда и обнаружил, что именно там был разбит лагерь, а костер был разведен прямо над тайником, который остался нетронутым. О ценном тайнике, сделанном несколькими семьями вместе в уединенном месте в лесу, который впоследствии был найден нетронутым, если не считать копыта лошади налетчика, которое провалилось в него, очевидно, вызвав спотыкание, но не вызвав подозрений о причине. О ценных бумагах и драгоценностях, спрятанных так хорошо, что владельцам потребовались месяцы, чтобы найти, куда они их положили.





ГЛАВА XVI.


ГРАБЕЖ ПОЛКОВНИКА КАРСОНА — ПРЕПОДОБНОГО МИСТЕРА ПАКСТОНА — ГЕНЕРАЛ МАРТИН ОТРАЖАЕТ КИРБИ — ГИЛЛАМ ГРАБИТ ВО ВРЕМЯ ПЕРЕМИРИЯ — ОККУПАЦИЯ ЭШВИЛЛА — МАССОВЫЙ ГРАБЕЖ — ДЕПЕША ОТ ГЕНЕРАЛА ПАЛМЕРА.



На дороге из Моргантона в Эшвилл люди генерала Гиллама следовали своей обычной программе везде, где нужно было разграбить дом, а дам — оскорбить и ограбить! В Плезант-Гарден один из них, почувствовав, что для комфорта ему нужно чистое белье, потребовал рубашку у полковника Карсона. Полковник заверил его, что дом был тщательно разграблен и единственная оставшаяся у него рубашка — та, что была на нем. Убедившись в этом факте, солдат заставил полковника (пожилого джентльмена) раздеться и унес его единственную оставшуюся рубашку. Я полагаю, что при грабеже дома полковника Карсона офицеров не было; но в доме преподобного мистера Пакстона, пожилого и любезного человека, священника пресвитерианской церкви, офицеры присутствовали и поощряли, если не прямо помогали, грабежу. Они унесли все, что можно было унести, вплоть до ножей и вилок, а остальную мебель уничтожили. Найдя немного мармелада и патоки, они сделали смесь и размазали ее по мебели в спальне и т. д. Некоторые из них заперли миссис Пакстон в ее комнате и пытались пытками заставить ее раскрыть местонахождение спрятанных сокровищ, если таковые у нее были. Ее крики привели других к двери, и они прекратили. Лошадь, часы и вся одежда мистера Пакстона, конечно, были забраны. Таковы были грубость и жестокость, сопровождавшие эти грабежи, что люди были благодарны за то, что остались живы.

Примерно в то время, когда на Западе ожидали возвращения генерала Стоунмана, бригада пехоты под командованием полковника Кирби была переброшена федералами из Гринвилла, штат Теннесси, на Эшвилл, Северная Каролина. Предполагалось, что они встретят там Стоунмана; но они прибыли немного раньше, во вторую неделю апреля, были встречены конфедератами возле Кэмп-Вудфайр и настолько успешно отбиты, что сразу же повернули назад и вернулись в Гринвилл.

Войска, которыми был отбит Кирби, были частью отряда генерала Дж. Г. Мартина, упомянутого в нашей первой главе как инициатор плана снабжения наших солдат через прорывателей блокады. Он был, как пишет о нем губернатор Вэнс, самым отважным и эффективным офицером, особенно ценным за ту энергию, которую он вносил в каждый отдел бизнеса под своим контролем. Когда выяснилось, что генерал Гиллам намерен взять Эшвилл, генерал Мартин приказал всему своему отряду, состоящему из бригады Палмера (в составе 62-го, 64-го и 69-го полков Северной Каролины и южнокаролинской батареи) и полка Лава из Легиона Томаса, выдвинуться в окрестности Суоннаноа-Гэп на дороге из Моргантона в Эшвилл. Полку Лава было приказано занять Гэп. Они достигли его раньше Гиллама и, срубив несколько деревьев и приняв несколько других мер для встречи налетчиков, стали ждать их приближения, а при их наступлении без труда отбили их. Генерал Гиллам провел два дня у этого Гэпа, тщетно пытаясь прорваться, и в конце концов двинулся в направлении Хикори-Нат-Гэп. Бригаде Палмера было приказано встретить их там; но генерал Мартин, рассказывая об этом деле, добавляет: «С сожалением должен сказать, что люди отказались идти». Слухи о капитуляции генерала Ли и перемирии Джонстона витали в воздухе, и люди, которые храбро сражались, пока была надежда, были слишком готовы сложить оружие при первых известиях о мире.

Генерал Мартин приказал отправить южнокаролинскую батарею в Гринвилл, Южная Каролина, так как их лошади были в слишком плохом состоянии для активной службы. По пути она столкнулась с генералом Гилламом и была захвачена. В субботу, 22 апреля, генерал Мартин получил известие о перемирии генерала Джонстона с Шерманом и немедленно отправил два парламентских флага по разным дорогам, чтобы встретить генерала Гиллама. В воскресенье после обеда его встретили на дороге Хендерсонвилл, примерно в шести милях от Эшвилла. Он согласился соблюдать перемирие и попросил о встрече с генералом Мартином, который, соответственно, в понедельник утром, 24-го числа, выехал в его лагерь. Встреча завершилась соглашением о том, что генерал Гиллам пройдет через Эшвилл в Теннесси, что он будет обеспечен трехдневным рационом для своих людей и что они будут соблюдать перемирие. Следует отметить, что генерал Гиллам, по свидетельству его собственных офицеров, имел официальную информацию о перемирии, находясь в Резерфордоне, по пути из Суоннаноа. Но, тем не менее, он продолжал ту же систему грабежей на всем пути от Резерфордона, очищая страну от лошадей, мулов, карет и имущества любого рода и уничтожая то, что они не могли забрать с собой. 25-го числа генерал Гиллам прибыл в Эшвилл. Соблюдался идеальный порядок. Девять тысяч требуемых рационов были должным образом выданы ему. Генерал Гиллам и его штаб обедали с генералом Мартином; и когда он собирался сесть на лошадь, чтобы присоединиться к своему отряду вечером, генерал Мартин спросил его, даст ли он ему 48-часовое уведомление, предусмотренное перемирием, перед возобновлением военных действий. Генерал Гиллам ответил: «Конечно — уведомление будет дано».

В ту ночь генерал Гиллам оставил свой отряд лагерем недалеко от Эшвилла и направился в Теннесси. В течение дня, пока прибывали федералы, отряд офицеров ворвался в город с дороги Френч-Брод в состоянии очень заметного возбуждения. Это был печально известный полковник Кирк со своим штабом, который подошел во главе двух полков с открыто заявленной целью разграбить Эшвилл, услышав о рассеянии конфедератов из Суоннаноа и наконец почувствовав уверенность в своей добыче. Но, обнаружив, что город спокойно занят генералом Гилламом на условиях перемирия, они выразили глубокое разочарование и клялись, что все равно вернутся и предадут его огню. Теперь они были вынуждены уйти раньше генерала Гиллама. Федеральная армия вела в своем тылу огромный обоз награбленного — животных всех видов, кареты и фургоны, нагруженные имуществом — предметами домашнего обихода и сокровищами. Один груз, однако, был сомнительной ценности, представляя собой не что иное, как пятнадцать негритянских младенцев, матери которых маршировали в толпе. Жители Эшвилла испытали унижение, видя, как пушки южнокаролинской батареи, только что захваченные, везут негры. На улицах не было видно ни одного горожанина; двери и окна были закрыты; но у меня есть лучший авторитет — леди, — чтобы сказать, что из-за занавесок и жалюзи на синие мундиры было брошено немало взглядов, полных презрения и ненависти. Такая молния, однако, к сожалению, безвредна и, как известно, не производит смертельных эффектов вне романов; и поэтому налетчики небрежно слонялись вокруг или садились на углы улиц и играли в карты, ожидая своих рационов, в полной безопасности от таких электрических батарей.

Ночь на вторник прошла спокойно, и Эшвилл начал надеяться, что приостановка военных действий окажется их окончанием. Наши войска почти перестали существовать в организованной форме. Город охранялся только одной ротой — разведчиками капитана Тига — помимо генерала Мартина и его штаба, включая в общей сложности около тридцати офицеров. Небольшой отряд федералов прошел через город 26-го числа под парламентским флагом, неся депеши генералу Палмеру, который тогда приближался от Линкольнтона через Хикори-Нат-Гэп. На закате 26-го числа генерал Браун, командующий частью тех же войск, что только что прошли с Гилламом, внезапно вновь вошел в город, захватив всех офицеров и солдат и отдав город на разграбление. Людям было разрешено вернуться домой под честное слово, а офицерам — явиться к генералу Стоунману в Ноксвилл.

Это, следует помнить, произошло в течение двадцати четырех часов после вышеупомянутого соглашения с генералом Гилламом, основанного на официальных новостях о перемирии генерала Шермана.

Генерал Мартин, будучи арестованным, был доставлен к генералу Брауну и после менее чем часового отсутствия был отпущен домой под присмотром офицера Соединенных Штатов. Прибыв в свой дом, он обнаружил дам из своей семьи, которые с зажженными свечами ходили по дому по приказу мародеров, освещая им путь, пока те взламывали двери, сундуки, ящики и шкатулки и брали все, что хотели. И это было опытом каждого дома в городе в ту ночь. Во многие входили три или четыре разные банды одновременно. Они роились у каждого входа, обычно через заднюю дверь, предварительно посоветовавшись с неграми. Миссис Мартин вернула часть своих украденных вещей с помощью караула, который был выделен после того, как дом был разграблен. Даже город Фейетвилл не пострадал от грабежей сильнее. Миссис Джеймс У. Паттон и ее сестра обе были больны и лежали в постели. В их дом вошли спереди и сзади одновременно. В комнаты дам вошли, их вытащили из постелей, их самих и комнаты обыскали, а ценности забрали. Предполагалось, что это было сделано по информации слуги, который сказал, что в доме есть четверо часов. Из этих четырех часов трое были впоследствии возвращены через посредничество капитана Паттерсона, помощника генерал-адъютанта генерала Гиллама, который был расквартирован у миссис Паттон и который оказался одним из немногих джентльменов в той дивизии армии Соединенных Штатов.

Семья судьи Бейли пострадала не меньше других: все ценное, что можно было унести, было вынесено, вплоть до сапог с ног судьи. Обручальные кольца его жены и дочери были сорваны с их рук. Других дам останавливали на улице и отбирали у них драгоценности. Те, кто обращался к генералу Брауну, имевшему честь командовать этой необычайной экспедицией, не получили никакой компенсации. Доктор Чепмен, известный и широко уважаемый священник пресвитерианской церкви, был настолько полностью ограблен, что у него не осталось ни одной сменной одежды, кроме той, что была на нем. 10-й и 11-й мичиганские полки, безусловно, завоевали себе в Эшвилле в ту ночь репутацию, которая должна обречь их на вечную славу. Никаких оправданий этому нарушению перемирия не было дано, кроме нелепой истории о том, что на них напал генерал Вон и они вернулись в Эшвилл, чтобы отомстить. Генерал Вон в то время находился в Вирджинии. В четверг отряды прочесывали местность во всех направлениях, продолжая дело грабежа и разрушения. В пятницу они ушли, уничтожив все оружие и боеприпасы, которые смогли найти, и сожгли арсенал. В пятницу после обеда они отправили захваченных офицеров под конвоем. Город остался без оружия и защитников, и горожане, помня угрозы Кирка, умоляли генерала Брауна оставить небольшой отряд в качестве охраны; но он отказался, сказав: «Они могут позаботиться о себе сами».

28-го числа следующая депеша от генерала Палмера — старшего офицера Брауна — генералу Мартину освободила наших офицеров и солдат от их честного слова и представила позорное обстоятельство их внезапного нападения и захвата в истинном свете, хотя и не заклеймила его так, как оно того заслуживало:


Штаб-квартира кавалерийской дивизии Восточного Теннесси, дорога Хикори-Нат-Гэп, 28 апреля 1865 г.




Генерал: Я не смог узнать никаких подробностей вашего захвата, а также захвата полковника Палмера и других офицеров и солдат в Эшвилле 26-го числа, и поскольку наши войска в этом пункте были вынуждены немедленно уйти, у меня не было времени провести необходимое расследование.



Поэтому я приказал освободить вас под честное слово, чтобы вы явились к генералу Стоунману.

После дальнейшего размышления я пришел к выводу, что наши люди должны были при всех обстоятельствах уведомить вас о прекращении перемирия и что по чести мы не можем извлекать выгоду из любого невыполнения этого уведомления. Поэтому, пожалуйста, сообщите всем офицерам и солдатам, освобожденным генералом Брауном при упомянутых обстоятельствах, что данное ими честное слово (которое было дано по моему приказу) не является обязательным и что они могут считать, что оно никогда не было дано.

Сожалея, что ваши коллеги-офицеры и вы сами оказались в этом щекотливом положении, я, генерал, с уважением ваш покорный слуга,

Уильям Дж. Палмер, бревет-бригадный генерал, командующий. Генералу Дж. Г. Мартину, Эшвилл.








Жители Эшвилла также были обязаны вмешательству генерала Палмера тем, что два полка негров, которые были отправлены в округ Янси и которые двигались на Эшвилл (как говорили, по предложению и с согласия Кирка и Гиллама) с целью грабежа и поджогов, были отозваны и отправлены в Теннесси.

Эшвиллский грабеж завершает те отчеты о замечательном рейде генерала Стоунмана по Западной Каролине, которые мне удалось собрать. Богатый урожай событий еще ожидает будущего историка. Я сделала немногим больше, чем указала его маршрут. Большая часть вышеизложенного взята дословно из рукописного повествования, предоставленного мне по моей просьбе доктором Р. Л. Билом из Ленуара, настолько замечательно и точно подготовленного, что я надеюсь, что оно будет представлено публике целиком в недалеком будущем. Мне приятно выразить здесь свою признательность этому джентльмену и свою благодарность за великодушный гражданский дух, который он проявил в своем неоценимом вкладе в эти страницы.

СНОСКИ:


[18] Возможно, в Северной Каролине не все знают, что полковник Кирк питал горячие стремления к посту временного губернатора своего любимого родного штата. Я видела письмо от него сразу после распада, в котором он признавался в этой благородной амбиции, очевидно, предвкушая недалекий день, когда благодарная страна вознаградит его патриотизм и отвагу. Кстати, говорят, что полковник Кирк также уроженец Солсбери. И Кирк, и Гиллам! Боюсь, есть склонность клеветать на этот прекрасный старый город.







ГЛАВА XVII.


КАПИТУЛЯЦИЯ ГЕНЕРАЛА ЛИ — ПОЧЕМУ СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА НЕ МОГЛА ПРИНЯТЬ МЕРЫ ДЛЯ ОТПРАВКИ КОМИССАРОВ — ОБЗОР — ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА УГОЛЬНЫХ МЕСТОРОЖДЕНИЙ — ТРУДНОСТИ ТРАНСПОРТИРОВКИ — ПРОДОВОЛЬСТВИЕ — ПОСЛЕДНИЙ ПРИЗЫВ — ОТСТУПНИКИ — ЛИШЕНИЯ — СОСТОЯНИЕ ПРЕССЫ.



Не раньше, чем мы увидели прощание генерала Ли со своей армией, напечатанное на листке из офиса «Danville Register» и прочитанное в кругу семьи со слезами и рыданиями — не раньше того мы окончательно и честно отказались от дела Юга и почувствовали, что оно действительно проиграно. Как только этот (для нас) мрачный факт был установлен, подавляющее большинство — я могу сказать, большая часть южного народа — сдалось вместе со своим любимым и доверенным лидером. Кое-где, несомненно, были те, кто решил продолжать обманывать себя, надеяться вопреки надежде, кто безумно говорил о сборе разрозненных фрагментов наших армий и продолжении войны за Миссисипи — или где-то еще; но это были исключения, редкие и далекие друг от друга — rari nantes — которые советовались со своим отчаянием, а не со своим разумом. Ибо все люди теперь знали то, чего долго боялись и подозревали, что почва, на которой мы стояли, была полой и безнадежно и навсегда ушла из-под ног, и что теперь нам предстояло расплачиваться за наше четырехлетнее безумие.

Если бы Северная Каролина через свою исполнительную власть предвидела окончательный крах и после провала мирной миссии в Форт-Монро попыталась бы договориться отдельно с правительством Соединенных Штатов и первой предложить свою покорность (как были те, кто хотел бы, чтобы она попробовала этот эксперимент), если бы наш штат сделал этот шаг, четыре поколения не услышали бы конца этому. Весь провал дела со временем был бы приписан предательству и малодушию «Старого Рипа», как и сейчас есть те, кто говорит, что именно нытики погубили нас и что генералы Ли и Джонстон не должны были сдаваться так легко. Помимо позора, мы не получили бы абсолютно ничего, как это ясно видно из курса, проводимого и проводимого правительством Соединенных Штатов.

Губернатор Грэм, как наш представитель в Сенате Конфедерации, и благодаря своему положению, высокому престижу и обширной репутации, пользующийся полным доверием нашего народа, вполне мог бы рекомендовать предпринять какие-то шаги, если возможно, чтобы предотвратить приближающийся крах и избавить штат от ужасов военного подчинения. Это было его обязанностью; ибо именно к нему, больше чем к любому другому человеку в штате, наш народ обращался за руководством и за какими-то указаниями относительно политики, которую следует проводить в столь критических и отчаянных обстоятельствах. Но если бы губернатор Вэнс предпринял шаги по отправке комиссаров к генералу Шерману на неделю раньше, чем он это сделал, или предпринял хотя бы один шаг в сторону примирения, покорности или переговоров в любое время до второй недели апреля 1865 года, он, по всей вероятности, был бы арестован нашими военными властями как предатель. Положительно не было ничего, что можно было бы сделать с честью или достоинством, чтобы встретить армию Соединенных Штатов раньше, чем это было сделано. Наши дела были в тупике с момента закрытия Конгресса Конфедерации. Пусть поэтому те, кто все еще склонен сетовать на то, что определенные шаги не были предприняты нашей исполнительной властью, будут удовлетворены тем, что выбранный курс был единственно возможным. В будущем нет места для неверного толкования или искажения фактов. Бездействие в определенные великие и высшие моменты — это высшая мудрость, истинное достоинство, как индеец, который находит свою лодку в потоке порогов и на краю бездны, складывает руки и ожидает неизбежного падения с самообладанием и спокойствием.

Северной Каролине нечего было брать назад, нечего было брать свои слова обратно, не о чем было просить прощения. Она действовала обдуманно, присоединившись к делу Юга. Она отдала ему всю свою силу, без теплохладной приверженности; и теперь, в час признанного поражения и неудачи, она не пыталась дезертировать или униженно просить о каких-либо одолжениях для себя на основании своего антисецессионного прошлого или склонностей. И когда переговоры были завершены и мир был наконец объявлен, нетрудно было бы сказать, какие чувства преобладали среди нас. Мы желали мира — конца кровопролитию и грозящему голоду женщин и детей. Мира мы жаждали и молились о нем; но не такого мира. Воссоединение было не таким воссоединением. При всей ее прежней привязанности к старому Союзу — при всем ее недоверии к стабильности или возможности отдельной независимой Конфедерации южных штатов, даже в случае ее триумфального установления — при всех ее трезвых консервативных принципах — я рискну сказать, что в пределах Северной Каролины не нашлось бы и пятисот порядочных людей, которые могли бы радоваться ее военному подчинению или которые при таких обстоятельствах приветствовали бы возвращение «Звезд и полос» как нашей национальной эмблемы. Я еще не видела ни одного, кто бы это сделал или кто, во всяком случае, был бы готов признаться в этом. В то же время я должна сказать, что я никогда не видела ни одного, кто проявил бы намерение, отличное от честного принятия ситуации и решимости выполнить свой долг и извлечь лучшее из неизбежного.

Оглядываясь назад на наши заблуждения, ошибки и просчеты за четыре года войны, удивляешься, что Конфедерация продержалась так долго. Последние шесть месяцев ее существования были, по сути, лишь внешним проявлением видимости. То, что Ричмонд обречен, было очевидно всем проницательным наблюдателям осенью 1864 года; и, вероятно, не было ни одного члена Конгресса Конфедерации, который не знал бы этого, когда занимал свое место в начале последней сессии. Безусловно, не делает чести мудрости или патриотизму этого органа то, что они, прежде чем разойтись, не предприняли никаких согласованных шагов, чтобы уведомить своих соответствующих избирателей о своем мнении относительно ситуации и дать какие-то указания относительно курса, который, по их мнению, должны проводить их штаты. Уважение к президенту Дэвису, который, как было хорошо известно, крайне враждебно относился к любому движению в сторону реконструкции и который отказывался рассматривать событие нашего подчинения как возможное — должное уважение к нему, возможно, повлияло на необычайную сдержанность нашего Конгресса; но более вероятно, что чрезмерное внимание к собственной политической репутации и влиянию было главной целью большинства из них. Чем бы это ни было, история укажет с сомнительным выражением на наших представителей, каждый из которых подталкивал соседа и просил его идти вперед — все убежденные в безнадежности дела, но почти никто не был достаточно смел, чтобы сказать об этом публично.

Конфедерация потерпела неудачу не из-за отсутствия гения для руководства нашими военными операциями, не из-за отсутствия лучших качеств, которые делают хороших солдат в наших армиях, не из-за отсутствия преданности и самопожертвования среди нашего народа; ибо те, кто больше всего сомневался в мудрости нашей политики или нашего успеха, отдавали так же свободно, как и самые оптимистичные. История взлета и падения валюты Конфедерации будет необычайно интересным и поучительным уроком, если она когда-нибудь будет честно написана. Ее устойчивое, ничем не сдерживаемое падение слишком верно указывало нам путь, по которому мы шли, и в последовательных стадиях ее разрушения мы можем прочитать, как в зеркале, историю нашего собственного легкого падения.

После того как генералу Гранту удалось перерезать Петербургскую железную дорогу, власти в Ричмонде с тревогой смотрели на угольные месторождения Дип-Ривер в нашем штате как на место, где можно было разместить мастерские. До того времени было мало интереса или выражения борьбы, которую вела Северная Каролина, чтобы открыть дорогу к ним; но когда угольные месторождения Ричмонда были почти окружены врагом, округ Чатем в нашем штате стал объектом большого интереса для правительства. Все главы департаментов сразу же были готовы протянуть руку помощи дороге Роли и Чатемских угольных месторождений. Железо с Данвилльской дороги, которое было снято из-за необходимости переложить эту дорогу более тяжелым рельсом (взятым с дороги Шарлотт и Стейтсвилл), было предоставлено ей, и часть его уже была в пути, когда Шерман прибыл в Роли.

Интересным и показательным фактом, связанным с отсутствием транспортных возможностей в наши последние дни и показывающим крайнюю степень, до которой мы были доведены, является то, что уголь перевозился из Дип-Ривер по железной дороге и реке мимо Фейетвилла в Уилмингтон, оттуда по железной дороге через Голдсборо, Роли и Гринсборо для снабжения правительственных мастерских в Солсбери и Шарлотте. Южная Каролина также отправляла поезда за ним в Уилмингтон. Этот уголь был признан первоклассным, равным Камберлендскому углю и на сто процентов превосходящим Ричмондский для кузнечных целей. Эта нехватка транспорта была одним из многих камней преткновения на пути изнемогающей Конфедерации и в сочетании с нехваткой продовольствия и строгим военным надзором, установленным в каждом округе, привела многих из нас на грань голода. Продовольствие было ограничено военным приказом определенными округами, каждый генерал заботился о своем. Мне рассказывал Кемп П. Баттл, эсквайр, наш нынешний казначей штата, в то время президент дороги Роли и Чатем, что однажды он был вынужден — хотя мог бы купить в изобилии продовольствие в Восточной Каролине — послать за беконом в Юго-Западную Джорджию. Ему пришлось ехать в Ричмонд, чтобы увидеть самого секретаря Седдона, и отправить агента к генералу Борегару в Чарльстон, чтобы получить разрешение на перемещение его в Северную Каролину. Однажды он пытался получить немного кукурузы для своей семьи в Роли со своей плантации в округе Эджком, когда генерал, командующий этим департаментом, конфисковал ее и в ответ на просьбу о ней сказал: «Если владелец в строю, он может получить свою кукурузу; если нет, то нет». В этой связи то, что называлось «связанными плантациями», было любопытным институтом в те последние дни, что значительно увеличило бедствия наших непроизводителей. Например, владелец крупного поместья с рабами, чтобы удержать надсмотрщика вне армии для присмотра за ним, давал обязательство с хорошим обеспечением доставить правительству или семьям солдат все свои излишки продукции по государственным ценам. По этому соглашению, конечно, наши крупные плантаторы могли продавать свою продукцию только значительно ниже рыночной цены, а фактически почти за бесценок, учитывая стоимость нашей валюты. И даже этого правительство не платило. Оно осталось в долгу перед многими: перед мистером Баттлом почти за весь его урожай 1864 года. С большим трудом он получил от квартирмейстера в марте 1865 года шесть тысяч долларов, которые немедленно обменял на пятьдесят семь долларов золотом. Кроме этого, правительство реквизировало половину рабочих мулов, что само по себе было источником немалого раздражения и бедствия среди наших мелких фермеров. Наши квартирмейстеры не всегда были справедливы в своей оценке и не всегда компетентны принимать решения.

Трудности в получении продовольствия едва ли могут быть представлены кем-либо, кроме тех, кто пережил то время. Одним из последних средств было контрабандное ввозе хлопка в страну Чоуэн в обмен на бекон, фунт за фунт. Величайшие беспорядки, конечно, преобладали в разных частях Юга. В некоторых центральных округах штатов Мексиканского залива продовольствие было почти бросовым товаром на рынке (из-за отсутствия транспорта), в то время как здесь и в армии мы голодали.

Одним из последних отчаянных средств нашего правительства, которое так же тяжело отразилось на нашем народе, как и любое другое, был призыв мужчин в возрасте от сорока пяти до пятидесяти лет и «младших резервистов» — сущих детей, которые должны были быть дома со своими матерями. Когда глав семей забирали, часто оставляя полный дом одних девочек, чтобы помогать матери добывать хлеб, бедствия и неприятности были самыми жалкими. Сначала правительство было склонно быть либеральным в исключениях, но в последние девяносто дней забирали всех.

В некоторых округах нашего штата было стремление сопротивляться или уклоняться от этого массового призыва, и в результате было много дезертиров, многие из которых жили грабежом своих соседей и тем самым добавляли к общей путанице, тревоге и опасности времен. Во многих местах совершались акты насилия. Их уловки, чтобы избежать поимки, способы жизни, к которым они прибегали, необычные тайники, которые они импровизировали или разрабатывали, составили бы забавную и любопытную главу в истории войны — только это те моменты, которые историки, желающие представить народ единым в великой национальной борьбе за права и свободу, обычно не стремятся представить. Если кто-то из бессмертных трехсот дрогнул на пути к Фермопилам, нам об этом никогда не говорили. Я знаю, что мы были очень огорчены, услышав истории, которые рассказывали те, кого посылали на поиски наших отступников. Это был сильный удар по нашим высокопарным теориям о южном рыцарстве и патриотизме — думать о южанах, прячущихся в норах и пещерах земли, решивших с великим постоянством НЕ быть мучениками, которых приходилось выкапывать из этих нор и вытаскивать на бой. Один воин жил неделями в дупле дерева, его кормила жена; другого призвали из-под его собственного курятника, где он вырыл нечто вроде могилы, в которую, хорошо снабженный одеялами, он спускался в мире каждое утро. Один захватил старую, заброшенную и забытую шахту в своем округе и, умело расположив хворост и мусор у входа, жил довольно комфортно месяцами, занимаясь тем временем своим ремеслом сапожника и снабжаясь едой из дома. Женщины в таких случаях были подстрекателями к уклонению. Один солдат, возвращаясь в свой полк после отпуска домой в определенном округе, сказал: «Будь я проклят, если бы Джефф Дэвис тоже не дезертировал, если бы он остался здесь на некоторое время».

История наших личных лишений, наших домашних расходов, наших общественных пожертвований и наших налогов будет любопытным исследованием домашней и политической экономии вместе взятых. Люди, которые до войны жили на доходы в две тысячи долларов в год, были сокращены до менее чем одной десятой этой суммы и теперь полностью квалифицированы дать ответ на вопрос, как мало можно прожить. Пятьдесят долларов золотом с радостью были бы приняты в обмен на многие целые годовые зарплаты в валюте Конфедерации за последние год или два. Даже сейчас для меня необъяснимая тайна, как жили люди с умеренными зарплатами, у которых были семьи, которых нужно было кормить и одевать. Это делалось только путем строгого ограничения себя самыми обычными и грубыми товарами и полным отказом от всех предметов роскоши и большинства удобств жизни. Когда сало стоило тридцать долларов за фунт, люди неизбежно сидели в темноте. Я ходила из конца в конец нашего города ночью и не видела и полдюжины огней. Если мы не осознавали идею Чарльза Лэма об обществе, как оно должно было существовать до изобретения света, когда людям приходилось ощупывать улыбку и трогать щеку соседа, чтобы убедиться, что он понял шутку, то это потому, что сучьев сосны было в изобилии, а скипидар был легко доступен.

Состояние прессы было поразительным комментарием к положению вещей среди нас. Были предприняты некоторые усилия, чтобы получить точный список наших газет штата из полностью надежного источника. В начале войны в штате было только две ежедневные газеты; к концу их было четыре только в городе Роли. Из пятидесяти семи газет, существовавших в мае 1861 года, двадцать шесть прекратили существование во время войны. Сейчас в штате тридцать три газеты, из которых десять — ежедневные. Люди, которые всю свою жизнь не брали ничего, кроме своей местной еженедельной газеты, во время войны обнаружили, что ежедневные газеты Ричмонда стали необходимостью, настолько велика была общая тревога иметь последние новости, и прежде всего из армии. Почтовые отделения были осаждены ради грязных полулистов, которые приходили, нагруженные важными для нас известиями. «Fayetteville Observer» и «North-Carolina Presbyterian» были единственными двумя газетами в штате, чьи размеры не были сокращены до полулиста. «Fayetteville Observer» в течение сорока лет была одной из самых умело редактируемых, самых стерлинговых и самых влиятельных газет в штате, и я могу добавить, во всей Южной стране. [19] Ее влияние на благо на протяжении всего этого долгого периода трудно переоценить. Редактор, Э. Дж. Хейл, был старым вигом в политике — консерватором самого строгого толка. Его газета стояла бок о бок с «National Intelligencer», «Richmond Whig» и другими благородными старыми журналами той школы, которые более поколения стояли как волнорезы против наступающего прилива радикализма на Севере и Юге, но в конце концов были смыты в великом потоке. Мистер Хейл выступал против доктрины сецессии и сопротивлялся ее движению, пока это было возможно. Призыв мистера Линкольна к семидесяти пяти тысячам человек для принуждения Юга впервые вызвал его оппозицию правительству Соединенных Штатов; и после того, как этот штат перешел на другую сторону, он поддержал ее Акт и поддерживал войну всеми силами, отдавая своих сыновей, отдавая самое щедрое из всего своего имущества и посвящая свою газету с энтузиазмом на благо армии и поддержание штата и общего правительства. Ибо, хотя он не был поклонником в прошлые времена послужного списка мистера Дэвиса как политика-демократа, однако, когда он был возведен на пост президента Конфедерации и стал представителем южного народа, никто не оказал ему более щедрой поддержки. Его газета выходила еженедельно и дважды в неделю без перерыва, с постоянно растущим тиражом и влиянием, до появления в Фейетвилле армии генерала Шермана 12 апреля 1865 года, когда офис был полностью уничтожен, а плоды целой жизни труда развеяны по ветру. Офис «North-Carolina Presbyterian» был также уничтожен в то же время.

Газета Raleigh Standard, издававшаяся под редакцией У. У. Холдена, долгие годы была главным печатным органом Демократической партии в штате; более того, можно сказать, что она была создателем и хранителем этой партии, а также, пожалуй, самой тиражичной и влиятельной из всех наших газет, поскольку ее репутация не ограничивалась пределами штата. Она издавалась с выдающимся мастерством человеком, не имевшим себе равных как партийный тактик, который отлично понимал свое дело и всегда держал порох сухим. В течение первых двух лет войны все партии, казалось, растаяли и слились воедино под воздействием общего пыла и всеобщего возбуждения того времени; и наши прежние оппозиционные газеты являли собой самое назидательное зрелище согласия и единодушия. В 1863 году мистер Холден, не видя никаких перспектив благоприятного окончания войны путем сражений, начал выступать за обращение к переговорам на основе возможной реконструкции. Это быстро сделало его одиозным в глазах тех из нас, кто желал продолжения войны, предпочитая даже военное подчинение мирной реконструкции; в то же время это теснее сплотило вокруг него тех, кто хотел мира на любых условиях. Настроения между этими двумя лагерями стали таковыми, что братоубийственная война среди нас самих могла вспыхнуть в любой момент. Нашим общественным деятелям было чрезвычайно трудно и опасно делать шаги в ту или иную сторону. Проходивший через Роли в сентябре 1863 года отряд солдат разгромил редакцию Standard, и этот комплимент был возвращен сторонниками мистера Холдена, разгромившими редакцию военной газеты, которую издавал в то время Джон Спелман под названием State Journal. Мистер Холден счел за благо приостановить выпуск своей газеты на два месяца весной 1864 года в связи с принятием закона о приостановлении действия судебного приказа habeas corpus; издание также приостанавливалось на день или два по прибытии армии генерала Шермана.

Газета State Journal сменила владельца и название в 1864 году. Под названием The Confederate и под редакцией полковника Д. К. Макрея она стала ежедневным органом Конфедеративного Правительства в нашем штате и продолжала отстаивать политику нашего лидера и бесконечное продолжение войны вплоть до за три дня до вступления генерала Шермана в Роли, когда ее редакция была полностью уничтожена. Она издавалась с большим энтузиазмом и мастерством, но отличалась исключительной дерзостью и резкостью.

Органом администрации губернатора Вэнса была газета The Conservative, основанная в 1864 году как ежедневная и просуществовавшая до прибытия генерала Шермана, когда она разделила участь Confederate, будучи полностью уничтоженной, за исключением одного небольшого печатного станка, который генерал Слокам увез с собой. Ежедневная газета The Progress следовала в русле политики Standard и, подобно Standard, была приостановлена всего на день или два при оккупации Роли. Она имела репутацию самого раннего и живого вестника новостей, как правило, опережая своих конкурентов в этой сфере. Все они, как и все прочие в Конфедерации, за редким исключением, печатались на полулистах чрезвычайно серой бумаги, а их цена колебалась от двадцати пяти до пятидесяти долларов за полгода. Подписки на более длительный срок не принимались из-за неуклонного падения стоимости нашей валюты. Типографское исполнение и общий вид, не говоря уже об их содержании, сделали бы их предметами любопытства в любой части цивилизованного мира, и они имели поразительное сходство с газетами, издававшимися во времена Революции 1776 года. Такой была нехватка бумаги среди нас, что они исчезали так же быстро, как и поступали; а полный комплект одного из наших изданий конфедератов, который стал бы бесценным достоянием для исторического общества через пятьдесят лет, вероятно, даже сейчас является несбыточной мечтой.

Все литературные влияния, разумеется, были значительно ограничены и стеснены, в то время как наш народ затаив дыхание пребывал в неопределенности относительно исхода войны. Колледжи закрылись, школы работали из рук вон плохо из-за нехватки учителей, ушедших в армию, и из-за отсутствия учебников. Кое-где предпринимались попытки удовлетворить растущий спрос на грамматики, арифметики, хрестоматии и буквари, но бумага была грубой и темной, а шрифт — старым и изношенным; общее оформление этих самодельных книг служило ярчайшим свидетельством непреодолимых трудностей, с которыми сталкивался наш народ, пытаясь создавать книги в условиях борьбы за кусок хлеба. Некоторые из них прорывали блокаду, отправляясь за границу для стереотипирования. Некоторым из них требуется лишь новое облачение, чтобы занять место образцов в любой школе страны и поныне; но большинство из них можно отнести к разряду неудач. Начальные школы, действовавшие поначалу, в конце концов разделили общий упадок и расслабление порядка и к концу войны практически прекратили свое существование. Что касается зарубежных книг — журналов, газет и т. д., — можно легко представить, что, по крайней мере во внутренних районах Конфедерации, мы находились в полном застое в отношении всех подобных средств просвещения или информации. Время от времени экземпляр London Times или одна-две ведущие нью-йоркские газеты пробирались из Ричмонда, Уилмингтона или Чарлстона и передавались из рук в руки, пока не приходили в полную негодность. Время от времени какое-нибудь предприимчивое издательство, заполучив экземпляр новейшего английского романа, выпускало его перепечатку; единичные экземпляры таких книг расходились по всему округу и вскоре разделяли участь газет. Северные журналы или книги пользовались небольшим спросом и мало читались, даже если их удавалось достать. [20] Я вовсе не уверена, что утрата текущей «легкой литературы» того времени была большой потерей. Такие лишения скорее можно отнести к числу благ войны.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[19] Автор мог бы добавить — или в Америке. Ее редактор, мистер Хейл, — человек широкого интеллекта, обширных познаний и редких журналистских способностей. — Ред. Watchman.



[20] В Чапел-Хилле за время войны видели лишь один номер Harper's Magazine; он прорвал блокаду из Нассау, а также один номер London Quarterly Review, обнаруженный среди вещей миссис Розы Гринхоу, приплывших к берегу с потерпевшего крушение судна, в котором она погибла. Среди спасенных книг миссис Гринхоу, сильно пострадавших и испачканных морской водой, находились ее записки о заключении в Вашингтоне, только что изданные в Лондоне, и рукопись ее личного дневника, который она вела во время поездки в Лондон и Париж. Ее шикарный гардероб был продан с публичных торгов в Роли по приказу Конфедеративного Правительства в пользу ее дочери, находившейся в Париже.







ГЛАВА XVIII.


УНИВЕРСИТЕТ — ЕГО РАННЯЯ ИСТОРИЯ — ЕГО НЕПРЕРЫВНЫЙ РОСТ — ПЫЛ МОЛОДЫХ ЛЮДЕЙ — ХОДАТАЙСТВО ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ ОТ ПРИЗЫВА — ГУБЕРНАТОР СУЭЙН ПРЕЗИДЕНТУ ДЭВИСУ — ЕЩЕ ОДИН НАБОР МАЛЬЧИКОВ — ДЮЖИНА ЮНОШЕЙ В КОЛЛЕДЖЕ, КОГДА ПРИХОДИТ ШЕРМАН, И КОЛОКОЛА ПРОДОЛЖАЮТ ЗВОНИТЬ — «ВЫПУСК» 1865 ГОДА — ЕДИНСТВЕННЫЙ ВЫПУСКНИК — ЕГО ПРОЩАЛЬНАЯ РЕЧЬ — ЗАКЛЮЧЕНИЕ.



Что касается Университета штата, то едва ли нечто большее, чем простое упоминание о его положении к концу войны, может со справедливостью составить часть вклада в историю нашего штата, поскольку его влияние и репутация не уступали никакому аналогичному заведению в стране, а его польза широко распространилась по каждому штату Конфедерации. Его история времен Революции небезынтересна в этой связи. В самый тот момент, когда все интересы нашего штата лежали поверженными и истощенными после революционной борьбы, в тот самый момент, когда поверхностный наблюдатель счел бы достаточным для народа добывать себе хлеб насущный и одежду, наши дальновидные патриоты, прекрасно понимавшие, что без образования ни одно государство не может стать великим и что чем слабее мы были физически, тем острее была нужда в интеллектуальной силе и мощи, позволяющих нам отстаивать свое место среди наций — эти мудрые мужи задумали и заложили основы государственного литературного учреждения, которое, будучи свободным и не запятнанным партийной политикой или религиозным фанатизмом, должно было стать гордостью и благом для содружества во все будущие поколения. Генерала Дэви можно назвать отцом университета, хотя каждый выдающийся человек в штате в то время проявлял глубокий и искренний интерес к его созданию.

Большинство моих читателей достаточно хорошо знакомы с историей штата, чтобы знать, что до Революции метрополия не позволяла учреждать какие-либо колледжи, университеты или школы иначе как на определенных условиях, абсолютно противоречащих принципам гражданской и религиозной свободы. Устав Куинс-колледжа в Шарлотте, округ Мекленбург (колледж, город и округ были названы в знак преданного комплимента в адрес королевы), был отвергнут Георгом III, поскольку среди попечителей были назначены лица, не являвшиеся членами официальной Англиканской церкви. Этот акт тирании сделал для пробуждения революционного духа больше, чем Гербовый акт и все прочие причины, взятые вместе. Деньги, принадлежавшие фонду начальных школ, были промотаны метрополией на возведение дворца для королевского губернатора — самого великолепного здания того времени на континенте. А к концу войны за независимость страна была настолько обнищавшей, что Генеральная Ассамблея не могла внести никакого вклада в создание университета, за исключением наделения его сомнительными долгами, выморочным имуществом и бесхозяйным имуществом. Так что если бы не была оказана помощь из частных источников, он никогда бы не пробился к существованию. На первом заседании попечителей полковник Бенджамин Смит, адъютант генерала Вашингтона и впоследствии губернатор штата, сделал пожертвование в двадцать тысяч акров земель чикасо. Майор Чарльз Жирар, прошедший через все тяготы войны и по воле Провидения не имевший детей, взял под свое покровительство новорожденный университет и пожаловал ему имущество, стоимость которого оценивалась в сорок тысяч долларов. Генерал Томас Персон, старый вождь Регуляторов, пожертвовал наличными одну тысячу двадцать пять долларов [21] на завершение строительства одного из зданий; а Зал Жирара, Зал Персона и Зал Смита сохраняют в своих названиях благодарную память о самых ранних и щедрых покровителях этого заведения. Ярким свидетельством царившей тогда бедности является то обстоятельство, что дамы главного города Северной Каролины смогли преподнести лишь квадрант в знак своего интереса к новому начинанию, а дамы из Роли — маленькую пару глобусов.

В 1795 году прибыл первый студент, и с того дня и по сей день вся история университета представляет собой путь великой и неуклонно растущей репутации и полезности. Доктор Джозеф Колдуэлл был президентом с 1796 по 1835 год (за исключением четырех лет, когда президентом был преподобный доктор Чепмен), после чего достопочтенный Дэвид Л. Суэйн был назначен его преемником, и он до сих пор остается во главе, являясь старейшим президентом колледжа в Соединенных Штатах и одним из самых успешных. Удивительным фактом, ярко иллюстрирующим консервативный уклад нашего общества и народа Северной Каролины в целом, является то, что на протяжении долгого периода в семьдесят лет фактически сменилось всего два президента; двое из старших профессоров проработали по сорок лет каждый, причем один из них занимал ту же кафедру в течение всего этого периода. Другой профессор занимал свою кафедру двадцать восемь лет, еще один — двадцать четыре, другой — семнадцать лет. Я сомневаюсь, что какой-либо другой колледж в стране может похвастаться подобным послужным списком. За пять лет, непосредственно предшествовавших войне, среднее число студентов составляло около четырехсот двадцати пяти — больше, чем было зарегистрировано в любом аналогичном учебном заведении Союза, кроме Йельского. Средние сборы за обучение превышали двадцать тысяч долларов в год; и это еще одно обстоятельство, которое, вероятно, не имеет аналогов в американских колледжах: при скудном эндаументе щедрое покровительство общественности позволило властям заведения осуществить постоянные улучшения в зданиях и на территории, а также приобрести дополнения к библиотеке и приборам на сумму, которая, согласно отчетам попечителей, превышала сто тысяч долларов! Это было достигнуто за счет искусного финансового управления и назначения профессорам очень умеренных окладов, что по меньшей мере является ярким свидетельством бережливости и расчетливости жителей Северной Каролины. Более того, с 1837 года профессура была уполномочена принимать без платы за обучение или аренду комнат любого уроженца штата, обладающего необходимыми природными и приобретенными способностями, чье материальное положение делает такую помощь необходимой. Около десяти юношей ежегодно пользовались этой привилегией, и они в многочисленных случаях завоевывали высшие награды университета и добивались аналогичного признания на различных поприщах жизни. Два примечательных случая такого рода, представленные во время обсуждения предложения о предоставлении университету временной помощи в последней Генеральной Ассамблее, должны быть свежи в памяти многих моих читателей. В дополнение к благотворительности в рамках этого общего постановления, оба Литературных общества учебного заведения ежегодно полностью оплачивали расходы одного или нескольких стипендиатов в течение указанного времени, и эти получатели их щедрости оказали такие услуги и занимают столь видные и полезные посты, которые служат высочайшим стимулом к упорству в подобных благодеяниях. Текущий бухгалтерский баланс между штатом и университетом за последнюю четверть века покажет, что сумма платы за обучение и проживание этих юношей вместе с пожертвованиями Обществ значительно превышает все прямые взносы на его содержание, полученные от государственных властей. Более того, эти суммы в сочетании со ста тысячами долларов чистой прибыли учебного заведения оказались равны по своему объему всему эндаументу, который ныне сведен на нет аннулированием военных долгов и последовавшим за этим банкротством Банка Северной Каролины, в акции которого была вложена большая часть всего эндаумента.



Может ли какой-либо другой колледж в Соединенных Штатах сказать то же самое?

С началом войны тот пыл, с которым молодые люди устремились на военную службу, можно оценить по тому факту, что из восьмидесяти членов первокурсного класса лишь один остался продолжать учебу, да и то был неспособен присоединиться к своим товарищам в полевых условиях по состоянию здоровья. Пятеро членов преподавательского состава записались добровольцами на войну; а те, кто остался на своих кафедрах в силу возраста или духовного звания, не позволявшего служить отечеству иначе как на педагогическом поприще, решили держать двери университета открытыми до тех пор, пока среди грохота оружия удастся найти хотя бы дюжину юношей, способных извлечь из этого пользу. Когда для пополнения редеющих армий Юга был задействован призыв, попечители решили обратиться к президенту Дэвису от имени университета, дабы тот не был полностью разрушен слишком жестким исполнением закона. Итоги этого обращения составили важную главу истории нашего штата во время войны и содержали факты, оказавшие существенное влияние при ее завершении.


Роли, 8 октября 1863 года.


На сегодняшнем заседании Совета попечителей университета присутствовали: Его Эксцелленция губернатор Вэнс, председатель; У. А. Грэм, Джонатан Уорт, Д. М. Барринджер, П. Х. Уинстон, Томас Раффин, Дж. Х. Брайан, К. П. Баттл, Чарльз Менли.

Постановили, что Президент университета уполномочен вступить в переписку с Президентом Конфедеративных Штатов с просьбой о приостановлении действия любого приказа или постановления, которое могло быть издано о призыве студентов университета, впредь до окончания настоящей сессии, а также с целью добиться общего освобождения юношей, продвинутых в свободных науках, до завершения ими университетского курса.

Что Президент университета начинает переписку с руководителями других литературных заведений Конфедерации, предлагая принять общее постановление, освобождающее на ограниченное время от военной службы членов двух старших классов наших колледжей, дабы позволить им получить степень бакалавра искусств.

Чарльз Менли, секретарь.




В соответствии с этой резолюцией губернатор Суэйн направил президенту Дэвису следующее письмо, которое будет прочитано с интересом, поскольку в нем приводятся весьма примечательные сведения касательно университета и поселка Чапел-Хилл:


Университет Северной Каролины, Чапел-Хилл, 15 октября 1863 года. Его Эксцелленции Джефферсону Дэвису, Президенту Конфедеративных Штатов:






Сэр: Прилагаемые резолюции, принятые попечителями этого заведения на их заседании в Роли восьмого числа текущего месяца, вменяют мне в обязанность начать с Вами переписку по вопросу, к которому они относятся.

Простое изложение фактов, которые представляются мне уместными, без всяких попыток проиллюстрировать и подкрепить их аргументами, должно, полагаю, в достаточной мере послужить целям попечителей.

По окончании учебного года 1859-60 (7 июня 1860 года) общее число студентов в нашем каталоге составляло четыреста тридцать человек. Из них двести сорок пять были родом из Северной Каролины, двадцать девять — из Теннесси, двадцать восемь — из Луизианы, двадцать восемь — из Миссисипи, двадцать шесть — из Алабамы, двадцать четыре — из Южной Каролины, семнадцать — из Техаса, четырнадцать — из Джорджии, пять — из Виргинии, четыре — из Флориды, два — из Арканзаса, два — из Кентукки, два — из Миссури, два — из Калифорнии, один — из Айовы, один — из Нью-Мексико, один — из Огайо. Они распределялись по четырем классам следующим образом: старшекурсников (сеніоров) — восемьдесят четыре, предпоследнего курса (юниоров) — сто два, второго курса (софоморов) — сто двадцать пять, первокурсников (фрешменов) — восемьдесят.

Из восьми молодых людей, получивших высшие отличия в выпускном классе, четверо лежат в могилах (солдатских могилах), а пятый является раненым пленником. Известно, что более седьмой части этих выпускников пало в бою.

Класс первокурсников численностью в восемьдесят человек ринулся на службу с таким напором, что лишь один единственный человек остался, чтобы получить диплом на последнем выпускном вечере; да и тот в промежутке успел поступить в армию, получить увольнительную по состоянию здоровья и был допущен по особой милости вновь в свой класс.

Преподавательский состав в то время состоял из четырнадцати человек, ни один из которых не подлежал призыву. Попечители разрешили пятерым из четырнадцати записаться добровольцами. Один из них недавно вернулся из долгого заключения в Огайо с подорванным здоровьем. Второй — раненый пленный, находящийся ныне в Балтиморе. Третий пал при Геттисберге. Оставшиеся двое в настоящее время находятся на действительной военной службе.

Девять джентльменов, составляющих ныне профессорско-преподавательский корпус, за единственным исключением являются священнослужителями или гражданскими лицами старше призывного возраста. Ни у одного из них нет сына призывного возраста, который не вступил бы в ряды добровольцев. Пятеро из восьми сыновей членов факультета находятся сейчас на действительной службе; один пал смертельно раненым при Геттисберге, другой — у Саут-Маунтин.

Поселок Чапел-Хилл обязан своим существованием университету и, разумеется, находится в прямой зависимости от процветания или упадка этого заведения. Молодежь поселка откликнулась на зов родины с тем же рвением, которое характеризовало студенческие классы; и пятнадцать из них — бо́льшая доля, чем в любом другом городе или поселке штата, — уже пали на полях сражений. Ушедших из жизни больше, чем выживших, и в отношении как поселка, так и университета бросается в глаза печальный факт: самыми первыми жертвами стали наиболее перспективные юноши.

Не вдаваясь в дальнейшие подробности, позвольте заверить Вас, как результат обширных и тщательных наблюдений и расспросов, что я не знаю в Конфедерации другого столь же примечательного учебного заведения или общины, которые оказали бы бо́льшие услуги или перенесли бо́льшие утраты и лишения, чем Университет Северной Каролины и поселок Чапел-Хилл.

Число студентов в настоящее время составляет шестьдесят три человека; из них пятьдесят пять — из Северной Каролины, четыре — из Виргинии, два — из Южной Каролины и один — из Алабамы; девять старшекурсников, тринадцать юниоров, четырнадцать софоморов и двадцать семь первокурсников.

Суровое исполнение Закона о призыве может отнять у нас девять или десять юношей, чье физическое сложение в целом больше подходит для тихих занятий литературой и наукой, нежели для военной службы. Они не смогут внести сколько-нибудь заметного вклада в мощь армии, однако их изъятие способно весьма серьезно отразиться на нашей организации и в конечном счете принудить нас закрыть двери старейшего университета, доступного в настоящее время для студентов Конфедерации.

Едва ли необходимо намекать на то, что при скудном эндаументе и сокращении ежегодных поступлений от платы за обучение более чем на двадцать тысяч долларов поддерживать деятельность учебного заведения в настоящее время очень трудно, а вскоре может стать и вовсе невозможно. Освобождение профессоров от действия Закона о призыве служит достаточным свидетельством того, что уничтожение лучших и старейших колледжей страны не входило в намерения нашего Конгресса; и я могу лишь надеяться вместе с выдающимися джентльменами, сделавшими меня своим представителем в данном случае, что ему никогда не позволят привести к последствиям, которые, я убежден, никто не стал бы оплакивать глубже, чем Вы сами.

Имею честь быть, с высочайшим почтением, Ваш покорный слуга,

Д. Л. Суэйн.






Результатом этого обращения стало распоряжение Призывного бюро о предоставлении запрашиваемой отсрочки. Сообщают, что в начале войны президент Дэвис по поводу призыва студентов колледжей высказался в том духе, что этого допускать нельзя: «Нельзя молоть посевное зерно».

Но по мере того как нужды страны становились все более ожесточенными, мудрость этого наставления была предана забвению. Весной 1864 года в ответ на второе ходатайство в пользу двух младших классов мистер Седдон направил в Призывное бюро следующее заключение:


«Я не усматриваю в изложенных обстоятельствах столь специфических или исключительных условий, которые оправдали бы отступление от правил, применявшихся во многих аналогичных случаях. Юношам моложе восемнадцати лет будет дозволено продолжить учебу. Те же, кто старше и способен нести военную службу, наилучшим образом выполнят свой долг и обретут высшую подготовку, защищая родину на полях сражений».

10 марта 1864 года.



Во исполнение этого заключения Закон о призыве был окончательно распространен на университет; классы сократились еще больше из-за ухода тех, кто подпадал под требования закона или был полон решимости разделить любой ценой судьбу своих товарищей по армии. Тем не менее университет продолжал бороться; и когда силы генерала Шермана вошли в этот населенный пункт, там оставалось около десятка мальчиков, которые все еще поддерживали имя колледжа. Один из профессоров звонил в колокол, и во время пребывания войск Соединенных Штатов совершались утренние и вечерние молитвы. Присутствовавшие студенты, за двумя-тремя исключениями, были теми, чьи дома находились в самом поселке. Те два-три человека, что приехали издалека, удалились с появлением федералов, отправившись пешком в свои дома в соседних графствах, поскольку в те дни не было иных средств передвижения. Лишь один старшекурсник, мистер У. К. Праут, окончил курс обучения к последовавшему выпускному вечеру, пройдя всю программу целиком. В то же время дипломы получили еще трое. Впервые за тридцать лет президент отсутствовал на этих мероприятиях, будучи вызван президентом Джонсоном в город Вашингтон для консультаций с ним и другими деятелями Северной Каролины относительно положения дел в штате. Ни один приезжий гость не посетил церемонию выпуска, за исключением каких-то тридцати джентльменов в синих мундирах, командированных сюда для поддержания порядка. Жители поселка составляли единственную аудиторию, выслушавшую прощальную речь, произнесенную единственным оставшимся представителем своего класса. Где были те сотни людей, что наполняли эти залы четыре года назад? Виргиния, Мэриленд, Пенсильвания, Теннесси и Джорджия содрогались от покрывавших их могил! В каждом штате, ощутившем поступь армий, и везде, где сходились в жестокой схватке враждующие стороны, обнаруживались питомцы Университета Северной Каролины [22]; и теперь, восседая лишенной венцов и бездетной, альма-матер вполне могла повторить древние плачи, которые в наши дни все громче и отчетливей доносятся к нам сквозь столетия: «О, кто даст голове моей воду и глазам моим — источник слез! я плакал бы день и ночь о пораженных дщери народа моего!»

Нет на Юге селения более живописного, чем то, что раскинулось вокруг университета, выросло вместе с ним и поддерживалось им. И нет на Юге поселка, который отдал бы больше своей лучшей крови в годы войны, нет другого, столь же тяжело пострадавшего пропорционально численности населения. Тридцать пять наших парней погибли на службе. Некоторые из них оставили жен и малышей; иные были единственной опорой и утешением престарелых родителей; все они, за редким исключением, являлись цветом наших семей и представляли все слои и условия жизни. Первая рота, покинувшая эти места в мае 1861 года под командованием капитана Р. Дж. Аша, была приписана к знаменитому Первому полку Северной Каролины, который столь отличился в памятном сражении при Бетеле 10 июня того же года. После расформирования этого полка члены Оранжской легкой пехоты влились в другие роты — ведь здесь и поблизости было сформировано не менее четырех рот, — и многие из них оказались среди тех, кто добрел пешком до дома с последнего поля битвы генерала Ли.

Упадок университета лишил работы многих наших горожан, и лишения, перенесенные здесь, повествуют о столь же печальной истории, какую трудно встретить где-либо еще. Общее бедствие несколько облегчалось для тех, у кого были дома или мебель для сдачи внаем, поскольку каждая пустующая комната в один прекрасный момент оказалась переполнена беженцами из восточной части штата, из Норфолка, а в последнее время — из Петерсберга. Так обстояло дело с каждым городом во внутренних районах штата. Некоторые из них осели здесь насовсем во время войны, привлеченные красотой и уединенной тишиной этого места, а также библиотеками — лучшим из всех обществ! Иные лишь приткнулись здесь в суете бегства, а впоследствии нашли другие дома, подобно птицам, беспокойно перепархивающим с ветки на ветку при изгнании из гнезд. Эти семейства в массе своей представляли лучших и наиболее образованных представителей нашей южной аристократии. Они бежали сюда, лишенные всего земного достояния, за исключением горстки своих рабов. Многие явились не только оставив свои прекрасные дома во власти захватчиков, но и с поникшими от скорби головами, оплакивая доблестных сыновей, павших в тщетной защите этих очагов. Некоторые из них, старейшие среди них, закрыли здесь свои уставшие глаза и нашли упокой среди чужих людей, радуясь смерти и обмену своего зыбкого гражданства в растерзанной и смятенной стране на тот град, который имеет основания.

Не следует упускать из виду и те блоги, что принесла нашему штату война, даже при подведении итогов сколь-нибудь краткой летописи о ней. Она сблизила все сословия. Богатые и бедные сошлись вместе. Общее дело стало общим узом сочувствия и добрых чувств. Милосердие изливалось щедрей, сословная гордость была забыта. Судьи Верховного суда и бывшие губернаторы, чьи сыновья маршировали в рядах плечом к плечу с сыновьями чернорабочих, отныне чувствовали более тесную связь со своими соседями. Когда целое селение стекалось в одну церковь и вокруг нее, чтобы услышать, как пасторы всех конфессий возносят заупокойные молитвы и единодушно призывают благословения на расставание с деревенскими мальчиками, оставалось мало места для сектантских чувств. Христиане всех вероисповеданий сблизились друг с другом. Люди, которые плакали, молились и радовались вместе все эти четыре года, научились любить друг друга сильнее. Высшие, благороднейшие и более великодушные порывы нашей натуры постоянно претворялись в жизнь, стимулируемые героической стойкостью и блестящей доблестью наших солдат и всеобщим энтузиазмом, царившим среди нас. Упаси нас Бог забыть то благо, что принесла нам война на фоне столь неисчислимых бедствий; и упаси нас Бог когда-либо забыть ее уроки — трудолюбие, бережливость, изобретательность, терпение, веру, милосердие и, прежде всего и в конечном счете, смирение и твердую решимость впредь оставлять все как есть.

То, что Северная Каролина таит в себе все элементы полнокровной жизни, надежды и более широкого благосостояния, чем она когда-либо знала, не может подвергаться сомнению теми, кто знаком с богатством ее внутренних ресурсов и безупречной честностью, трудолюбием и решимостью ее народа. Время исцелит эти раны, все еще кровоточащие и свежие; волна новой, более благородной жизни еще наполнит ее вены и запульсирует во всех ее жилах; наученный в школе невзгод самому благородному из всех уроков, наш народ восстанет от теперешнего уныния, когда будут возвращены его гражданские права, и с возобновленной надеждой на Бога продолжит исполнять свой долг в полном объеме, как и прежде. Безмолвно они помогут расчистить завалы и выровнять курс корабля; безмолвно они исполнят свой долг перед мертвыми и живыми, и перед теми, кто придет после них; молча и со скромностью истинного героизма они совершат великие дела и предоставят другим оглашать их. Сколь бы ни были известны уроженцы Северной Каролины своей молчаливостью и трезвостью речи и поступков, именно таким эпохам, как 20 мая 1776 года и 20 мая 1861 года, и последовавшим за ними великим столкновениям суждено показать, какой огонь может вырваться из этого сурового, бесстрастного народа — какое пламя разгорается в благородном сочувствии, какой пыл горит в защите прав и свободы. Теперь им предстоит показать миру, какое подлинное и возвышающее достоинство может сопутствовать поражению, капитуляции и подчинению.

Я завершаю эти беглые и несовершенные очерки о памятном времени словами своего первого предложения. История великой войны еще не написана, и вряд ли она может быть написана честно и беспристрастно нынешним поколением. Но наш непреложный долг перед самими собой и нашими павшими — немедленно приступить к накоплению драгоценного материала для этого великого труда. Каждый человек должен свободно внести свой вклад по мере возможностей: золото и серебро, драгоценные камни, железо и дерево; и движимая этим побуждением, я осмелилась представить такой контур событий последних девяноста дней, который обстоятельства позволили мне собрать.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[21] Денег в стране тогда не было, как и сейчас, и это было крупнейшее денежное пожертвование, когда-либо полученное университетом.



[22] На авторитетных основаниях утверждается и с уверенностью полагается, что во всей службе Конфедерации не было ни единого полка, в котором не нашлось бы одного или нескольких питомцев Чапел-Хилла.







ПРИЛОЖЕНИЕ.

I.

«Известно, что более седьмой части общего числа выпускников пало в бою».

Это было написано в октябре 1863 года. Когда война завершилась, эта доля оказалась значительно больше.

Едва ли соответствует легкому характеру этих очерков глубокое погружение в вопросы конституционного права, затрагивающие права воюющих сторон и мятежников в период гражданской войны. Я не имела намерения предпринимать ничего бо́льшего, чем простое, не приукрашенное изложение фактов; признаюсь, с некоторой надеждой на то, что правдивое повествование об утратах и страданиях побежденных способно если не пробудить, то по крайней мере способствовать возникновению благородного раскаяния и сожаления в сердцах победителей. Этот том произведет эффект, совершенно противоположный задуманному, если послужит лишь продлению воспоминаний, разжигающих междоусобную вражду.

Летописи наших учебных заведений по всему Югу окажутся особенно ценными при подведении итогов наших потерь на полях сражений; ибо они безошибочно укажут на то, что пролита была лучшая кровь Юга; что ее образованные юноши первыми предложили себя в жертву ради того, что они почитали славным делом, и пали одними из первых. И Северная Каролина в особенности может с гордостью указывать на свой университет как на пример патриотической преданности, не превзойденный ни одним другим институтом на Юге.



Я надеялась представить в этом Приложении собрание статистических данных, связанных с нашим университетом и представляющих глубокий и скорбный интерес; я приложила немало усилий и сделала множество запросов, дабы выяснить, какая доля живых выпускников участвовала в конфликте и сколько человек пало на поле боя. Однако осуществить этот замысел в настоящее время невозможно, и полный свод данных, если он вообще когда-либо сможет быть получен, должен быть отложен для будущей публикации. Я должна ограничиться общим взглядом на участников одной конкретной эпохи; судя по нему, мы можем составить некоторое представление обо всем множестве тех, кто, обладая преимуществ высшего образования и представляя лучшие слои общества, не дорожил жизнью на службе своему отечеству.

Позвольте мне представить здесь одну сцену в Университете такой, какой она представала в те дни, когда Всевышний еще был с нами, когда светильник Его сиял над нашей главой и дети наши были вокруг нас.

Ежегодный выпуск 1847 года превратился в литературный праздник исключительного интереса благодаря присутствию президента Полка и министра военно-морского флота судьи Мейсона — оба они являлись выпускниками Университета.

Выпуск 1859 года стал не менее памятным благодаря визиту президента Бьюкенена и министра внутренних дел, достопочтенного Джейкоба Томпсона, который не только окончил этот институт, но в свое время был в нем репетитором. Как живо воспоминание об этих сценах в памяти всех, кто был их свидетелем! Как интересны и величественны были собрания всех тех, кто мог придать достоинство или влияние штату либо озарить светом красоты и изящества эти почтенные обители и школы наук. В 1859 году опасения относительно незыблемости Союза начали пробуждаться из-за симптомов недовольства в соседних штатах. Министр Томпсон, отвечая на приветствие, обращенное к нему при встрече перед домом губернатора Суэйна, упомянул об этих зловещих предзнаменованиях и поздравил собравшихся с неизменностью привязанности к Союзу, повсеместно проявляемой жителями его родного штата. Ему рукоплескали с таким воодушевлением, которое служило полнейшей гарантии глубокой и всеобщей преданности его слушателей. Президент Бьюкенен неоднократно выражал свое удовольствие по поводу этих проявлений чувств, которые повторялись при каждом удобном случае. Как мало он — как мало кто бы то ни было — предвидел, какие перемены совершит всего один год. Накануне дня выпуска президент Бьюкенен появился на трибуне и исполнил важную роль в церемонии. По просьбе преподобного доктора Уита, тогдашнего профессора риторики, он вручил премию, присужденную лучшему автору текстов на английском языке в классе софистов, — Элдриджу Э. Райту из Мемфиса, шт. Теннесси, который впоследствии окончил учебное заведение с высшим отличием и самыми лестными надеждами и обещаниями будущей полезности. Он пал смертью храбрых в чине капитана артиллерии при защите своей батареи в битве при Мерфрисборо. Оба старших сына доктора Уита пали в бою: один при Шайло, другой в Виргинии. Из шести присутствовавших тогда университетских репетиторов в живых остался только один. Времени не хватило бы на то, чтобы рассказать о толпе попечителей и выдающихся уроженцев Северной Каролины, окружавших ту трибуну, — о рухнувших надеждах и осиротевших очагах; но, если говорить кратко, я могу заметить, что из четырехсот тридцати юношей, с жадным вниманием и долгими аплодисментами внимавших словам мудрости и любви своего главы государства, более пятой части менее чем через пять лет пали в братоубийственной распре на каждом поле брани от Пенсильвании до Техаса. Если бы занавес, милосердно скрывающий будущее, мог быть в тот день приподнят, какими были бы чувства аудитории? Если бы они увидели сто из тех четырехсот тридцати веселых и отважных парней, лежащих во всех ужасных и кровавых обличьях смерти на поле боя; такую же долю с ампутированными конечностями или навсегда подорванным здоровьем; и все они, за редким исключением, покрыты почетными шрамами, — разве они не отшатнулись бы в ужасе от подобного откровения войны такой, какова она есть на самом деле? Каково было бы воздействие на этого убеленного сединами государственного деятеля, если бы он мог увидеть все это: увидеть своего друга и соратника по государственным советам изгнанником, странствующим по чужим странам, и все широкомасштабные опустошения, разрушения и скорбь четырехлетней безжалостной войны, мрачным занавесом опустившиеся на просторную и улыбающуюся землю? По провидению Божиему он был бездетен. Сколько отцов из этой славной толпы сошли в могилу, скорбя, — ибо скорбь убивает не хуже меча; сколько матерей, сестер и жен отказываются утешиться, тоскуют по могиле и радуются, когда находят ее!

Я выбрала каталог 1859–1860 годов, упоминаемый в письме губернатора Суэйна президенту Дэвису, как наиболее полно отражающий результаты тех страшных перемен, что произошли среди нас за короткий промежуток времени, предшествовавший гражданской войне.

Старший класс 1860 года насчитывал восемьдесят четыре человека. Нижеследующая таблица покажет, что каждый из них, способный носить оружие, возможно, за единственным исключением, поступил на службу, и что более четверти от общего числа ныне покоятся в солдатских могилах. Соотношение раненых к убитым обычно оценивается как не меньшее чем три к одному; и судя по этому правилу, представляется и считается достоверным фактом, что очень немногие из всего класса остались невредимыми. В отношении младших классов имеющихся у меня сведений недостаточно, чтобы составить список; однако достоверно известно, что жертвы среди них исчисляются почти той же пропорцией, что и среди старшеклассников. В качестве непреходящего интереса для жителей моего собственного штата и факта достаточно показательного для жителей других я представляю эту летопись сыновьям нашего Университета.

Адамс, Роберт Б. На службе от Южной Каролины. Александер, Сайденхэм Б., кап. 42-го полка С. Каролины. Андерсон, Лоуренс М., лейт. Убит при Шайло. Аскью, Джордж У., кап. Миссисипского полка. Аттмор, Исаак Т. Убит в Виргинии. Бэрд, Уильям У., лейт. Полк С. Каролины. Барби, Алджернон С., лейт., рев. отдел Армии Запада. Барретт, Александер, лейт. 49-го полка С. Каролины. Баттл, Юниус К. Убит у Шарпс-Маунтин. Бонд, Льюис, нач. служ. вооружения ген. Джексона. Борден, Уильям Х., лейт. 50-го полка С. Каролины. Боуи, Джон Р., серж. сигнального корпуса, Луизиана. Брикелл, Стерлинг Х., кап., 12-й полк С. Каролины. Уволился по ранению. Брукс, Уильям М., 3-й кав. полк С. Каролины. Брюс, Чарльз (мл.). Убит под Ричмондам. Брайан, Джордж П., кап. 2-го полка С. Каролины. Убит. Баллок, Ричард А., кварт.-серж. 12-го полка С. Каролины. Батлер, Пирс М., 1-й лейт. 2-го кав. полка Ю. Каролины. Коул, Александер Т., кап. 23-го полка С. Каролины. Коулман, Дэниел Р., 20-й полк С. Каролины. Купер, Роберт Е., капеллан легиона Кобба. Купер, Томас У., 1-й лейт. 11-го полка С. Каролины. Убит при Геттисберге. Дэниел, С. Венабл, 1-й лейт. 17-го полка С. Каролины. Дэвис, Самуэль К., лейт. 4-го полка С. Каролины. Дэвис, Томас У., лейт. 8-го полка С. Каролины. Дрейк, Эдвин Л., полк. кав. полка Теннесси. Файн, Джон Х.Д., кап. 33-го полка С. Каролины. Убит под Петерсбергом 2 апреля 1865 года. Ферран, Хорас, Луизианский полк. Фогл, Джеймс О.А., мед. служба, Ричмонд. Франклин, Самуэль Р. Умер на службе. Гарретт, Вудстон Л., лейт. 8-го кав. полка Алабамы. Гей, Чарльз Е., лейт. артиллерии Миссисипи. Грэм, Джеймс А., кап. 27-го полка С. Каролины. Хейг, Чарльз, серж.-майор 5-го кав. полка С. Каролины. Хейл, Эдвард Дж. (мл.), кап., пом. нач. шт. ген. Лейна. Хардин, Эдвард Дж., лейт. и адъют., бюро призывников. Хейс, Роберт Б., кавалерия Форреста. Хейден, Уильям Дж., лейт. 26-го полка С. Каролины. Убит. Генри, Уильям У., кап. артиллерии, Армия Запада. Хайтауэр, Самуэль А., 26-й Луизианский полк. Холлидей, Томас С., кап., пом. нач. шт. ген. Дэвиса. Убит. Хьюстон, Р. Брюс Б., лейт. 52-го полка С. Каролины. Джонс, Х. Фрэнсис, лейт., адъют. ген. Янга. Убит. Джонс, Уолтер Дж., тяжелая артиллерия; впосл. 40-й полк С. Каролины. Келли, Джеймс, пресвитерианский священник. Келли, Джон Б., 26-й полк С. Каролины. Кинг, Уильям Дж., мед. служба, Ричмонд. Туттерлох, Джарвис Б., лейт. 56-го полка С. Каролины. Убит при Гам-Свомпе. Мартин, Юджин С., лейт. 1-й батареи тяжелой артиллерии. Мартин, Джордж С., кап. арт. Теннесси. Убит партизанами. МакКаллум, Джеймс Б., лейт. 51-го полка С. Каролины. Убит при Бермуда-Хандред. МакКлелланд, Джеймс К. Умер в 1861 году в Арканзасе. МакКетан, Эдвин Т., лейт. 51-го полка С. Каролины. МакКиммон, Артур Н., инспекторский отд., Роли. МакКиммон, Джеймс (мл.), лейт. батареи Мэнли. Мебан, Корнелиус, адъют. 6-го полка С. Каролины. Мебан, Джон У., кап. арт. Теннесси. Убит у Кенесо-Маунтин. Мику, Огюстен, лейт. и пом. нач. шт. батальона Дрю. Миммс, Томас С., Западная армия. Николсон, Уильям Т., кап. 37-го полка С. Каролины. Убит. Пирс, Оливер У., 3-й кав. полк С. Каролины. Питтмен, Реддин Г., 1-й лейт. инж. отд. Пул, Чарльз С. Куарлес, Джордж МакД. Умер на службе. Райал, Тимс, Луизианский полк. Ройстер, Айова, лейт. 37-го полка С. Каролины. Убит при Геттисберге. Сандерс, Эдвард Б., серж.-майор 35-го полка С. Каролины. Сондерс, Джос. Х., подполк. 33-го полка С. Каролины. Скейлз, Эразмус Д., кап. и комиссар 2-го кав. полка С. Каролины. Смит, Фаркухард (мл.), 3-й кав. полк С. Каролины. Смит, Норфлит, 1-й лейт. 3-го кав. полка С. Каролины. Смит, Томас Л. Убит при Виксберге. Стерлинг, Эдвард Г. Умер на службе. Стронг, Хью. На службе Южной Каролины. Сайкс, Ричард Л. На службе Миссисипи. Тейлор, Джордж У., пом. хирурга 26-го полка Луизианы. Томпсон, Самуэль М., полк. полка Теннесси. Торп, Джон Х., кап. 47-го полка С. Каролины. Воган, Вернон Х. На службе Алабамы. Уоллес, Джеймс А., 44-й полк С. Каролины. Вир, Самуэль П., лейт. 46-го полка С. Каролины. Убит под Фредериксбергом. Уитфилд, Цицерон, серж. 53-го полка С. Каролины. Уилсон, Джордж Л. Умер. Вустер, Уильям А., кап. 1-го полка С. Каролины. Убит под Ричмондом.





















































































Среди штабных офицеров на конфедеративной службе по меньшей мере тринадцать прославленных имен принадлежат выпускникам Университета, а именно:

генерал-лейтенант Леонидас Полк, бригадные генералы Джордж Б. Андерсон, Руфус Барринджер, Л. О’Б. Бранч, Томас Л. Клингман, Роберт Д. Джонстон, Гастон Льюис, Джеймс Джонстон Петтигрю, Мэтт У. Рэнсом, Эшли У. Спайт; а также генерал-адъютанты Р.К. Гатлин, Джон Ф. Хоук.














Генералы Полк, Андерсон, Бранч и Петтигрю были убиты, а все остальные (за исключением двух штабных офицеров) — тяжело ранены, причем большинство из них более одного раза.

Сожалею, что мои сведения о многих других доблестных штабных офицерах в настоящее время слишком несовершенны, чтобы оправдать их перечисление; тем более я не в состоянии составить правильный список младших офицеров и незарегистрированных павших. Для меня будет любимым трудом продолжать свои изыскания в надежде когда-нибудь в будущем представить подобающий мемориал всем нашим любимым и утраченным.

Любимым, пока Время не утратит очарованья, И оплакиваемым, пока сама Жалость не умрет.



Просматривая перечень хотя бы столь малого числа имен, приведенных выше, поражаешься числу убитых, о которых можно было бы написать интересные и трогательные некрологи. Почти все они были людьми выдающегося положения. Одной из самых читаемых, почитаемых и полезных религиозных биографий наших дней стала книга мисс Марш о жизни капитана Хедли Викарса из состава английской армий в Крыму. У нас в армии Южной Конфедерации было немало таких капитанов Викарсов, чья жизнь, будь она описана столь же хорошо, оказалась бы не менее яркой, столь же ценной — немало чистых и благородных молодых христиан, чья повседневная жизнь своей красотой и поныне озаряет сиянием память о них. Во время войны действительно ходила общая молва, что погибали лучшие. Я уверена, что жители Северной Каролины по меньшей мере не будут разочарованы тем, что здесь будет уделено особое внимание нескольким павшим соотечественникам.

Из шести репетиторов, состоявших при Университете к началу войны и поголовно добровольно ушедших на фронт, пятеро — а именно капитаны Андерсон, Брайан, Джонсон, Морроу и лейтенант Ройстер — пали на поле боя; причем все они, без единого исключения, были юношами с более чем выдающимися перспективами.

Капитан Андерсон из Уилмингтона доводился братом генералу Джорджу Б. Андерсону. Он окончил учебное заведение с высшим отличием в 1858 году. Его класс насчитывал девяносто четыре человека, почти каждый из которых, как полагают, вступил в армию. Двое из семерых, разделивших с ним первенство, — один впоследствии репетитор в Университете, У.К. Дауд, другой — капитан У.К. Лорд из Солсбери, покоятся в могилах.

Капитан Уильям Адамс из Гринсборо, чье имя стоит первым в списке его одноклассников, был убит при Шарпсбурге. Капитан Хью Т. Браун (сводный брат генерала Гордона) пал при Спрингфилде, а лейтенант Томас Коуэн — при Шарпсбурге. Среди тех, кто пережил опасности полей сражений и госпиталей, — подполковники Х.К. Джонс, А.К. Макаллистер и Дж.Т. Морхед, полковники Джон А. Гилмер и Л.М. Макафи, а также генерал Роберт Д. Джонстон.

Капитан Андерсон был кандидатом в сан епископальной церкви, но считал своим долгом внести свою лепту в дело защиты прав своей родины. Он служил со все возрастающей репутацией и пал в битве при Уайлдернесс-Крик.

Капитан Джордж Петтигрю Брайан из Роли был еще одной редкостной душой. Принадлежа к упомянутому выше выпуску 1860 года, он был самым младшим из восьми удостоенных наивысших отличий. В студенческие годы и на протяжении всей своей короткой, но блестящей карьеры он отличался одинаково выдающейся преданностью долгу и интеллектуальными способностями. Ему также предстояло посвятить свои редкие дарования служению церкви. Он пал, возглавляя атаку на вражеские укрепления в десяти милях к востоку от Ричмонда. Смертельно раненный в грудь, он произнес: «Парни, я убит, но как бы я хотел дожить до того дня, когда вы возьмете эти укрепления». Через несколько минут укрепления были взяты, а враг обращен в бегство. Полчаса спустя он скончался мирно и спокойно; известие о его присвоении звания подполковника пришло сразу после его смерти.

Капитан Джордж Б. Джонсон из Эдентона, выпускник 1859 года, удостоенный высших почестей, скончался в Чапел-Хилле от чахотки, вызванной лишениями тюремного заключения в Сандаски, штат Огайо. Один из его профессоров писал о нем: «Его умственные способности были необычайны, энергия характера — весьма заметной, все склонности — учеными, а познания — обширными и точными. Всегда чистый, прямой, правдивый и бескорыстный. Ни единого упрека или порицания никогда не было высказано в его адрес».

Лейтенант И. Ройстер из Роли был одним из выпускников этого Университета, которые принесли бы славу его имени, если бы остались в живых. Будучи одним из восьмерых выпускников 1860 года, удостоенных наивысших отличий, он во многих отношениях обладал выдающимся гением — интеллектуально являясь одним из самых одаренных юношей, когда-либо покидавших эти стены. Он пал при Геттисберге, продвигаясь в атаку далеко впереди своей роты и распевая песню «Дикси» в момент мгновенной гибели.

Капитан Э. Грэм Морроу из Чапел-Хилла пал при Геттисберге. Еще один благородный, скромный, доблестный и верный юноша. Он был сыном Северной Каролины в особом смысле, ибо происходил из отцов, дедов, прадедов и еще более далеких предков, которые были украшением той же земли задолго до него. На эти шесть скромных мемориалов еще предстоит возложить венец. Все эти молодые люди были христианами. Тот свет, ярче любого сиявшего над морем или сушей, озаряет их могилы.

В приведенном выше списке старшеклассников 1860 года из восьми получивших первые университетские почести в живых остались лишь трое; из двадцати семи отличников (более трети от общего числа) десяток уже канул в вечность. Из двадцати четырех погибших кто возьмется оценить потерю для их страны и семей хотя бы этих людей? Один из прекраснейших и лучших — капитан Джон Файн из Уоррена, бывший единственным ребенком у матери-вдовы; он был убит, благополучно пройдя через четыре года опасностей и страданий и пав в самый последний день последнего боя под Петерсбергом 2 апреля 1865 года. Другим из первой восьмерки был Юниус К. Баттл из Чапел-Хилла, четвертый сын профессора права судьи Баттла. Перенеся ампутацию левой ноги после битвы при Южной Горе, он те немногие оставшиеся часы жизни, которые мог отнять у собственных мучений, посвятил чтению вслух столпившимся вокруг него раненым конфедератам и федералам. Мы вполне можем представить, писал один друг, сколь красноречивым было такое чтение для столь необычной аудитории. Глаза самого чтеца уже застилала смертная мгла, и его одолевали муки кончины среди незнакомцев, но он собрал остатки зрения и самообладания и потратил их на то, чтобы устремить угасающие взоры окружающих к тем УЗКИМ ВОРОТАМ и СИЯЮЩЕМУ СВЕТУ. Воистину это была чаша холодной воды, поданная во имя своего Учителя, и ныне она сторицей вознаграждена.

Об Уильяме А. Вустере из Уилмингтона и о Джордже Л. Уилсоне из Нью-Берна, стоя перед которыми и прощаясь, губернатор Суэйн говорил, что под его началом никогда не было и он никогда не знал двух юношей с более высокими качествами характера, более чистой верой или более одаренным интеллектом, чем эти два любимых ученика.

Я испытываю искушение продолжить этот список, но мне напоминают, что я превзойду свои рамки. Я уповаю, что какая-нибудь более искусная рука однажды соберет для сохранения все эти свидетельства о наших благородных юношах, каждый из которых достоин той славной эпитафии, что когда-то красовалась при Фермопилах: «Путник, пой в Северной Каролине о том, что мы лежим здесь, повинуясь ЕЕ законам».



О наших генералах можно было бы сказать многое, что представило бы глубокий и непреходящий интерес. В генерале Петтигрю, как всеобще и справедливо считалось, Северная Каролина потеряла одного из самых замечательных людей, каких когда-либо порождал этот континент. Он окончил университет в 1847 году, когда он и генерал Рэнсом получили высшие отличия в своем классе. Последний произнес приветственную речь своего класса президенту Полку и по счастливой случайности пережил опасности многих полей сражений, чтобы еще больше прославить родной штат и принять от него почести. О генерале Петтигрю я прилагаю биографический очерк, который первоначально появился в газете *Fayetteville Observer* из-под пера лица, вполне компетентного воздать ему должное, и который изображает его без преувеличения и излишних красок. Ни об одном из тысяч лучших сынов этой южной земли, павших при ее защите, нельзя сказать справедливее, чем о Джеймсе Джонстоне Петтигрю:

Felix non solum claritatê vitæ, sed etiam opportunitatê mortis.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[23] Счастливый не только славой своей жизни, но также и своевременностью своей смерти.



II.

ГЕН. ДЖЕЙМС ДЖОНСТОН ПЕТТИГРЮ.

Из газеты «Фейетвилл Обсервер».

Джеймс Джонстон Петтигрю, бывший бригадный генерал армии Конфедеративных Штатов, родился на озере Скуппернонг в округе Тиррелл, штат Северная Каролина, 4 июля 1828 года. Его семья изначально имеет французские корни. Впрочем, в ранний период одна ее ветвь эмигрировала в Шотландию, где ее следы прослеживаются около 1492 года среди землевладельцев близ Глазго. Впоследствии часть ее переселилась в северную часть Ирландии. Оттуда Джеймс Петтигрю, прадед героя этого очерка, примерно в 1732 году прибыл в Пенсильванию, а спустя примерно два десятилетия — в Северную Каролину. Около 1770 года этот джентльмен перебрался в Южную Каролину, оставив здесь, однако, своего сына Чарльза, который поочередно проживал в округах Гранвилл, Чован и Тиррелл. Чарльз Петтигрю впоследствии стал первым избранным епископом Протестантской епископальной церкви в этой епархии. Он скончался в 1807 году, и память о нем жива, источая благоухание благочестия, милосердия и широкой полезности. Его сын Эбенезер унаследовал его владения и репутацию. Посвятив свою жизнь успешному осушению и возделыванию плодородных земель, которыми он владел, а также управлению многочисленным семейством, во главе которого стоял, мистер Петтигрю отклонял любые уговоры соседей применить его таланты на государственной службе. Лишь однажды его упорство было сломлено. В 1835 году он был избран подавляющим большинством голосов представлять свой округ в Конгрессе Соединенных Штатов. На тех выборах он удостоился редкой чести получить практически единогласную поддержку сограждан из Тиррелла, не досчитавшись всего трех голосов из более чем семисот. Его не смогли уговорить выставить свою кандидатуру на вторых выборах. Мистер Петтигрю женился на мисс Шепард, дочери знатного семейства из числа тех, что обосновались в Нью-Берне. Она умерла в июле 1830 года, когда ее сыну Джеймсу Джонстону было всего два года. Эбенезер Петтигрю дожил до июля 1848 года, с глубоким волнением наблюдая за весьма блестящим началом карьеры своего сына среди современной ему молодежи страны.

После смерти матери мальчика отвезли в дом его бабушки в Нью-Берн, где он оставался до тех пор, пока его не перевезли в округ Ориндж для продолжения образования. Из-за неудачной простуды в младенческом возрасте юный Петтигрю рос болезненным мальчиком, но благодаря усердным и систематическим упражнениям он постепенно закалил свой организм, приучив его без вреда переносить чрезвычайную усталость и крайности погоды. Он обучался в различных школах Хиллсборо с 1836 года, пользуясь наставничеством мистера Бингэма около четырех лет до поступления в университет. В этот период состояние его здоровья требовало, чтобы он часто бывал дома по нескольку месяцев подряд. Он являлся студентом Университета Северной Каролины на протяжении полного четырехлетнего курса, окончив его первым в своем классе в июне 1847 года. С раннего детства юный Петтигрю слыл мальчиком выдающегося ума. Во всех школах он неизменно был первым в каждом классе и на каждом предметном поприще. Учебники он словно постигал интуитивно. Они составляли лишь малую долю его штудий, поскольку его жадная тяга к знаниям простиралась далеко за рамки предметов, сопряженных с его непосредственными заданиями. И этим дело не ограничивалось. Его отец был удивлен и обрадован однажды, заметив, до какой степени сын преуспел в своих набегах на медицинские книги видного врача из Хиллсборо, в семье которого он жил в возрасте четырнадцати лет. В университетской аудитории во время ответов он казался скорее спустившимся до уровня урока, чем поднявшимся до него. Будучи студентом и держась несколько замкнуто, он тем не менее пользовался огромной популярностью среди товарищей и был предметом их восторженного восхищения. Ходило множество историй о поразительном диапазоне его познаний, а также о великодушии и терпении, с какими он делился своими сокровищами даже с самым отстающим просителем о помощи. И не только в словесных науках он был первым. Учитель фехтования, у которого случайно занимался класс студентов, оставил столь же решительное свидетельство о его достоинствах, какого он добился на различных кафедрах преподавательского состава.

Выпускной вечер, на который он окончил учентсво, был ознаменован присутствием президента Полка, министра Мейсона и лейтенанта Мори из Национальной обсерватории. Впечатленные всеобщим преклонением перед его заслугами, а также высоким уровнем его выпускной речи, эти джентльмены предложили ему стать ассистентом в обсерватории Вашингтона. Проведя несколько недель на отдыхе, мистер Петтигрю явился к лейтенанту Мори и пробыл у него около шести-восьми месяцев. В обязанностях по этой должности он полностью оправдал свои прежние надежды; однако вскоре оставил этот пост, поскольку сопряженные с ним нагрузки и вредные условия труда пагубно сказывались на его здоровье.

После поездки по северным штатам мистер Петтигрю осенью 1848 года стал студентом-правоведом в конторе Джеймса Мейсона Кэмпбелла, эсквайра, в Балтиморе, где провел несколько месяцев. По окончании этого периода по приглашению своего родственника, покойного Джеймса Л. Петигру из Чарльзона (шт. Ю. Каролина), он поступил в его контору с намерением в дальнейшем вести совместную адвокатскую практику. Получив лицензию, мистер Петтигрю по совету вышеупомянутого родственника отправился в Берлин и другие университеты Германии, дабы совершенствоваться в гражданском праве. Он пробыл в Европе почти три года. Два года из этого времени он посвятил учебе, остальное провел в путешествиях по Континенту, а также в Великобритании и Ирландии. Он воспользовался этой возможностью для освоения современных европейских языков настолько, чтобы свободно изъясняться на немецком, французском, итальянском и испанском. Во время этой поездки он проникся большой симпатией к испанскому характеру и истории, имея немало возможностей изучать первое не только в качестве частного лица, но и как временный секретарь легации при полковнике Барринджере, бывшем тогда министром Соединенных Штатов при испанском дворе. Пожалуй, здесь уместно добавить, что среди неосуществленных замыслов мистера Петтигрю, над которыми он немало трудился, было продолжение труда Прескотта об истории связей Испании с Америкой; в качестве подготовки к этому он собрал коллекцию сочинений на арабском языке и ознакомился с самим языком.

Мистер Петтигрю вернулся в Чарльстон в ноябре 1852 года и приступил к адвокатской практике совместно со своим уважаемым и искусным родственником. Он столь успешно воспользовался своими штудиями в Европе и последующими изысканиями, что, по мнению его партнера, отлично разбиравшегося в вопросе, он стал знатоком гражданского права, не уступающим по приобретенным знаниям и силе постижения принципов никому в Соединенных Штатах. Его успехи на судебном поприще были блестящими. В 1856 году его избрали одним из представителей города в Законодательном собрании, где он заседал в течение двух сессий — в декабре 1856 и декабре 1857 года. Он добился там выдающегося положения. Его доклад против возобновления работорговли и его речь по поводу организации Верховного суда принесли ему известность за пределами штата. Переизбраться в 1858 году ему не удалось.

Мистер Петтигрю упорно отказывался получать какую-либо часть доходов товарищества, членом которого состоял. Обладая независимым достатком и ведя скромный образ жизни в том, что касалось личных расходов, он не выказывал стремления к накоплению денег. Благородный во всех чертах своего характера, он держал содержимое своего кошелька открытым для любых запросов, которые могло предъявить благородство.



За несколько лет до раскола между Севером и Югом мистер Петтигрю предвидел его наступление и, полагая своим долгом подготовиться к оказанию наилучшей помощи Югу в таком случае, обратился к военным наукам. Подобно многим другим незаурядным умам, он всегда питался слабостью к математике и совершенно естественно уделял много времени тому разделу этой науки, который имеет дело с войной. Еще в 1850 году он желал стать офицером прусской армии, и переговоры на этот счет, предпринятые завязанными им в Берлине военными друзьями, сорвались лишь потому, что он был республиканцем. Впоследствии он стал адъютантом губернатора Олстона из Южной Каролины, а еще позже — губернатора Пиккенса. С началом войны между Сардинией и Австрией полковник Петтигрю тотчас уладил свои личные дела и поспешил получить назначение в армию под началом генерала Ламарморы. Его прошение графу Кавуру было встречено благосклонно, но после раздумий его предложение отклонили на том основании, что исход битвы при Сольферино делал дальнейшие боевые действия маловероятными. Он был сильно разочарован, поскольку прием вдохнул в него надежды на участие в активной службе в сардинской армии в звании не ниже полковника. Воспользовавшись неожиданным досугом, он вновь посетил Испанию и после нескольких месяцев пребывания вернулся в Южную Каролину. Плоды этой второй поездки он объединил в труд под названием «Испания и испанцы», который издал для ознакомления друзьями в 1860 году. Читатель найдет в нем вдумчивое, живое и приятное описание его впечатлений об этой романтической стране.

С началом нынешней войны полковник Петтигрю в качестве адъютанта губернатора Пиккенса сыграл видную роль в операциях в Чарльстоне. В то время он также являлся полковником стрелкового полка, к которому был сильно привязан и который выделялся среди воинских формирований вокруг Чарльзона зимой 1860–1861 годов. В качестве командира этого соединения он принял капитуляцию замка Пинкни, а впоследствии находился в готовности штурмовать форт Самтер, если бы тот не капитулировал после бомбардировки. Позднее весной, не сумев добиться включения своего полка в армию Конфедеративных Штатов и полагая, что шансов увидеть активную службу в Южной Каролине мало, он перевелся рядовым в легион Хэмптона и в начале лета сопровождал этот корпус в Виргинию. Спустя несколько дней он был отозван на службу родному штату в результате неожиданного для него избрания полковником 12-го полка добровольцев Северной Каролины, ныне 22-го полка войск Северной Каролины. Горячим желанием полковника Петтигрю было связать себя с армией Северной Каролины, поэтому он сразу же принял почетную должность и отправился в Роли, где в лагере подготовки располагался его полк. Он со всем усердием сосредоточился на его дисциплине и в первых числах августа получил приказ выступить в Виргинию. Осень и зиму 1861 года он провел близ Эванспорта на Потомаке. Он отдал все свое время и внимание оттачиванию у своих солдат навыков военной службы. Он в полной мере разделил все лишения их положения. В этой новой должности полковник Петтигрю ярко проявил еще одно качество, необходимое для выдающегося успеха в любом деле, но особенно на военном поприще. Подчиненные ему люди прониклись к нему преданностью. Их энтузиазм не знал границ. Их уверенность в его руководстве внутренней жизнью лагеря была абсолютной, а убежденность в его храбрости и мастерстве — безоговорочной. Он вскоре почувствовал, что может положиться на своих храбрецов во всем, что доступно солдатам, и его привязанность к полку стала очевидной. Когда ему предложили повышение до звания бригадного генерала, он отклонил его на том основании, что это оторвало бы его от полка. Некоторое время спустя, весной 1862 года, было достигнуто соглашение, в силу которого 12-й полк вошел в состав предложенной ему бригады, и он больше не видел никаких препятствий для принятия повышения.

Генерал Петтигрю участвовал в походе под началом генерала Джонстона на Виргинский полуостров, а впоследствии — в отступлении к Ричмонду. 1 июня 1862 года в битве при Севен-Пайнс он был тяжело ранен пулей, прошедшей по касательной вдоль передней части горла и далее в плечо, перерезав нервы и мышцы, укрепляющие правую руку. Это произошло во время атаки, которую он возглавил с огромным мужеством. Его оставили на поле боя за мертвого, и он пришел в себя лишь для того, чтобы обнаружить себя в руках неприятеля. Несколько недель спустя состоялся его обмен, и, будучи все еще нездоровым, он получил назначение комендантом Петерсберга. Поскольку из-за требований службы его полк потребовалось перевести в другую бригаду, по возвращении он обнаружил, что тот поступил в подчинение доблестного — и ныне, увы, оплакиваемого — генерала Пендера. Постепенно вокруг генерала Петтигрю сформировалась новая бригада, и таковы были его труды по ее обучению и такое стремление царило среди солдат Северной Каролины попасть под его начало, что к концу года он возглавлял бригаду, которая по своим качествам, численности и солдатской выправке не уступала ни одному соединению в армии. Он командовал этой бригадой при отражении федерального рейда в округ Мартин поздней осенью 1862 года, а затем в экспедиции генерала Фостера против Голдсборо в декабре 1862 года, и хотя стремительность неприятеля при отступлении ни в одном из случаев не позволила ему и его соратникам померяться с ним силами, великолепный вид бригады Петтигрю в обоих случаях весьма способствовал поднятию духа населения, недавно разоренного врагом. Весной того же года он также находился при генерале Д.Х. Хилле во время его попытки овладеть Вашингтоном в этом штате; а в весьма блестящем деле у Блаунтс-Крик он дал публике ощутить вкус того, чего можно было ожидать от его способностей, когда они не были связаны приказами начальства.

Во время рейда генерала Стоунмана к северу от Ричмонда генералу Петтигрю было приказано защищать этот город, и вскоре после этого он занял позиции у Хановер-Джанкшн. Впоследствии его бригада вошла в состав Северовиргинской армии и последовала за генералом Ли в Пенсильванию. В битве при Геттисберге он командовал дивизией генерала Хета и стяжал немало лавров. Его дивизия понесла огромный урон. Потери его бригады убитыми и ранеными оказались столь велики, что ее организация едва не разрушилась. Сам он был ранен пулей, сломавшей одну из костей его руки. Он придал этому столь мало значения, что не покинул поле боя. Передвигаясь затем с генералом Ли к Хейгерстауну и Потомаку, генерал Петтигрю в ночь на 13-е и утром 14 июля должен был участвовать в прикрытии переправы той части армии, которая вновь форсировала реку у Фэллинг-Уотер. Около девяти часов утра в этот последний день, пробыв в седле всю ночь, генерал Петтигрю и другие офицеры бросились на землю для краткого отдыха, как вдруг отряд федеральной кавалерии ворвался в их ряды. В завязавшейся схватке генерал Петтигрю был ранен: пуля попала в живот и прошла навылет. Когда неприятель был отбит, скорбящие солдаты подняли его и перенесли через реку примерно на семь миль вглубь Виргинии по следам армии. На следующий день его перевезли еще примерно на пятнадцать миль в дом мистера Бойда в Банкер-Хилле, где ему оказали всю возможную в его положении заботу. Когда генерал Ли выразил глубокое соболезнование по поводу этой беды, Петтигрю ответил, что его участь ничем не отличается от той, которую всякий может разумно ожидать при поступлении в армию, и что он абсолютно готов умереть за свою родину. Перед преподобным г-ном Уилмером он засвидетельствовал твердую убежденность в истинах христианской религии и сказал, что в соответствии со своими убеждениями еще несколько лет назад подготовился к смерти, добавив, что в противном случае не пошел бы в армию. Он продержался до 17-го числа, а затем, в двадцать пять минут восьмого утра, тихо и без боли скончался. Выражения сочувствия его горькой участи были всеобщими. Рядовые солдаты из других соединений и дальних штатов наперебой со своими товарищами справлялись о его состоянии. На пути в Роли его тело повсюду встречали власти и граждане со всем возможным уважением и вниманием. Утром в пятницу, 24 июля, гроб, обвитый государственным флагом и украшенный венками из цветов и другими дарами женского вкуса и нежности, покоился в ротонде Капитолия, куда в течение года до него уже прибыли его соотечественники Бранч и Андерсон. Позднее в тот же день штат принял его любимые и почтенные останки в свое лоно.

Для Северной Каролины было огромной радостью, когда этот сын спустя несколько лет с готовностью вернулся на ее службу. Она с полным правом гордится его военным путем. Она всегда будет числить его среди драгоценнейших своих сокровищ и ставить в пример грядущим поколениям своих юных героев. Главным среди его триумфов сочтут то, что среди своего возвышения и владевших его душой высоких надежд он вел себя так, что завоевал освященное скорбью место во многих простых сердцах по всей Северной Каролине. Его имя будут произносить с благоговением и слезами у зимнего очага во многих хижинах, а любознательное детство станет просить часто повторять те суровые рассказы, в которых солдаты прославляют его великодушиие, беспристрастие, учтивость и отвагу. Верно, что многие глаза, вспыхивавшие энтузиазмом, когда их любимец погонял своего серого скакуна в гущу боя, навек потухли на роковых холмах Пенсильвании; но от этого его память станет лишь дороже для выживших; то из его славы, что изначально не принадлежало им, они будут считать унаследованным от павших вокруг Геттисберга.

Если эта история изложена должным образом, в качестве комментариев остается добавить немногое. Юноша редких талантов и энергии, одинаково приспособленный как для тишины ученого кабинета, так и для поля брани, был исторгнут из нашей среды. Превосходно подготовленный к тому, чтобы быть полезным стране как солдат или государственный деятель, генерал Петтигрю внезапно сошел со сцены едва ли не в самом начале своей карьеры.

Ostendent terris hunc tantum fata, neque ultra Esse sinent.



Хотя достигнутого им достаточно для славы, больше всего наблюдателя поражает то, что столь колоссальная подготовка по воле Провидения оказалась лишена возможности проявить себя хоть в какой-то мере соразмерно казавшимся вполне разумными ожиданиям. При сложившихся обстоятельствах его смерть выглядит чудовищной расточительностью материалом. Она добавляет яркую иллюстрацию к тому кругу тем, что издавна пользовались популярностью в поэзии и морали — будь то языческой или христианской. Совершенно очевидно, что Владыка всего сущего не нуждается в привлечении редких талантов и познаний для осуществления Своего грозного правления, но в критический момент великих событий способен отставить в сторону Петтигрю с не большим беспокойством, чем любое другое орудие, пусть даже самое ничтожное.

По какому-нибудь подходящему случаю его друзья, без сомнения, позаботятся о том, чтобы предоставить публике более подробный и подходящий отчет о подготовке, которую он прошел ради служения своему поколению. Тогда станет лучше известно, что отнюдь не заурядная карьера честолюбца и не зауредная польза отечеству рисовались ему достойными целей и дарований Джеймса Джонстона Петтигрю.
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